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Аннотация
Всю свою жизнь юная Чжоу Фэй провела в заставе Сорока восьми крепостей, оттачивая боевое искусство. Она и не подозревает, сколь одарена, пока к ним не прорывается таинственный юноша по имени Се Юнь. У него есть судьбоносное послание для Чжоу Итана, отца Фэй, и вскоре саму Фэй суровая мать отсылает на подмогу союзникам. Так начинается великое путешествие той, кому суждено затмить мастеров боевых школ Южной и Северной династий.
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Однажды наступит тот день, так и знай, —
ты переступишь Чернильные воды,
оставишь уютный горный свой край,
очнешься под сумрачным небосводом.

Глазами своими увидишь тогда,
как рушатся неприступные горы,
как, превращаясь в сухие поля,
умирают морские просторы.

Но помни: клинок всегда смотрит вперед,
судьба твоя – на острие.
Пока не настанет его черед,
лучик надежды искрится во тьме.



* * *
Легенда о Фэй – «有匪» дословно с китайского переводится как «Разбойники». Иероглиф 匪 (пиньинь fěi), «бандит, разбойник», «злой», по произношению созвучен с 翡 (пиньинь fěi), «перья зимородка», который и является именем главной героини. По сюжету семью Чжоу Фэй и остальных жителей заставы Сорок восемь крепостей также называют разбойниками за неподчинение новому правителю.
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Книга 1
Весь дом пронизан ветром в ожидании бури[1]


Глава 1
Сорок восемь крепостей

…даже если на тебе клеймо «разбойницы», в твоих жилах течет кровь героя, а не грабителя или убийцы. Не опозорь славное имя своих предков.

Шел семнадцатый год правления императора Цзяньюаня Южной династии Поздняя Чжао.
Наступила весна, ивы уже покрылись сережками, а на диких яблонях только-только распустились цветы. В Сорока восьми крепостях, что в горах Шушань, два юноши мерились силой. Тот, что постарше, высокий и крепкий, как гора, в руке сжимал копье. Хищным взглядом он уставился на противника, стараясь не упустить ни малейшего движения. Второй — на вид не старше пятнадцати, — высокий и стройный, непринужденно держался за рукоять короткого меча и со стороны казался воплощением мастерства и изящества молодости.
Вокруг них толпились другие ученики, то и дело перешептываясь. Один из них, совсем еще мальчишка, с любопытством уставился на бойца с мечом и тихо спросил у соседа:
— А кто это сражается с дашисюном[2]? Он силен?
К счастью, рядом оказался ученик чуть постарше, да к тому же любивший поучать других. Вместо того, чтобы ответить прямо, он покачал головой и добавил своему тону загадочности:
— В жизни не догадаешься. Смотри, они начали!
Новичок тотчас весь вытянулся, привстав на цыпочки, и увидел, как их старший брат по учению, вскрикнув, с силой метнул копье в противника, и оно устремилось вперед, точно гадюка к добыче. Боец в ответ лишь лениво отклонился: казалось, будто ему это движение вовсе никаких усилий не стоило.
Запястье старшего бойца задрожало, он сделал шаг вперед и вложил в удар едва ли не половину всей своей мощи. Копье в тот же миг с жужжанием вновь полетело в сторону соперника.
Это была «Атака горы Наньшань», наследие одной из школ Сорока восьми крепостей — Цяньчжун, школы Тысячи Колоколов. С помощью этого приема можно легко вытеснить противника с поля боя, ежели тому не хватит силы или мужества вовремя дать отпор.
Однако юноша с мечом в руке держался спокойно. Он плавно, как облако, отступил на полшага и выставил клинок перед собой. Дон-н! Копье попало прямо в меч и, едва его коснувшись, соскользнуло, словно рыба. Оружие в руках бойца слегка покачнулось от удара, сам же он лишь улыбнулся и тихо сказал:
— Осторожнее.
В тот же миг клинок в его ладони будто удлинился. Юноша не делал никаких резких движений — просто взмахнул мечом и выпустил его, да так, что тот змеем взмыл ввысь. Воздушным приемом «Натяжение жемчужного занавеса» он вырвал копье из рук противника.
У новичка, все это время наблюдавшего за боем, дыхание перехватило от страха. Замерев, он внимательно слушал своего соседа:
— Это молодой мастер Ли, племянник главы наших Сорока восьми крепостей. Она лично обучала его, немудрено, что он так хорош. Лучший в нашем поколении! — ученик назидательно поднял палец вверх и взглянул на застывшего в изумлении младшего. Тот нахмурился, будто узнал что-то очень важное, и снова повернулся к площадке для учебных боев.
Молодой мастер Ли с теплотой, безо всякого высокомерия улыбнулся, подобрал упавшее копье двумя руками, тем самым проявив глубокое уважение к сопернику, и вернул его владельцу:
— Вы позволили мне победить, шисюн[3]. Благодарю за наставления.
Господин Ли — человек благовоспитанный и учтивый, конечно, оспаривать его победу никто не стал бы, а потому проигравший забрал свое копье и, немного покраснев, слегка кивнул:
— Я не позволял.
Не проронив больше ни слова, он ушел.
— Шисюн Ли, научите и меня! — никак не унимался один из наблюдавших учеников, пытаясь непременно привлечь к себе внимание молодого мастера.
— Шисюн Ли талантлив и благороден, — подметил старший ученик, поучавший все это время новичка. — Ежели учит кого-то, никогда не перегибает палку, со всеми держится очень дружелюбно. Если чего-то не понимаешь, спроси его, он никогда не откажет в помо…
Договорить он не успел — кто-то внезапно прервал его:
— Прошу прощения.
Обернувшись, младшие ученики, без умолку шептавшиеся друг с другом, не поверили своим глазам: к ним подошла девчонка! Опрятная и одетая в короткое платье, копну волос она собрала в высокий пучок, как обычно делали мужчины. Ее белоснежная кожа оттеняла холодные, точно лед, глаза, в которых теплились еще искорки детской наивности. Украшений она не носила и без них казалась еще более стройной и изящной.
Учеников школы Тысячи Колоколов часто называли благородными и справедливыми, однако на самом деле им куда больше подходило иное описание — безрассудные и неудержимые, а вместе с ним и прозвище — школа Диких Собак. Все они как один были лысыми монахами, и о том, чтобы в их ряды затесалась девушка, не могло быть и речи. Да в этих местах даже из птичьих яиц никогда не вылуплялись самки! Новичок, увидев перед собой девчонку, к тому же такую хорошенькую, на мгновение потерял дар речи и не знал даже, как ему следует отвечать.
Стоявший рядом соученик поспешно оттолкнул его в сторону и с уважением обратился:
— Шицзе[4] Чжоу, прошу прощения!
Взглянув на него, она лишь слегка кивнула. Однако неловкая заминка успела привлечь внимание толпы зевак, которая тотчас молчаливо расступилась, пропуская девочку вперед. Молодой мастер Ли уже вовсю раздавал наставления обступившим его младшим ученикам, но, ненароком подняв глаза, тоже приметил сестру. Губы его тут же расплылись в улыбке:
— Фэй, сразимся?
Но она промолчала, будто его не существовало вовсе, и ушла, даже не подняв головы.
— Фэй? Чжоу Фэй? — новичок проводил ее взглядом и пробормотал: — Она…
— Да, — кивнул ученик, стоявший рядом, а затем напомнил: — У шицзе Чжоу скверный нрав. Будь с ней повежливее, если пересечешься снова… Но она не станет водиться с такими, как мы, так что вряд ли ты еще хоть раз ее увидишь.
Для красивой девушки дурной нрав не проблема, решил новенький и, не приняв его слова близко к сердцу, полюбопытствовал:
— Шисюн Ли — племянник главы Ли, а шицзе Чжоу — ее драгоценная жемчужина. Наверняка их обучали одним и тем же приемам. Ты только что говорил, что молодой господин Ли лучший в нашем поколении. Неужели он сильнее своей сестры?
— Она же единственная дочь главы: повезло, что мы вообще увидели ее! Думаешь, кто-то достоин скрестить с ней мечи? — отмахнувшись от новичка, соученик быстро переключился на поле боя, желая во что бы то ни стало тоже испытать себя: — Сегодня редкая возможность получить несколько наставлений от самого шисюна Ли!

Тем временем «драгоценная жемчужина» в одиночку прошла три сторожевых поста и прибыла во двор Ли Цзиньжун, главы Сорока восьми крепостей. Как только она вошла в комнату, сразу увидела стоящую к ней спиной женщину, а в руках у нее — хлыст толщиной с большой палец; взгляд Чжоу Фэй невольно задержался на нем. Девочка открыла рот, собираясь поприветствовать мать, но холодный окрик Ли Цзиньжун опередил ее:
— На колени!
Решительно проглотив слово «мама», Чжоу Фэй нахмурилась, молча вышла во двор, приподняла край платья и послушно последовала приказу, но не успела она коснуться вторым коленом земли, как Ли Цзиньжун внезапно развернулась и ударила ее хлыстом. Ресницы дрогнули, и девочка стиснула зубы, сдерживая вырывающийся от боли стон. Подняв голову, она гневно воззрилась на мать с немым вопросом.
— Встань на колени как следует, бесстыдница! — крикнула Ли Цзиньжун. — Пользуешься своим положением, издеваешься над слабыми! Разве я учила тебя подлости?!
Лицо Чжоу Фэй оставалось невозмутимым, она дерзко выпалила:
— Да что я сделала?!
От одной только мысли о том, что натворила эта маленькая негодница, виски Ли Цзиньжун сдавило от боли. Она погрозила дочери пальцем, прикрикнув:
— Небеса все видят![5] Я попросила учителя Суня быть твоим наставником. А ты осмелилась проявить неуважение в первый же день учебы! Что будет, когда ты встанешь на ноги? И родителей своих вовсе позабудешь?
Чжоу Фэй не задумываясь возразила:
— Этот старикашка нес чепуху и своими словами только вредил ученикам. А я даже не врезала ему. Считай, что легко отделался!
Не успела она договорить, как Ли Цзиньжун снова ударила хлыстом:
— Кому это ты собиралась «врезать»?
Мастер Ли была беспощадна. Чжоу Фэй не нарочно слегка отклонилась в сторону и почувствовала, как с нее будто слой кожи содрали. В ушах загудело, а зубы прикусили язык так сильно, что рот тут же заполнил металлический привкус крови.
— Господин и двух слов поперек тебе не сказал, а ты толкнула его. Мало того, посреди ночи вы лишили его сознания, раздели, связали, заткнули несчастному рот, да еще и подвесили на дерево! Если бы не горная стража, освободившая его сегодня утром, разве он остался бы еще в живых?!
Только Чжоу Фэй собралась что-то сказать в свою защиту, Ли Цзиньжун разозлилась пуще прежнего, замахнулась и ударила так сильно, что спина девочки превратилась в кровавое месиво, а сам хлыст и вовсе порвался.
На этот раз наказание вышло действительно жестоким. Чжоу Фэй злобно уставилась на Ли Цзиньжун и выдавила сквозь зубы:
— Значит, ему повезло, что не сдох!
Мать едва не придушила упрямицу, но вдруг услышала чьи-то шаги. Вошедший не пытался скрыть своего присутствия, как это делали мастера боевых искусств, и по мере приближения лишь слабо покашливал.
Взгляд разъяренной главы Ли резко потеплел, она глубоко вдохнула, пытаясь усмирить свой гнев, после чего, насилу успокоившись, с невинным видом обернулась навстречу гостю:
— Что за негодяй посмел тебя потревожить?
Мужчина шел медленно, каждое его движение было исполнено спокойствия и изящества. Красивое лицо казалось немного болезненным, на плечи он накинул небесно-голубое одеяние ученого, которое еще сильнее подчеркивало его высокий рост и нездоровую бледность кожи.
Гостем оказался отец Чжоу Фэй — Чжоу Итан.
Заслышав, что жена опять бьет их ребенка, он поспешил на помощь, и теперь от увиденного сердце его сжалось, а из глаз едва не брызнули слезы: лицо дочери распухло, а на спине не осталось живого места. Он прекрасно понимал, что дикий нрав этой девчонки тяжело было обуздать, и если Чжоу Фэй увидит, что отец заступается за нее, то в будущем, вероятно, вовсе страх потеряет. Мельком взглянув на жену, Чжоу Итан подошел поближе, чтобы наверняка остановить разразившуюся ссору, и тихо спросил:
— Что случилось?
Чжоу Фэй была упряма как осел, и, даже если мать избивала ее до полусмерти, она все равно осмеливалась перечить, подливая масла в огонь. Услышав голос отца, девочка замолчала и потупила ледяной взгляд. Ли Цзиньжун недовольно ухмыльнулась и едко бросила:
— Эта дикарка слезу не уронит, пока гроб не увидит.[6]
Чжоу Итан, опустив голову, обратился к дочери:
— Я слышал, ты поругалась с учителем Сунем в первый день учебы. О чем он говорил с тобой?
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Девочка все так же равнодушно молчала, стоя на коленях. Чжоу Итан вздохнул и еще более мягким тоном попросил:
— Расскажи папе.
Нежность отца подкупила Чжоу Фэй: ее упрямое лицо наконец-то смягчилось, и спустя некоторое время она нехотя заговорила.
— О «Четверокнижии для женщин».
Ли Цзиньжун была потрясена.
— Ах, «Четверокнижие для женщин»[7], — махнул рукой Чжоу Итан. — И о какой из книг он тебе рассказывал?
— «Наставления женщинам», — с досадой произнесла Чжоу Фэй.
Чжоу Итан поднял взгляд на жену. Ли Цзиньжун не могла поверить, что сама же и нашла такого ненадежного учителя. Какое-то время она не знала, что сказать, и лишь неловко коснулась носа.
Конечно, в «Наставлениях женщинам» не было ничего особенного: их изучали большинство девушек из высокопоставленных семей, но Чжоу Фэй ни к какому знатному роду не принадлежала. Сорок восемь крепостей давно обосновались в горах Шушань и теперь «занимались сомнительным ремеслом без вложений»[8] под знаменами разбойников — «титул», которым их лично наградил Северный император, его «высочайший дар». Забраться в их логово и учить маленьких разбойниц «Наставлению женщинам»? Это же надо до такого додуматься!
— Иди сюда, расскажи мне все, — Чжоу Итан подозвал дочь к себе и отвернулся, закашлявшись: — Ну же, вставай.
На него Ли Цзиньжун злиться не могла и только тихо попросила:
— Зайди в дом. Тебе нездоровится, не стой на сквозняке.
Муж взял ее за руку и нежно сжал пальцы, Ли Цзиньжун все поняла и неохотно кивнула:
— Хорошо, вы двое поболтайте, а я зайду к этому учителю Суню.
Чжоу Фэй с трудом поднялась, на лбу ее проступил холодный пот. Она смерила мать злобным взглядом и, задыхаясь от гнева, выдавила:
— Всего хорошего, глава Ли.
Стоило Ли Цзиньжун хоть немного смягчиться, как эта дерзкая девчонка осмелилась снова раззадоривать ее!
Глава Ли вскинула брови, готовая в любой миг разразиться гневом. Чжоу Итан, испугавшись, что эта перепалка никогда не закончится, тотчас вмешался и остановил бурю затяжным приступом кашля. Подавив гнев, Ли Цзиньжун бросила еще один острый как клинок взгляд на дочь, ухмыльнувшись, напоследок погрозила ей пальцем, развернулась и размашистым шагом ушла, дабы не искушать судьбу.
— Больно? — тихо спросил Чжоу Итан, когда шаги главы Ли совсем стихли.
Его слова вызвали у девочки приступ смертельной обиды, но она напомнила себе, что должна быть выше этого, вытерла рукой лицо и сухо сказала:
— Не помру.
— Ну и нрав, точь-в-точь, как у матери, — Чжоу Итан вздохнул, погладил дочь по голове и продолжил: — Двадцать лет назад правая рука императора Северной столицы Цао Чжункунь затеял неладное — поднял мятеж и захватил престол. Двенадцать чиновников жизни положили за то, чтобы защитить молодого принца и сопроводить его на юг. Южная династия Поздняя Чжао отгородилась от Северной скалистыми берегами реки. С тех пор оба государства — Южное и Северное — страдали от непрерывных войн и бедствий, а правители их были жестоки, словно тигры.
Чжоу Итан никак не мог избавиться от привычки заходить издалека: прежде чем перейти к сути, он любил заводить рассказ о чем угодно, кроме того, о чем собирался поведать. Однако на этот раз, когда он безо всякой причины упомянул историю Южной династии, Чжоу Фэй его перебивать не стала и лишь равнодушно слушала, как будто смирившись.
— В разных уголках страны недовольные таким исходом люди стали поднимать восстания, но, увы, противостоять приспешникам Северной лже-столицы они не смогли. Многие тогда погибли, а выжившие нашли убежище в горах Шушань под защитой твоего деда — отца Ли Цзиньжун. Затем самозванец Цао ввел свои войска в земли Шу и объявил Сорок восемь крепостей логовом разбойников. Твой дед был настоящим героем. Услышав так называемый императорский указ предателя Цао, он лишь рассмеялся, а после велел своим людям поднять флаг Сорока восьми крепостей и провозгласил себя главарем горных разбойников, раз уж такое прозвище дал ему самозванец.
Чжоу Итан на мгновение замолчал, посмотрел на дочь и с безразличием в голосе продолжил:
— Я рассказываю все эти истории, чтобы ты знала: даже если на тебе клеймо «разбойницы», в твоих жилах течет кровь героя, а не грабителя или убийцы. Не опозорь славное имя своих предков.
Отец болел уже много лет, и голос у него совсем ослабел, что отнюдь не добавляло его словам строгости. Однако последняя фраза ударила Чжоу Фэй куда больнее хлыста матери.
— Так что сказал учитель? — вздохнув, повторил вопрос Чжоу Итан.
Учитель Сунь был некогда обычным дотошным ученым, которого осудили за излишнюю болтливость. В одном из своих сборников сочинений он расхаял императора Цао, за что его и преследовала династия самозванца. К счастью, ему удалось затеряться среди кочевников и попасть в Сорок восемь крепостей. Ли Цзиньжун сразу заметила, что к тяжелому труду он совсем не способен, потому и отправила его обучать детей грамоте. С него только и требовалось, что показать ученикам, как читать и внятно излагать мысли на бумаге, ничего больше.
С самого детства грамотой с Чжоу Фэй занимался отец. Однако, несмотря на столь выдающегося наставника, чтение и письмо ее совсем не привлекали. Прошлой зимой Чжоу Итан простудился и проболел до ранней весны. Ли Цзиньжун некогда было самой следить за дочерью, но она боялась, что без присмотра та совсем отобьется от рук, вот и решила отправить ее на уроки к старому учителю. Она и подумать не могла, к каким неприятностям приведет сей опрометчивый поступок.
Чжоу Фэй продолжала молчать и лишь спустя некоторое время произнесла с неохотой:
— Я только услышала, как он начал говорить о «Трех путях женщин и послушании», и ушла.
— Не так уж и много, — кивнул отец. — Позволь мне спросить тебя, о каких трех путях шла речь?
Девочка недовольно пробормотала:
— Да кто ж их, к демонам, знает?
— Ты грубишь, — Чжоу Итан заглянул ей в глаза и продолжил: — «Женщина должна быть смиренной и мягкой, трудиться прилежно и к тому же чтить своих предков. Вот три пути, которым должна следовать женщина».
Чжоу Фэй не ожидала, что он тоже знает про эту чепуху, и нахмурилась:
— Сегодня миром правят волки и тигры. Окажешься слабее — и твоя собственная жизнь перестанет тебе принадлежать, будешь страдать и тускнеть, смиренный и мягкий, как бумажный фонарь!
Она говорила строго и проникновенно. Чжоу Итан даже удивился сначала, но потом не смог сдержать смеха:
— Ах ты, девчонка! Ни разу не покидала Шушань, а так смело рассуждаешь о мире? И так серьезно… От кого ты этого нахваталась?
— От тебя, — уверенно сказала Чжоу Фэй. — Ты как-то болтал по пьяни, и я ни словечка не упустила.
После этих слов улыбка Чжоу Итана вмиг испарилась. На мгновение его лицо посуровело, а взгляд, устремившийся вдаль, казалось, пересек горный хребет Сорока восьми крепостей и рухнул где-то на бескрайних просторах Девяти земель. Немного погодя, он все же ответил:
— Не все, что я говорю, — истина. Ты моя единственная дочь, конечно, я хочу, чтобы ты была в безопасности. Уж лучше стать волком, чем овцой и бояться, что один из них тебя съест.
Чжоу Фэй приподняла брови, делая вид, что вняла словам отца.
— Но я не желаю, чтобы ты стала плохим человеком, — Чжоу Итан усмехнулся собственным мыслям: — Мы, родители, всегда надеемся, что наши дети окажутся умнее и сильнее других. Это если говорить о тебе… А господин Сунь… Он совсем тебя не знает и, как все мужчины, хочет, чтобы женщины были прекрасны и лицом, и духом, охотно служили мужьям и отцам, вели себя смиренно и мягко и не требовали ничего взамен. Обычное мужское самолюбие.
Чжоу Фэй поняла, к чему он ведет, и тут же ляпнула:
— Ну вот! Значит, я слишком легко его толкнула!
Чжоу Итан прищурился и продолжил:
— Он лишь старик в изгнании, который лишился всего, остался один-одинешенек и чудом смог уцелеть, найдя убежище на заставе разбойников. Он оторван от настоящего мира и держится за устаревшие правила, скорбя по прошлому и оплакивая настоящее. Откуда ему знать, что выживает всегда сильнейший? Что ж, теперь он столкнулся с новым поколением… Как у всех пожилых людей, мысли у господина Суня в беспорядке. Но даже в том, что кажется бессмыслицей, можно найти зерно истины.
Чжоу Фэй несколько сбили с толку его замысловатые речи, со многим она соглашаться не хотела, но и в противовес ничего придумать не смогла, а потому промолчала.
— Не стоит с ним спорить, с самого начала не стоило, — продолжил Чжоу Итан, сменив тон: — Не говоря уже о том, что ты покалечила его и подвесила на дерево…
Чжоу Фэй тут же закричала:
— Я просто толкнула его. Делать мне нечего, как вставать среди ночи, чтобы раздеть старика донага! До такой мерзости мог опуститься только этот олух Ли Шэн! Как у мамы язык поворачивается говорить, что это я во всем виновата? Да ее племянничек еще хуже!
Чжоу Итан с любопытством спросил:
— Тогда почему ты не сказала ей об этом?
Чжоу Фэй только громко фыркнула. Чем больше глава Ли ее била, тем больше ей хотелось идти наперекор и тем меньше — объясняться.
Ли Шэн, сын дяди Чжоу Фэй, был старше ее всего на несколкьо дней. Он потерял отца совсем ребенком, мальчика и Ли Янь, его младшую сестру, воспитала Ли Цзиньжун. Подрастающее поколение семьи Ли особыми дарованиями не отличалось, за исключением, пожалуй, Чжоу Фэй и Ли Шэна. Вот они и соперничали друг с другом с самого детства… Но так казалось только со стороны. На самом же деле Чжоу Фэй была совершенно равнодушна к Ли Шэну — даже старалась избегать его.
С тех времен, когда родители еще не прятались от нее во время своих взрослых бесед, она сохранила много воспоминаний.
Например, как однажды Ли Цзиньжун случайно вывихнула ей сустав во время купания. О боли девочка давно позабыла, зато запомнила, как мама плакала, вправляя ей руку.
Или как одной дождливой зимой отец сильно заболел и едва не умер. Доктор Чу, еще не отрастивший седую бороду, вышел тогда из комнаты и невозмутимо сказал матери:
— Дай ему взглянуть на малышку. На всякий случай. Если он не оправится, хотя бы душа будет спокойна.
А еще как восстали главы трех школ…
В тот день крики в горах не смолкали, а в воздухе стоял запах крови и металла. Чжоу Фэй помнила, что ее крепко держал какой-то человек. Сильный и широкоплечий, он ужасно пах по́том — может, просто не любил мыться? Он передал ее тогда Чжоу Итану, и, как только девочка схватилась за холодную руку отца, позади раздался какой-то шум. Обернувшись, Фэй увидела, что из спины ее спасителя все это время торчал клинок: так долго, что кровь, вытекшая из раны, уже успела высохнуть на его одежде коричневыми пятнами. Чжоу Итан не стал закрывать ей глаза: позволил увидеть все до мельчайших подробностей.
С тех пор прошло больше десяти лет, лица стерлись из памяти, но что она никогда не забудет, так это окровавленную спину. То была спина ее дяди — отца Ли Шэна.
Именно поэтому Ли Цзиньжун относилась к племянникам предвзято: так, лучшие платья и угощения всегда доставались Ли Янь. Но это были мелочи — она самая младшая в семье, так принято. Когда в детстве они втроем попадали в неприятности, заводилой, как правило, выступал Ли Шэн, а вину всегда брала на себя та самая «драгоценная жемчужина» легендарной главы Ли — Чжоу Фэй, — за что и получала наказания. Но и это были мелочи, ведь совсем безвинной она тоже не была.
Когда дети выросли и вместе начали осваивать боевые искусства под руководством самой Ли Цзиньжун, Чжоу Фэй никогда не получала от матери ни единой похвалы, а Ли Шэн даже за случайные победы слушал всевозможные слова одобрения.
Много было подобных «мелочей», и получалось так, будто эти двое — дети семьи Ли, а Чжоу Фэй — подкидыш.
Ее иногда душила обида, но сердце всегда знало лучше: стоило вспомнить о дяде, и злость тут же отступала. Когда немного подросла, Чжоу Фэй научилась поддаваться. Неважно, насколько усердно она совершенствовалась на самом деле, больше она с Ли Шэном ни за какое первенство не боролась. В учении или во время состязаний она нарочно сражалась не в полную силу, дабы сохранить видимость, что они равны в своем мастерстве.
Делала она это отнюдь не потому, что усвоила какие-то жизненные премудрости, — ей просто хотелось так ощущать свое превосходство: мол, я-то знаю, что лучше тебя, и всего лишь позволила победить. Немного удовлетворения и возможность смотреть на своего братца как на дурака — этого ей хватало, чтобы восполнить все перенесенные обиды.
Помимо прочего, ей нравилось идти наперекор Ли Цзиньжун: надеяться на доброе слово от матери оказалось бессмысленно, поэтому она просто-напросто опустила руки. Конечно, Чжоу Фэй хорошим нравом отнюдь не отличалась, но к Ли Шэну глава Ли, пожалуй, была чересчур великодушна, ведь этот мальчишка — тот еще негодяй!
В таких местах, как Сорок восемь крепостей, добивались чего-то только те, кто обладал незаурядными способностями и противника не жалел. Многие ученики здесь происходили из небогатых семей, читать не умели и вникать в тонкости не могли. Однако Чжоу Фэй к своим четырнадцати годам давно распрощалась с детской наивностью и прекрасно понимала разницу между мужчинами и женщинами. Стоило ей только подумать о том, как Ли Шэн подставил ее на этот раз, стыд тотчас перерастал в гнев.
Выйдя от отца, она направилась в свою комнату, умылась, переоделась и размяла плечи. Убедившись, что все ее мышцы в порядке, Фэй взяла длинный меч с узким лезвием, оставленный у двери, и отправилась на поиски Ли Шэна, дабы во что бы то ни стало свести с ним счеты.

Глава 2
Ночной гость у Чернильной реки[9]

Черные одеяния затрепетали на ветру. Он опустил голову, посмотрел на бурное течение реки еще раз и достал из-за пазухи медную монету.
– Предскажи мне будущее, – загадал он. – Лицевая сторона – к удаче, обратная – отделаюсь легким испугом.

Чжоу Фэй пнула дверь, и та с грохотом слетела с петель, подняв в воздух облако пыли.
Ли Шэн как раз упражнялся с мечом во дворе. Услышав шум, он обернулся и сразу понял, что его настигла нежданная расплата. Ни капли не удивившись, он не спеша вложил меч в ножны и, притворившись, что о причинах столь внезапного появления сестры не догадывается, невинно спросил:
— Фэй, ты чего это творишь?
Вряд ли ей хоть раз в жизни доводилось иметь дело с лицемерами, но за неимением другого опыта в ее воображении Ли Шэн всегда выступал образцом самого настоящего притворщика. При одном лишь взгляде на его лицо кровь внутри так и закипала от ярости.
Клинок она держала в руке и без лишних слов, не вынимая оружие из ножен, ударила им брата по голове: остроты языка ей было не занимать, но, когда дело доходило до драки, Чжоу Фэй никогда не тратила времени понапрасну.
Однако Ли Шэн предвидел атаку и тут же отразил ее, развернув свой меч и подняв его навстречу клинку Чжоу Фэй. Запястье юноши дрогнуло, но в схватке он всегда отличался особой внимательностью, а потому тут же сосредоточился, и от свойственной ему обыкновенно беспечности не осталось и следа. Пусть клинки они не обнажали, в мгновение ока умудрились нанести друг другу с десяток ударов.
Чжоу Фэй сделала шаг вперед и вновь направила свой узкий клинок брату прямо под ребра! Зрачки Ли Шэна сузились: она же использовала меч как копье, применив «Атаку горы Наньшань»!
В исполнении настоящих мастеров этот прием казался легким, словно эхо тысячи колоколов или шепот скалистых гор, однако юным бойцам, еще не закончившим обучение, навыков для него явно не хватало. Потому и сам прием получался несколько неуклюжим, так что во время состязаний Ли Шэн всегда мог его предугадать. Но либо Чжоу Фэй втайне оттачивала этот прием, либо все дело было в том, что вместо копья она использовала меч, «Атака горы Наньшань» в ее исполнении обрела небывалую силу: даже воздух затрясся от гнева его сестры.
Меч Ли Шэна будто подхватил порыв ветра. На мгновение ему даже стало страшно, отчего он не сразу решился защищаться. Когда юноша скрепя сердце все же принял удар, с порога раздался крик:
— Прекратите!
Вслед за возгласом прямо в дерущихся полетел какой-то сверток. Узкое лезвие зависло в воздухе, и Чжоу Фэй легко поймала летящий предмет, зацепив его острием клинка. То был атласный девчачий мешочек с вышитыми на нем очаровательными птичками-зимородками. На лету из него выскользнуло несколько османтусовых конфет.
Ли Шэн тут же пришел в себя. Страх, обуявший его только что, никуда не делся, и сердце все еще бешено колотилось в груди, а на лице так и застыло невыразимое смущение. Протянув руку, он схватил мешочек, висевший на кончике клинка, бросил его обратно владелице и раздраженно сказал:
— Ты зачем нам мешаешь?
Маленькая девочка в платьице персикового цвета в несколько шагов очутилась рядом и встала между ними, раскинув руки в стороны:
— Не деритесь!
Ли Янь, сестра Ли Шэна, была младше его на два года. Ее овальное личико и большие глазки могли очаровать кого угодно. Но, к сожалению, внешность часто обманчива: девочка была совсем простушкой. Мозг барышни Ли Янь в ее нежном возрасте размером, вероятно, не превышал горошину. На все у нее имелось только две точки зрения: «Фэй всегда права» и «мне нравится все, что нравится Фэй». За исключением боевых искусств, разумеется. Поэтому Чжоу Фэй и Ли Шэн обычно не знали, о чем с ней говорить, и в ее играх участвовали с неохотой.
Сейчас же сердце наивной девочки разрывалось на куски: она, конечно, восхищалась своей сестрицей, но и за брата беспокоилась. Янь вечно терзали сомнения: не зная, чью сторону занять, большую часть своей жизни она провела в муках выбора.
— Уходи, — мрачно приказала Чжоу Фэй.
— Фэй, если я тебе дорога, пожалуйста, не дерись с моим братиком, хорошо? — тихо ответила Ли Янь, едва сдерживая слезы.
— Не слишком ли большая цена? Уходи! — сердито настаивала Фэй.
Взгляд Ли Шэна помрачнел, и он четко, слово за словом процедил:
— Ли Янь. Тебя. Это. Не. Касается.
— Не надо… — никак не унималась та, вцепившись в рукав старшей сестры.
Такая навязчивость только раздражала еще сильнее. Не выдержав, Чжоу Фэй вспылила:
— Отпусти!
Замахнувшись, Фэй неосознанно вложила в удар силу.
Девочки в этом возрасте растут быстро: Чжоу Фэй была немногим старше Ли Янь, но по росту давно обогнала ее почти на полголовы. К тому же в боевых искусствах та совсем не упражнялась, и от толчка легко повалилась на землю.
Не в силах поверить в происходящее, неугомонная девчонка на мгновение замерла, а затем заревела, заливаясь слезами и крича во все горло.
Плач прекрасно разрядил напряженную обстановку. Ли Шэн медленно убрал меч и нахмурился, а застигнутая врасплох Чжоу Фэй так и осталась стоять в стороне. Их взгляды встретились, в глазах обоих явно читался гнев, и они тотчас одновременно отвернулись.
Вздохнув, Чжоу Фэй наклонилась и протянула младшей сестре руку.
— Я не нарочно… — и, немного помолчав, с досадой добавила: — Эм… эм, извини, ладно? Давай, вставай.
Ли Янь вытерла глаза и липкой от слез и соплей ладошкой крепко вцепилась в руку Чжоу Фэй, отчего у той аж вены на висках вздулись и она чуть вновь не отшвырнула сестру подальше, но из последних сил сдержала сей порыв.
— Я испугалась, что тетя побьет тебя, поэтому позвала дядю… а ты… толкнула меня! Совсем чужую доброту не ценишь! — всхлипывала девочка.
Все руки Чжоу Фэй теперь были в тайном оружии Ли Янь из соплей и слюней, в котором утонуло даже ее непоколебимое намерение порубить Ли Шэна на кусочки. Однако ничего лучше, чем просто опуститься на корточки и равнодушно слушать хныканье младшей сестры, она не придумала. Конечно, Чжоу Фэй винила во всем себя.
Пожалуй, и от таких, как Ли Янь, бывает польза: даже тигрица Ли Цзиньжун относилась к ней как к бодхисаттве. Всякий раз, когда начинается сражение, просто отправьте отряд маленьких сестриц на поле битвы. Много не надо — и сотни хватит. Уж тогда мир во всем мире точно будет не за горами.
«Может, мне взять с нее пример?» — вдруг подумалось Чжоу Фэй.
Она еще какое-то время бездушно смотрела на Ли Янь, живо представляя, как сама вот так плачет на земле с мешочком в руках, и ее всю передернуло: интересно, как быстро Ли Цзиньжун найдет булаву, чтобы вправить ей мозги?
Пока сестра заходилась слезами, Ли Шэн так и стоял в стороне мрачнее тучи, осторожно разминая онемевшее запястье. Он вдруг вспомнил, как однажды прошлой зимой у него все никак не получалось позаниматься, и он решил немного развеяться. Подойдя к заднему склону горы, он увидел больного Чжоу Итана в сопровождении Ли Цзиньжун. Сперва он хотел догнать их, чтобы справиться о самочувствии дяди, но тут вдруг ветер донес до него обрывки фраз:
— …нет ничего выдающегося, но это ничего, всему свое время… я лишь боюсь, что тяжелые и навязчивые думы сломают дитя, так что даже и не знаю, как поговорить об этом… — сетовала глава Ли.
Что отвечал ей Чжоу Итан, мальчик уже не слышал. Слова тети стальным гвоздем вонзились в его сердце.
Пусть имени Ли Шэн не услышал, он знал, что глава Ли наверняка говорила о нем. Воспитанников у нее трое: дочь и двое племянников. Чжоу Фэй она могла отлупить, стоило той зазеваться во время упражнений, так что о том, какие слова подобрать для разговора с ней, глава Ли волноваться бы не стала. Ли Янь всегда была глупышкой и ничего общего с «тяжелыми и навязчивыми думами» иметь не могла. Но больше всего Ли Шэна задела фраза «нет ничего выдающегося». А ведь он все схватывал на лету и страстно желал, чтобы все видели, насколько он хорош, и уверовали в его исключительность. И вдруг «ничего выдающегося»?!
Ли Шэн не помнил, как убежал тогда. К счастью, стражи поблизости не оказалось, а Ли Цзиньжун из-за сильного ветра не заметила его присутствия. Однако ее слова стали для Ли Шэна настоящим кошмаром, который, точно насмехаясь, напоминал о себе снова и снова. Теперь же, увидев, на что оказалась способна сестрица Фэй, он ощутил, как и без того мощное чувство соперничества вспыхнуло в нем с новой разрушительной силой.
«Если мои способности заурядны, то насколько же тогда одарена Чжоу Фэй?» — не раз задавался вопросом Ли Шэн.
Его сердце сжималось от непомерной обиды, хотелось во что бы то ни стало победить сестру хотя бы раз. Но все его уловки и подначивания не действовали: она просто не замечала его и избегала любых споров, а во время боев всегда в нужный момент останавливалась, не пересекая опасную черту. Если Ли Шэн вынуждал продолжать, она попросту отходила в сторону, смерив его высокомерным взглядом. Со временем эта неопределенность довела его до одержимости.
Вот и в этот раз Ли Шэн намеренно заставил Чжоу Фэй вскипеть от злости, а из-за этой глупой девчонки все снова пошло насмарку.
Он поднял Ли Янь, небрежно отряхнул грязь с ее одежды и, вновь натянув притворную улыбку, обратился к Чжоу Фэй:
— Так ты вспылила, потому что я не бросился тебе на помощь? Однако это не значит, что впредь я не смогу замолвить за тебя словечко. Но Фэй, твои выходки переходят все границы. Господин Сунь учит тебя ради твоего же блага, да и разве он сказал что-то плохое? Девочки и правда должны быть смиренными, знать свое место, а ты только и делаешь, что кричишь да лезешь в драку! Мы же в Сорока восьми крепостях. Пока я жив, никто не посмеет тебя обижать, даже муж, если он у тебя, конечно, появится. Так к чему дерзить?
Чжоу Фэй встала и медленно приподняла бровь: от природы правильная линия — волосок к волоску — изогнулась, кончик тонкой стрелой взлетел к виску. Холодно улыбнувшись, девушка произнесла:
— Почему бы тебе не сказать то же самое главе Ли? Пусть она сидит дома и вышивает! Я совсем не против.
— Заставой всегда руководил род Ли. Мой род. Времена были тяжелые, других наследников не осталось, вот тете и пришлось взять на себя эту ответственность… Но барышне Чжоу незачем беспокоиться о таких сложных вещах, — спокойно отвечал Ли Шэн.
Чжоу Фэй тут же выпалила:
— Спасибо за заботу, ни на что не способным посредственностям тоже незачем обо мне беспокоиться!
Случайно брошенная колкость задела Ли Шэна за живое. Скрыть своих чувств он не смог и тотчас изменился в лице:
— О ком это ты?!
Чжоу Фэй, поняв, что на сегодня бой окончен, убрала узкий клинок за спину и вступила в словесную перепалку:
— Да о ком угодно: свинья, собака или крыса — кто будет главой, о том и говорю. Что, братец? За зверушек обидно?
Ли Шэн то сжимал, то разжимал рукоять меча.
— Раз ты так уверена в своих силах, осмелишься бросить мне вызов? — наконец выдавил он из себя, снова натянув на лицо улыбку.
Чжоу Фэй, как обычно, смерила его надменным взглядом.
— Прямо сейчас — нет, конечно. Если твоя сестра нажалуется, глава Ли точно сдерет с меня шкуру.
— Не нажалуется, — сказал Ли Шэн прежде, чем Ли Янь успела возразить. — Я хочу пересечь Чернильную реку, пойдешь со мной?
В Сорока восьми крепостях фраза «пересечь Чернильную реку» входила в число излюбленных пустых обещаний, наравне с «я тебя уничтожу» и «в следующий раз обед с меня».
Откуда она пошла? Долгая история. Восстание глав трех школ принесло за собой большие потери. За стенами заставы не прекращались сражения между Севером и Югом, в ход шли даже самые гнусные уловки — беспорядок царил по всему миру. В Сорока восьми крепостях нашли убежище многие «преступники», коих разыскивал императорский двор, поэтому застава строго охранялась. Вдоль горных дорог тянулось бесчисленное множество запутанных тайных проходов и сторожевых постов. Если где-то происходило что-нибудь необычное, новость немедленно разносилась по всей заставе.
У ворот велся строгий учет: даже местным приходилось отмечаться, кто, зачем и на какое время выходил, чтобы в случае чего сразу получить все необходимые сведения. Каждому жителю выдавали личный пропуск с фамилией и именем — одалживать его не дозволялось. Юным бойцам и вовсе было запрещено покидать гору по собственному желанию до завершения обучения. А когда считать его законченным, решал лишь глава школы. Без его одобрения, даже отрастив крылья и научившись летать, они не смогли бы выбраться наружу. И все же существовал один способ покинуть заставу.
На юго-востоке, там, где встречались два крутых склона горы, меж ними бурлила широкая Чернильная река — естественная преграда, отделяющая Сорок восемь крепостей от всего остального мира. Среди местных о ней ходили бесчисленные легенды. Воды ее были не синие и не зеленые, а черные, точно смола. С высоты склона она и вовсе напоминала огромный кусок черного агата, брошенный на землю. Еще при прежнем главе жители заставы немало сил потратили на то, чтобы избавиться от деревьев, дабы ни один листик не заслонял стражникам обзор, и хорошенько обточить крутые скалы по обе стороны реки. Теперь в них, как в зеркале, мрачным полотном отражалась река, а взобраться на скалистый берег стало попросту невозможно.
Даже овладей кто цингуном[10], придававшим легкость каждому движению, столь искусно, словно тело его и вовсе ничего не весило, он смог бы разве что спуститься к реке, и то без толку. То было единственное место в Сорока восьми крепостях, где не было часовых, лишь один стражник в самой середине реки, но ему-то, подобно духу-хранителю, и подчинялись ее многочисленные ловушки. Местные называли его Юй Лао, стариной Юем[11].
Никто не знал, сколько ему лет и откуда он родом. Чжоу Фэй предполагала, что он поселился в крепости еще задолго до ее рождения.
Чжоу Фэй помнила, что во времена, когда она была еще совсем ребенком, границы крепости так тщательно не охранялись. Несколько глупых учеников тогда совсем из ума выжили и решили покинуть гору в обход, а заодно самолично измерить глубину Чернильной реки. Цингуном они владели прекрасно, но на следующий день все без исключения болтались вниз головой, за ноги привязанные к выступам скалы. Старина Юй строго следил за порядком, а потому даже развесил наглецов в ряд строго по росту и после долго любовался зрелищем издалека.
Тогда Ли Цзиньжун сжалилась: приказала отпустить шайку маленьких проказников и пошутила, что любой, кто пересечет Чернильную реку, сможет закончить обучение без экзаменов.
С тех пор ученики из года в год, не оставляя надежд, пытались перебраться на другой берег, но, к несчастью, всё безуспешно — пройти сие испытание так никому и не удалось.
Чжоу Фэй невольно нахмурилась, услышав сомнительный вызов Ли Шэна, ей показалось, что братец просто ищет неприятностей. А он все не спускал с нее глаз и, обнажив зубы в ядовитой улыбке, тихо и медленно произнес:
— Ничего страшного, если испугалась. Я знаю, что ты не из тех, кто станет доносить старшим. Просто сделай вид, что я ничего не говорил, а ты ничего не слышала.
Как жестоко: теперь кричи — не кричи, что не купишься на эти поддразнивания, все равно внутри все так и закипало от ярости! И чем больше Чжоу Фэй старалась не думать о его речах, тем беспощаднее разгорались обуревавшие ее чувства.
Она не собиралась злить старину Юя среди ночи и решила, что Ли Шэн просто спятил, но слово «испугалась» очень некстати задело ее за живое. Еще одна нарушительница спокойствия, барышня Ли Янь, вдруг с чего-то взяла, что и ей обязательно надо высказаться:
— Фэй, пойдем. Не слушай его. Никто никогда не пересекал Чернильную реку ночью. Ли Шэн, ты, должно быть, головой ударился. Или Сорок восемь крепостей тебе надоели?
Ли Шэн высокомерно рассмеялся:
— Мир такой большой, его просторы — бескрайни! Ты даже не представляешь, сколько по разным странам разбросано великих мастеров! А эта крошечная застава… Если никто ни разу не смог перебраться через реку, это не значит, что и я не смогу. Да я первым буду!
Бросаясь столь громкими заявлениями, ни один юноша, окрыленный чрезмерной верой в себя, конечно, не думает, что он молодой и не опытный боец, и все эти «великие мастера» даже не посмотрят в его сторону. Ежели исключительные способности не проявились, то можно хотя бы стремиться к чему-то высокому. Вот им и кажется вечно, что они не рыбки в пруду[12] и всего-то непременно добьются.
Чжоу Фэй хоть и посчитала брата глупцом, а все же невольно вдохновилась его словами. Она еще раз взглянула на Ли Шэна и спросила:
— И когда мне приходить тебя спасать?
Брат оставил ее насмешку без внимания и просто ответил:
— Послезавтра вечером, в половину восьмого.
— Пятнадцатое, — усмехнулась Чжоу Фэй. — Хороший день. Если испугаешься — кричи громче: может, в свете луны старина Юй узнает тебя.
Однозначного ответа она не дала и непременно явиться не обещала. Легко похлопав Ли Янь по плечу, Фэй задумчиво вытерла глупой девчонке сопли и слезы и ушла, сверкнув напоследок узким клинком на спине.
Однако что бы ни удумал Ли Шэн, Небеса явно были не на его стороне: даже погода в ночь на пятнадцатое число выдалась пасмурной.
В тот темный ветреный вечер Се Юнь сидел на дереве, притаившись среди листвы, и с каждым вдохом пытался слиться с ним воедино. На расстоянии двух кулаков от него расположилось птичье гнездо. Птенцы, приютившись под крыльями матери, крепко спали, и человеческий «нарост», образовавшийся на соседней ветке, их, казалось, ничуть не волновал.
Ветер вдруг усилился, и мама-птица, вздрогнув от испуга, настороженно открыла глаза. Мимо пронеслись два стражника из Сорока восьми крепостей.
Большинство жителей заставы приходились друг другу родственниками, друзьями или братьями по учению, а потому и эти двое, несмотря на разделявшее их расстояние, безо всяких знаков, по одному лишь взгляду все поняли и разбежались в разные стороны: один — обыскивать главную дорогу, другой — боковую. В мгновение ока их тени исчезли.
Когда шаги стихли, птица повернула голову и, наклонив ее набок, уставилась на Се Юня. Веки его не дрогнули, и сам он неподвижно застыл, словно мертвец. Птица еще какое-то время пристально осматривала соседа, а потом поглубже спрятала клюв в перья и спокойно уснула, решив, что этот «нарост» хоть и выглядит странно, но опасности не представляет.
И снова все замерло, только проказницы-лягушки нарушали тишину своим кваканьем да насекомые без остановки перешептывались в траве. Еще через какое-то время — как раз успела бы догореть одна палочка благовоний — стражники вновь внезапно выскочили, словно из ниоткуда, столкнувшись друг с другом в прежнем месте. Они обыскали все вокруг, но не нашли и тени чужака, а потому, так и не узнав ничего о незваном госте, решили на время оставить поиски.
— Брат, — сказал младший из них, — нам, наверное, показалось.
— Можно обознаться один раз, но у нас на двоих четыре глаза, как мы можем ошибаться так каждый день? — серьезно ответил старший. — Должно быть, этот человек — искусный мастер цингуна. Он который день кружит возле заставы, кто знает, с какими намерениями… Как бы то ни было, надо вернуться и сообщить братьям, чтобы и сегодня бдительность не ослабляли. Пусть нам никого поймать не удалось, впереди еще сто восемь постов: будь он хоть воробьем, все равно не проскочит.
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Стража ушла, и вскоре из-за туч снова выглянула луна. Веки Се Юня слегка дрогнули, в мгновение «нарост» на дереве ожил и тихо, словно перышко, опустился на землю, обернувшись юношей лет двадцати, с глубокими, точно озеро, глазами. Впитав в себя блеклое сияние луны, они мягко отражали ее холодный свет во всем его ослепительном и благородном очаровании. Прислонившись к стволу, юноша призадумался, затем потянулся и достал приказную бирку[13] размером с ладонь. Любой важный чиновник, завидев ее, тут же пришел бы в ужас. «И пусть Небеса даруют своему избраннику долгую жизнь и вечное процветание»[14]. Выгравированные в древнем стиле Большой чжуань[15], эти иероглифы в точности повторяли знаки с нефритовой печати самого императора!
Се Юнь сжал пальцами редкую вещицу, попавшую к нему в руки по совершенной случайности, дважды подбросил ее в воздух и небрежно спрятал в карман. Он слышал, что впереди его ожидало еще сто восемь сторожевых постов, но его это, казалось, совсем не тревожило. Юноша сорвал лист размером с ладонь, сложил его пополам, собрав в сердцевине росу, смочил ею губы, затем развернулся и взмыл ввысь.
Все его тело казалось невесомым: ноги едва касались ветвей, и он парил среди верхушек деревьев. Только листья слегка трепетали от его касаний, но так легко, что с них не падало ни росинки.
Легендарный «Бесследный ветер» — один из сложнейших приемов цингуна. Исполняющие его мастера обретали способность порхать с цветка на цветок, кружить среди деревьев и даже брести по снегу, не оставляя следов. Кто бы мог подумать, что такой юнец уже успел стать непревзойденным мастером?
Се Юнь прибыл в Сорок восемь крепостей, чтобы кое с кем встретиться и передать важное послание. Он не пошел ни по главной дороге, ни по боковой, а просто обогнул заставу, понимая, что попасть в нее будет непросто, а о том, чтобы в открытую объявить о себе, нечего и думать, — демоница Ли Цзиньжун разорвет его на куски мяса для хого[16]. Однако вторгнуться сюда тайно, без всякого дозволения — еще более неприемлемо. На такое не осмелился бы даже великий предатель Цао Чжункунь, а Се Юнь так низко еще не опустился.
Набравшись терпения, он скрывался в окрестностях Сорока восьми крепостей почти полгода. С месяц он притворялся странствующим купцом. Не может же застава быть полностью отрезанной от внешнего мира: всегда найдется хоть что-то, чем жители не могли обеспечить себя сами и вынужденно отправлялись к торговцам. Пока Се Юнь знакомился с местностью, ему удалось собрать и некоторые сплетни: до него даже дошел слух, будто глава Ли любит есть пельмени с начинкой из листьев репы, чем торговцы в красках и с упоением делились друг с другом.
Спустя еще месяц он пару раз взялся за работу посыльного, но так и не смог попасть на заставу: жители деревни оставляли товары у горных ворот, где их и забирали местные, не позволяя посторонним пройти дальше. Се Юнь изучил ворота как следует и в тот же вечер, полагаясь на свое искусство цингуна, отправился на разведку. Однако он несколько недооценил охрану Сорока восьми крепостей и после сей тщетной попытки сдался: его едва не поймали — насилу ноги унес. Тогда Се Юнь затаился и бродил кругами еще месяца три. От скуки он даже подсчитал все кроличьи норы на склонах гор. Усилия оказались не напрасны: он нашел путь, где почти не было стражи и тайных ходов — скалистый берег Чернильной реки.
Однако всякому известно: если сливы, что растут у дороги, никто не собирает, значит, они горькие. Се Юнь уж точно не был единственным в мире мастером цингуна, так что пересечь реку было вполне возможно. Но Ли Цзиньжун оставалась подозрительно спокойной, а значит, течение наверняка таило в себе какую-то опасность.
Юноша еще долго бродил вдоль берега, но спускаться не торопился и лишь наблюдал издали. В самой середине переправы стоял небольшой павильон, в котором каждую ночь зажигалась лампа: реку кто-то охранял. Однако, когда ночью пятнадцатого числа Се Юнь снова подошел к Чернильной реке, огонька в окне не оказалось. Решив, что лучшей возможности уже не будет, юноша прыгнул со скалы.
Черные одеяния затрепетали на ветру. Он опустил голову, посмотрел на бурное течение реки еще раз и достал из-за пазухи медную монету.
— Предскажи мне будущее, — загадал он. — Лицевая сторона — к удаче, обратная — отделаюсь легким испугом.
Столь бесстыдного гадания Небеса, вероятно, еще не видели, а потому решили наказать наглеца. В то самое мгновение, когда Се Юнь подбросил монету, поблизости раздался звук — будто что-то тяжелое упало в воду. Безмятежная горная долина вмиг ожила. Патрульные по обе стороны стены сразу же зажгли лампы. Се Юнь ненароком отвлекся и не успел поймать монетку. Внезапно ударивший порыв ветра подхватил ее, и она, так и не явив ни одной из сторон, застряла меж двух камней ребром, бросив судьбе вызов.

Глава 3
Цяньцзи[17]

В отсветах взрыва под водой стали видны огромные камни, перетянутые бесчисленными нитями. Чжоу Фэй и Ли Шэн сразу поняли, почему в реке прятаться нельзя: любого, кто осмелится нырнуть туда, тотчас раскромсает на мелкие кусочки!

Чжоу Фэй плелась вслед за Ли Шэном к Чернильной реке. Будучи сверстниками, они вместе росли, вместе изучали под руководством Ли Цзиньжун боевые искусства. И хотя друзьями детства их назвать было сложно, так или иначе они шли по жизни рука об руку: оба пакостничали, оба наловчились сбегать от стражи. Вероятно, Чжоу Фэй унаследовала от матери полное отсутствие обаяния, или же ей просто не хватало общительности, как бы то ни было, отношения с братом не складывались. Вне стен дома Ли Шэн прослыл крайне сообразительным и изворотливым юношей, все ученики восхищались им, и только с сестрицей Фэй они не испытывали друг к другу ничего, кроме отвращения. Им даже поговорить было не о чем: конечно, в присутствии главы Ли они изображали дружелюбие, но наедине ничем, кроме колкостей, не обменивались, никогда друг другу не помогали и непременно делали всё каждый по-своему.
Витая в облаках, Чжоу Фэй даже не заметила, как они добрались до Чернильной реки.
Мрачное небесное полотно рассек порыв ветра, и сквозь тучи просочился лучик лунного света, настолько слабый, что, если собрать его в чашу для риса, та не наполнилась бы даже наполовину. Чернильная река тотчас вся покрылась серебристыми искорками. Подхваченные бурным течением, они уносились вдаль, растворяясь в темноте ночи. С высоты такая картина кому угодно вскружила бы голову.
Послышался шорох, и Чжоу Фэй, обернувшись, увидела, как Ли Шэн копошится в своих вещах. Сначала из дорожного мешка показался моток веревки, а затем — железный коготь для скалолазания.
«А он хорошо подготовился…» — подумала Чжоу Фэй и, случайно заглянув в сумку, обомлела.
— Зачем ты взял сменную одежду?
Ли Шэн на мгновение замер, после чего собрал все свои пожитки обратно в мешок и забросил его на спину. Помимо вещей Фэй приметила деньги, лекарства и книгу для путевых заметок. Глупой она совсем не была и сразу догадалась, что брат решил бросить вызов Чернильной реке именно ночью не от скуки смертной — он действительно хотел покинуть Сорок восемь крепостей и побег явно замышлял уже давно.
— Ты и правда хочешь сбежать? — удивленно спросила она.
Чжоу Фэй всегда считала, что молодой мастер Ли — жемчужина Сорока восьми крепостей. Прежний глава погиб из-за заговора самозванца, и Ли Цзиньжун пришлось принять на себя руководство заставой в семнадцать лет. А пока снаружи их выслеживали тигры и волки, сорок восемь глав школ и сами оказались не прочь строить друг против друга козни. Глава Ли поначалу металась точно крышка на двух котлах: только накроешь один, как снова начинает кипеть другой. Нрав у главы Ли и прежде был скверный, междоусобицы же сделали ее решительной и безжалостной, так что с ней и вовсе стало невозможно поладить. Даже старейшины крепости трепетали в ее присутствии. Казалось, если подвесить Ли Цзиньжун за ноги и выдавить из нее всю нежность и доброту, едва бы набралась и пара капель: одна досталась бы Чжоу Итану, а вторая — детям Ли.
Ли Шэн занимал в Сорока восьми крепостях особое положение и к тому же умел находить с людьми общий язык, поэтому и почитателей у него было не счесть. Чжоу Фэй думала иной раз, что, даже если он превратится в огромную многоножку с сотней вонючих лапок, эти обожатели все равно не перестанут трепетать от восторга в его присутствии.
И все ему мало, раз решил улизнуть из дома под покровом ночи!
Немного помолчав, юноша буркнул:
— Ага.
— Чего это вдруг? Даже я, хоть и вечно ищу неприятности себе на голову, о побеге и не думала! А ты уже, гляди-ка, в полной готовности, — процедила Чжоу Фэй не без издевки.
— Я не ты, — отрезал Ли Шэн, не желая продолжать разговор. Он молча нашел местечко понадежнее, привязал веревку и скинул ее вниз с обрыва. Конец ее, едва заметный в тусклых отблесках лунного света, тотчас совсем скрылся из виду.
Чжоу Фэй для Ли Шэна всегда была в первую очередь дочерью главы заставы, и, как ему казалось, ругали и били ее ровно столько, сколько нужно. Ли Цзиньжун относилась к Чжоу Фэй как к маленькому деревцу, требующему строгого ухода: стоило ей лишь немного отклониться в сторону, как мать, не жалея сил, обрубала строптивые побеги в надежде, что хоть так сможет вырастить из девочки что-то толковое. А он что?
Он оказался заперт в ловушке, в этой окруженной горами крошечной клетке. Все называли его «молодой мастер Ли», а старики то и дело приговаривали: «Он похож на своего отца». Просто след, оставленный вторым господином Ли, покинувшим мир в самом расцвете сил, «наследие», которое из жалости пригрели под своей крышей, а оказалось, что оно и куриных ребрышек не стоило.
«Нет ничего выдающегося, но это ничего, всему свое время», — слова такие мягкие, даже снисходительные, но разве глава Ли вообще способна делать поблажки? Ясно же: он не стоит никаких ожиданий. Ли Шэн стиснул зубы, надел железный коготь на запястье и решительно начал первым спускаться по скале.
Чжоу Фэй хотела было что-то сказать, но брат уже скрылся в пустоте обрыва.
В этот миг он как раз осознал, что явно недооценивал скалы вдоль берегов Чернильной реки, особенно верхние уступы: после того, как их тщательно обточили, они стали настолько гладкими, будто их покрыли слоем льда. Выступов, за которые можно ухватиться, почти не осталось: Ли Шэн поскользнулся и всем телом ударился о каменную стену. Его короткий меч, все это время висевший на поясе, выпал, громко звякнув, словно связка монет[18].
Шум перепугал обоих: и Чжоу Фэй, стоявшая на краю обрыва, и Ли Шэн, так и зависший в воздухе, одновременно крепко ухватились за веревку.
Вспыхнуло несколько факелов горной стражи, и Чжоу Фэй, убедившись, что веревка крепко привязана, отпустила ее. Укрывшись за огромным камнем, она с легкостью свернулась в крошечный клубок, так что теперь ее можно было спрятать даже в собачьей будке.
Им повезло: они выбрали удачное место, и стражники, обойдя окрестности, не заметили ничего подозрительного. Спустя какое-то время Чжоу Фэй решилась выйти из своего укрытия. Наклонившись, она увидела, что Ли Шэн уже спустился по веревке на несколько десятков чжанов[19], но все еще покачивался на речном ветру, как одинокий осенний листок, тоскующий по горному великолепию.
Чжоу Фэй терпеливо ждала, а в ее сердце впервые пробудилось желание и впрямь выйти за пределы заставы и посмотреть на мир. Люди часто приезжали в Сорок восемь крепостей в поисках убежища, и все они рассказывали о том, что происходит снаружи. Истории эти были полны волнений, ужасов, нежных страстей и душераздирающих несчастий — так какой же он на самом деле, этот внешний мир? Всю жизнь она об этом даже не задумывалась, но стоило мысли появиться, как она мгновенно пустила корни, впилась ими в землю и начала разрастаться, точно сорняк.
Девочка встала и осторожно потянула за веревку — та легко поддалась. Достав ленту, она собрала свои длинные волосы, крепко ухватилась за бечевку и ловко спрыгнула со скалы. Наученная опытом Ли Шэна, Чжоу Фэй даже не пыталась касаться гладкой, как лед, каменной стены. Весила она гораздо меньше брата и пушинкой соскользнула вниз. Спустившись почти наполовину, она услышала, как вода вдруг зашумела громче.
Ли Шэн стоял на камне, таком маленьком, что на нем едва мог поместиться один человек, и, нахмурившись, внимательно смотрел на бурлящие волны. Чжоу Фэй опустила веревку еще ниже, обвила ее вокруг запястья и, не нащупав опоры, повисла над рекой.
Неужели еще и плыть придется?

Пока двое непосед пытались сбежать из дома, Ли Цзиньжун стремительным шагом вошла в храм предков. Внутри уже стоял седовласый старец: держа в руках палочки благовоний, он склонился над табличкой с надписью «Покойный господин Ли Пэйлин». Глава Ли притихла, дожидаясь, пока старик закончит свои молитвы, и только тогда обратилась, почтительно склонившись:
— Дядюшка-наставник[20].
Тот жестом велел ей подняться и огляделся с таким лицом, словно у него в зубах что-то застряло. Тяжело дыша, старик вернул на место молитвенные коврики и подушки, разбросанные по храму, а затем, закатав рукава, принялся убирать скопившийся на столе пепел от благовоний.
Уголки глаз Ли Цзиньжун дернулись, и она шагнула поближе:
— Я помогу.
— Отойди, отойди, — оттолкнул ее старик. — Вы всё делаете не так, не добавляй мне лишние хлопоты.
Ли Цзиньжун покорно спрятала руки в рукава и отошла в сторону, наблюдая, как старец, погруженный в свои мысли, суетится, наводит порядок на алтаре и поправляет ритуальные таблички.
— Как твоя рана? — спросила наконец она. — Уже получше?
— Ничего страшного, на берегу точно не умру, — произнес старик и тут же добавил: — Разве сегодня не пятнадцатое марта? Я пришел навестить твоего отца.
Старец и был тем самым духом-хранителем Чернильной реки — стариной Юем, о котором ходили легенды.
— Гляжу, в деревне все идет своим чередом, каждый занят своим делом, верно, ты хорошо справляешься, — небрежно отозвался старик.
— Вроде, — сказала Ли Цзиньжун, но на лице ее не промелькнуло ни искры радости. — Вы слышали последние сплетни?
Старец, закончив наводить порядок в храме, наконец вздохнул с облегчением, спрятал руки в рукава и повернулся к Ли Цзиньжун с улыбкой:
— Если это всего лишь сплетни, так зачем же мне их слушать?
Глава Ли чуть понизила голос:
— Говорят, Цао Чжункунь серьезно болен. Боюсь, он не выживет.
— Если умрет, разве это не к добру? — удивился ее беспокойству старина Юй. — Я помню, как ты по молодости вломилась в Северную столицу со своим отрядом. Три тысячи стражников не смогли вас тогда остановить, и вы чуть не отправили предателя Цао в мир иной. Он едва в штаны не наложил от страха. Если бы не его семь псов, давно бы стал живым трупом. Так почему теперь, когда говорят, что он скоро сам отдаст концы, ты так переживаешь?
Ли Цзиньжун горько улыбнулась:
— Теперь все по-другому. Да, это всего лишь слухи, но люди на заставе уже обеспокоены. Если ничего не подтвердится, я боюсь…
— Чего? Неприятностей? — взглянул на нее старина Юй.
Ли Цзиньжун немного замялась, но ни соглашаться, ни спорить не стала, лишь неопределенно улыбнулась и тихо произнесла:
— Видимо, я просто старею.
Он не любил разговоры о возрасте и недовольно фыркнул, даже его усы, казалось, встопорщились от возмущения. Однако сказать он ничего не успел: снаружи раздался голос одного из стражей.
— Глава!
Ли Цзиньжун обернулась, и в то же мгновение какой-то непонятный комок с грохотом, точно снаряд, устремился прямиком в ее объятия.
— Янь? — удивилась Ли Цзиньжун. — Что с тобой случилось?

Ли Янь сначала решила, что слова брата о ночной вылазке к Чернильной реке — обычное бахвальство. Заметив, что и Чжоу Фэй никак на них не ответила, девочка уверилась, что все в порядке. Но когда наступила ночь пятнадцатого числа, она поняла, что за их едкими словами все же скрывалась некая тайная договоренность. Только увидев, как Ли Шэн собирает вещи, Ли Янь сообразила, что он хочет не просто сходить к реке, а сбежать из Сорока восьми крепостей!
Поскольку Ли Янь была той еще болтушкой, совершенно не боявшейся ни угроз, ни наказаний, Ли Шэн на всякий случай перед уходом связал ее и запер в комнате. Если утром девчонку хватятся, то ее сразу найдут — так он рассудил. Конечно, не переживать за родную сестру он не мог, поэтому предусмотрительно связал ее руки тонкой мягкой тесьмой, чтобы не содрала кожу, если начнет вырываться, и уже после обмотал поверх грубой веревкой, покрепче привязав Ли Янь к кровати.
И все же он недооценил гибкость и любовь младшей сестры поябедничать. Как только несносный брат ушел, Ли Янь начала извиваться как змея и в конце концов смогла избавиться от грубой веревки. Но руки ее по-прежнему стягивала за спиной тесьма, а во рту торчал кляп. Однако и это не остановило девочку: вся спутанная, словно куколка шелкопряда, она начала скакать в сторону двери. Через некоторое время прыгать ей надоело, и девочка просто-напросто покатилась по земле.
Стражник, увидев, как к нему приближается нечто, похожее на дикую свинью, даже меч достал из ножен, чтобы защищаться, но, приглядевшись к непонятному комку грязи, он заметил кончик красно-оранжевой юбки и поспешил освободить бедняжку.
Добравшись наконец до тети, измазанная в земле с ног до головы Ли Янь тут же глубоко вдохнула и, ясно и четко произнося каждое слово, выпалила то, что держала в себе весь вечер:
— Этот мерзавец Шэн уговорил Фэй пойти на Чернильную реку! Он собирается сбежать из дома, а когда я пообещала рассказать тебе обо всем, он связал меня!
— Что? — немного растерялась Ли Цзиньжун.
Ли Янь вытерла слезы и пролепетала:
— Тетя, все говорят, что старина Юй — это бессмертный дух огромного сома. Если он их поймает, неужели сварит в кипятке и съест?
Старина Юй кашлянул в сторонке. Только теперь девочка заметила, что рядом кто-то есть, и, подняв голову, увидела невысокого старичка. Ей вдруг стало неловко, и она вежливо поприветствовала его, спешно выскользнув из объятий Ли Цзиньжун.
— Здравствуйте, дедушка, а вы кто?
— Я — бессмертный дух огромного сома, — добродушно улыбнувшись, ответил он.
Ли Янь так и застыла на месте, пока глава Ли с ужасом смотрела на то, до чего эти два неугомонных проказника довели несчастного ребенка.
— Цзиньжун, не спеши сердиться, — серьезно сказал старина Юй. — Пойдем-ка лучше соберем людей и найдем этих двоих как можно скорее. Я сегодня покинул пост, так что Чернильная река осталась без охраны, но устройство в ней запущено.
Ли Цзиньжун даже в лице переменилась и, развернувшись, в то же мгновение покинула храм предков.

Легенда гласит, что в мире существует особый цингун, позволяющий летать со скоростью ветра и незаметно струиться, точно вода или бесформенный дух, который ничто не в силах остановить. К сожалению, мастер, владеющий им, что называется, носил нарядные платья по ночам[21], по слухам, подавшись в разбойники, и потому некому было восхититься его великолепными навыками.
Се Юню ни длинная веревка, ни железный коготь не требовались: он размеренно скользил вниз по горной стене, невесомо, словно тонкий лист бумаги. В темноте ночи его черные одежды было не отличить от камня — так хорошо они сливались со скалами. Заметив крошечный выступ на гладкой поверхности, он плотно прижался к стене и на мгновение остановился, дабы перехватиться поудобнее, прежде чем продолжать спуск.
Юноша скромно оценивал свои навыки цингуна как «выдающиеся, но еще не достигшие совершенства». Ему совсем немного не хватало мастерства, чтобы взмывать к облакам и седлать туманы[22]. Исключительно поэтому, когда он уже почти достиг земли, по неосмотрительности едва не рухнул в реку, и ногу его тотчас свело судорогой от холодного как лед ветра.
Застрявшая ребром медная монета оказалась предвестником неудачи. К счастью, скалы ближе к воде были не такими скользкими, как на склонах, так что Се Юнь вовремя ухватился за какой-то уступ и, подтянувшись, уберег себя от падения в ледяную воду и превращения в каракатицу.
Он взобрался на камень, размером примерно в один чи[23], и, едва дыша, лег на спину, скривив лицо от боли и тщетно пытаясь расслабить напряженные мышцы. Вдруг послышалось какое-то бряцанье. Легкий ветерок как раз разогнал дымку над рекой, и на противоположном берегу показались двое!
Сердце юноши дрогнуло: неужели стража вернулась?!

На самом деле тишину нарушила Чжоу Фэй. Повиснув на веревке, она, словно что-то почувствовала, вытащила из кармана семя железного лотоса[24] и с силой запустила его в воду. Ударившись о поверхность, оно тут же высоко подпрыгнуло, как снаряд, выпущенный из пушки. Глаза Чжоу Фэй загорелись: только сейчас течение реки показалось ей странным, будто под водой что-то скрывалось.
Ли Шэн встревоженно нахмурил брови. С его осторожностью и нерешительностью, продолжай он и дальше идти первым, они бы так и простояли на берегу до следующего года. Чжоу Фэй окинула его взглядом, соскочила с веревки и в один прыжок оказалась на том месте, куда только что упало семя лотоса. В следующий миг юноша застыл от удивления: его сестра буквально стояла на поверхности воды!
Фэй с вызовом оглянулась на брата, заскользила по бурным волнам, несколько раз мягко коснувшись течения, словно стрекоза, и в мгновение ока уже добралась до середины реки!
С противоположного берега Се Юнь, прищурившись, смог разглядеть, что девочке, бросившейся в реку, было от силы лет пятнадцать. «Нашлись смельчаки», — он мысленно высмеял их, предположив, что эти двое — ученики, которые вместо того, чтобы спать, отправились безобразничать, пока никто не видит. Се Юнь же надеялся ни с одним муравьем из заставы не повстречаться, поэтому затаился и ждал, пока детишки не наиграются и не уберутся поскорее с глаз долой.
Мастерства девочке явно не хватало, но двигалась она на удивление проворно и решительно, небрежно сжимая в руке длинный меч. Издалека ее тоненькая фигурка сливалась в линию, изящно переплетаясь с отсветом лезвия. Волосы за спиной — собраны в косу настолько длинную, что кончик ее колыхался у самых ног, подхватываемый брызгами бурлящей реки. Пусть на зрение Се Юнь никогда не жаловался, в темноте ему так и не удалось разглядеть ее как следует, виднелись лишь очертания тонкой шеи и крошечного подбородка. Засмотревшись, юноша решил, что это, верно, водная фея показалась из речных глубин, — так она была прекрасна…
Тем временем Чжоу Фэй, очутившись в самом сердце бушующей реки, наконец разглядела в воде огромное каменное сооружение. Точно дремлющее чудовище, в любой момент готовое выбраться наружу, оно притаилось в кромешной тьме. Неподалеку, почти полностью скрытый в клубах тумана, стоял небольшой павильон. Он будто лежал на спине этого гигантского «водяного демона». А река все журчала и бурлила, и сквозь водную толщу казалось, что подводное «чудище» тоже движется вместе с ней.
Чжоу Фэй некоторое время пристально смотрела на камни и вдруг почувствовала, как мороз пробежал по всему ее телу. Не успев придумать ничего лучше, она обернулась и крикнула уже шагнувшему вслед за ней Ли Шэну:
— Что-то не так, уходи!
Спустившись с обрыва и не обнаружив на посту легендарного старину Юя, они столкнулись с чем-то странным и пугающим. Ли Шэн тоже почувствовал неладное: он уже был готов в любой момент развернуться, но стоило Чжоу Фэй «по доброте душевной» бросить эти слова… Конечно же он принял их за очередную уловку!
А потому, когда сестра велела ему отступить, он, напротив, шагнул вперед, и в тот же миг услышал легкое жужжание за спиной. Волоски по всему телу тут же зашевелились от страха. Обычно Ли Шэн использовал парные клинки, но один из них он уронил во время спуска. Благо второй все еще был при нем, и юноша в последний миг успел занести его за спину и кое-как пригнуться.
Нечто жужжащее почти коснулось его, но с лязгом уткнулось в лезвие клинка, едва не столкнув Ли Шэна в воду. Он невольно разжал руку, и оставшийся кинжал полетел вниз. Где-то позади раздался треск, и дорожный мешок, висевший у него за спиной, порвался на две части, и все его содержимое упало в воду. Даже одежду зацепило, повезло еще, что хотя бы на коже царапин не осталось.
Тем временем Се Юнь, лениво наблюдавший за всем со стороны, внезапно выпрямился. Он вдруг понял, что день для своего похода выбрал воистину неудачный: выходило так, что, оставшись без сторожа, река и становилась опаснее всего. На смену человеку пришло свирепое «чудовище», что притаилось под водой и теперь грозилось вырваться на свободу!
Ли Шэн с ужасом спросил:
— Что это?
Чжоу Фэй уже согласилась бы и на то, чтобы их поймал старина Юй. Держа клинок перед собой, она вытащила хочжэцзы[25] и, как только зажгла его, резко изменилась в лице: в тусклом свете огня девочка различила тончайшую нить, упирающуюся прямо в лезвие клинка в половине чи от нее. Концы нити уходили далеко в туман, так что и не определить, где ее предел. Если бы Чжоу Фэй на нее наткнулась, то наверняка осталась бы без ступни!
От нити исходила невероятная сила. На руке, которой девушка сжимала рукоять, от напряжения вздулись вены, и, едва продержавшись мгновение, она почувствовала толчок. Чжоу Фэй отстранилась от клинка, резко взмыла в воздух и, круто перевернувшись, в последний момент разжала пальцы. Зловещая нить проскользнула мимо и исчезла в тумане, словно призрак.
Лицо Се Юня помрачнело.
— Да это же Цяньцзи, — пробормотал он.
Однако «демон», скрывающийся в реке, не дал ему возможности похвастаться своими широкими познаниями. В воздухе вдруг снова зажужжало, и двое подростков лихорадочно заметались по реке, тщетно пытаясь увернуться, будто трюкачи. Отступать было поздно — камни под их ногами тоже пришли в движение!
«Чудовище» в реке напоминало огромную деревянную куклу, разбуженную двумя незваными гостями. Острые и тонкие нити, похожие на лезвия, одна за другой поднимались из-под воды и пролетали над поверхностью реки, то приподнимая, то опуская каменные плиты. Хочжэцзы в руках Чжоу Фэй погас, последней вспышкой осветив дорогу, которой они пришли. Девочка с ужасом заметила, что все пространство затянуло сетью из зловещих нитей: путь назад перекрыт — они застряли в этой паутине точно мухи.
Ли Шэн закричал:
— Прыгай!
В Сорока восьми крепостях было много извилистых горных ручьев, местные дети часто играли и плескались в них, и ни разу не случалось, чтобы кто-то утонул. Ли Шэн, оставшись без оружия, теперь совершенно беспомощно озирался по сторонам — жалкое зрелище; но его это уже не заботило — чутье подсказывало нырнуть и спрятаться от «чудища» под водой.
Но прежде, чем он успел хоть что-то предпринять, со скалы донесся незнакомый мужской голос:
— Нельзя прыгать в воду!
И Чжоу Фэй, и Ли Шэн не на шутку перепугались. Девочка, присев, уклонилась от нити, которая грозила вот-вот разрезать ее пополам, и та задела лишь прядь ее волос.
— Кто здесь? — прокричала она в темноту.
Се Юнь пусть и хотел прикинуться камнем и незаметно прокрасться в крепость, а все же не мог позволить двум этим непоседам погибнуть.
«Судьба не ошиблась, мне и впрямь недостает всех пяти добродетелей[26]. Ладно, пусть меня поймают, так и быть», — подумал Се Юнь, собравшись наконец с духом.
Он достал лэйходань[27] и, взмахнув рукавом, запустил его в небо. Снаряд разорвался огненными искрами, как фейерверк, свет его не ослеплял, но был виден за несколько ли[28] — достаточно, чтобы перепугать людей на заставе. В отсветах взрыва под водой стали видны огромные камни, перетянутые бесчисленными нитями. Чжоу Фэй и Ли Шэн сразу поняли, почему в реке прятаться нельзя: любого, кто осмелится нырнуть туда, тотчас раскромсает на мелкие кусочки!
Руки и ноги Ли Шэна похолодели: даже его горячая, буйная кровь заледенела. На миг он оторопел, но вдруг снова услышал тот незнакомый голос:
— Эй, юнец, ты стоишь на одном из сплетений, быстро уходи.
Только голос стих, как Ли Шэн почувствовал, что каменная плита под ним задрожала и начала тонуть. Он пришел в ужас и не раздумывая бросился к Чжоу Фэй, но вновь услышал предупреждение от незнакомца:
— Осторожно!
Внезапно одна из нитей выскользнула из-под воды и устремилась к юноше. У Ли Шэна не осталось оружия, увернуться тоже не хватило бы места, еще мгновение — и его рассекло бы надвое! Зрачки его сузились от испуга, но вдруг нить замерла в воздухе, едва коснувшись Ли Шэна, и он чудом приземлился на другой валун. Сердце на мгновение остановилось, а после — заколотилось пуще прежнего. Обернувшись, он увидел, что от гибели его спас узкий клинок Чжоу Фэй.
Се Юнь, окинув взглядом Цяньцзи, одним рывком спустился с обрыва и с легкостью ветра подлетел ближе:
— Водная… эм, девочка, отпускай! Человеку не под силу удержать ее!
Слова оказались излишни — Чжоу Фэй и без того была на пределе возможностей и не могла больше сдерживать нить своим клинком. Еще пара мгновений, и ее ладони, казалось, разорвались бы в месте соединения большого и указательного пальцев. Она отступила на полшага, ослабляя хватку, и одновременно отклонилась назад до предела, перегнувшись почти пополам. Туго натянутая нить, как струна, звякнула, уходя под воду, и от этого короткого «динь» поверхность воды пошла слоистой рябью.
Человек в черном появился внезапно, словно из ниоткуда, и приземлился в нескольких чжанах от Чжоу Фэй. Все случилось так быстро, что она даже понять не успела, откуда он вообще здесь взялся. Незнакомец поднял руку, в которой держал светящуюся в темноте жемчужину, и посветил ею в сторону зловещей паутины Цяньцзи, спрятанной в темноте.
— Не трогайте нити, — тихо произнес он, — и следуйте за мной.
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Глава 4
Се Юнь

Если бы существовали состязания среди неудачников, то Се Юнь со своим везением наверняка всякий раз бы в них выигрывал.

Незнакомец владел цингуном столь превосходно, что Чжоу Фэй, пожалуй, такой легкости в движениях никогда еще не видела… Правда, она и людей, преуспевших в этом искусстве, за всю свою короткую жизнь почти не встречала.
До середины реки юноша добрался совершенно сухим: брызги едва касались его одежды — он парил над поверхностью, словно бестелесный дух, и точно знал, куда можно приземлиться. Все новые и новые нити Цяньцзи выстреливали из толщи воды, но ни одна из них не тронула его, хотя незнакомец даже не пытался уклоняться.
«Неужели призрак?» — остолбенев, подумала про себя Чжоу Фэй. Но нитей вокруг становилось все больше, и она решила, что уж лучше увидеть наяву привидение, чем быть искромсанной на кусочки. Выбрав меньшее из зол, девочка доверилась таинственному человеку в черном.
— Господин, откуда вы? — первым нарушил молчание Ли Шэн, выглядевший еще более жалко, чем его сестра: изодранная одежда висела на нем клочьями.
— Моя фамилия Се, — ответил незнакомец и осторожно повернулся, чтобы нити Цяньцзи, устремившиеся на него сразу с трех сторон, прошли мимо. Одно легкое мимолетное движение. Со стороны казалось, это порыв ветра вдруг подхватил его одежду, хоть она и сидела на нем вплотную как влитая.
— И не называй меня господином, — мягко улыбнувшись, добавил он, взглянув на Ли Шэна, — я будто сразу постарел на десять лет.
Теперь, когда лицо незнакомца освещал тусклый свет луны, стало понятно, что он был всего на несколько лет старше самого молодого мастера Ли, которому отчего-то вновь стало не по себе. За этот долгий день он успел пережить и взлеты, и падения. Отправляясь в путь, Ли Шэн чувствовал себя всемогущим, но чем ближе он подбирался к своей великой цели, тем больше осознавал, что с его-то способностями он не более чем лягушка на дне колодца — считает, что знает весь мир, пока первый же встречный не докажет ему обратное.
После всех изощренных наказаний, что Чжоу Фэй пришлось вынести от руки матери, не только кожа, но и терпение у нее стало словно из стали. Однако даже она, оказавшись в столь затруднительном положении, на какое-то время опешила, пусть виду и не подала. Девочка следовала за незнакомцем и внимательно наблюдала за каждым его шагом: то вперед, то назад, будто он знал этого «водяного демона» как свои пять пальцев.
— Что это за штука? — тут же поинтересовалась она.
— Это тяговое устройство, Цяньцзи. Я только читал о нем и никак не ожидал, что сегодня мне посчастливится испытать его мощь на себе, и все благодаря вам двоим, — спокойно ответил молодой господин Се. — В древности даже существовал яд с таким же названием[29], прежде…
Уловив в его голосе знакомые нотки, Чжоу Фэй вздрогнула: чрезмерной любовью к ненужным подробностям чужак напомнил ей больного отца.
— …так вот, как только устройство срабатывает, множество нитей всплывает на поверхность, но это не самое страшное. В конце концов, это всего лишь рычаги и пружины, в их работе даже есть закономерности. Пока Цяньцзи действует еще не в полную силу, нам лучше убраться отсюда поскорее. Вы видели маленький павильон посреди реки? Там живет человек, так что, вероятно, внутри есть и проход…
Хотя мастер Се говорил много, пустая болтовня не замедляла его шаг. Не замолкая ни на миг, он сквозь многочисленные преграды, выпущенные подводным «чудищем», вывел беглецов из самого сердца нитесплетения. Когда они наконец освободились из западни, до маленького павильона в центре реки было уже рукой подать.
Чжоу Фэй оглянулась на испещренный нитями путь, которым они только что шли, и спросила:
— Что будет, если Цяньцзи включится полностью?
Не успела она договорить, как камни под маленьким павильоном начали опускаться безо всякого предупреждения. Се Юнь шел впереди и отступить уже никак не мог, но мгновение спустя взмыл в воздух, выпустил из ладони светящуюся жемчужину и, едва коснувшись ее ногой, точно позаимствовав у перышка невероятную легкость, перескочил на другой камень. На ходу он схватил Чжоу Фэй за плечо и с силой потянул назад за собой, но… она даже не шевельнулась!
Ли Цзиньжун наставляла ее с тех пор, как дочь научилась держать в руках палочки для еды, и отнюдь не чуралась ни ругательств, ни избиений, так что основы боевых искусств в Чжоу Фэй вколачивали силой, и даже если бы она просто стояла в задумчивости, так просто сдвинуть ее вряд ли бы у кого-то получилось.
Сама она тоже опешила, однако удивил ее совсем не внезапный порыв незнакомца, а то, что рука у этого мастера цингуна оказалась неожиданно мягкой.
Какая сторона преобладает у бойца — сила или ловкость — и насколько он искусен в своем мастерстве, можно понять по его рукам, особенно в самый опасный миг, когда нужно кого-нибудь резко потянуть или оттащить. Но ладонь этого юноши скорее напоминала руку обычного хилого ученого.
В сердце Чжоу Фэй зародились сомнения, но тщательно все обдумать у нее все равно бы не получилось, потому что Чернильная река вдруг пришла в движение, на поверхности воды образовался огромный водоворот, и чудовищные нити Цяньцзи, затянувшие все небо, зазвенели словно струны. Мастер Се остановился, покачал головой и вздохнул:
— О Амитабха[30]! Девочка, какой демон тебя за язык дернул? Почему хорошее так редко сбывается, а плохое никогда не заставляет себя ждать?!
Ли Шэн уже вовсю дрожал от страха:
— Что это?
Шум был настолько жутким, что Чжоу Фэй невольно огляделась и увидела, как валуны под водой то поднимаются, то опускаются, как во время прилива. Густо сплетенные нити Цяньцзи устремились в небо, откуда собирались вот-вот обрушиться и накрыть собой бедолаг, а те, точно беспомощные муравьи, у которых разрушили дом, так и остались стоять, сбитые с толку. Впереди бурлила вода, назад пути больше не было, гибель казалась неминуемой. Бледный как смерть молодой мастер Ли громко крикнул охрипшим от страха голосом:
— Раз это какое-то устройство, должен же быть выключатель, верно?
Се Юнь оставался совершенно невозмутимым:
— Хм, дай мне подумать…
Ли Шэн чуть не лопнул от бешенства. Столько времени прошло, а ему еще нужно подумать! У этого Се с головой все в порядке?
Чжоу Фэй смерти тоже дожидаться не собиралась, поэтому отточенным движением выхватила клинок из ножен и без лишних слов яростно бросилась перерезать одну из нитей Цяньцзи.
— Фэй, что ты делаешь? — вскрикнул Ли Шэн.
От удара брызнули искры, но огромная нить даже не шелохнулась, а клинок, дрогнув, отскочил назад, по лезвию побежала трещина. Все нити Цяньцзи вокруг оглушительно загудели, как будто насмехаясь над глупой девчонкой, которая пыталась в одиночку поразить целое «речное чудовище».
Нависшая над ними кровожадная паутина привела в движение камень, на котором они стояли. Одна его часть вдруг исчезла в волнах Чернильной реки. Ноги Ли Шэна давно вымокли до самых колен и теперь почти полностью погрузились в воду, настолько ледяную, что холод пронизывал до костей. Взгляд юноши стал пустым, а в голову пришла лишь одна мысль: «Мне не следовало приходить сюда и уж тем более звать с собой Фэй».
Се Юнь внимательно прислушивался: все звуки смешались в беспорядочный гул. Вдруг он поднял голову и указал пальцем в сторону:
— Руби эту!
Чжоу Фэй чувствовала приближение нити Цяньцзи: будь у нее шерсть, та бы уже встала дыбом. Кровь внутри яростно бурлила. Девочка слепо положилась на Се Юня, ее запястья быстро закрутились в воздухе. Обхватив рукоять клинка обеими руками, она молниеносно полоснула по тонкому тросу «Атакой горы Наньшань» — тем самым приемом, который она применила против Ли Шэна в попытке уколоть его самолюбие.
Но на этот раз удар получился совершенно другим. Тогда ее всего лишь захлестнула мимолетная злость, оттого и клинок казался более податливым: она даже смогла зацепить им мешочек, который бросила Ли Янь. Теперь же все было иначе: оружие рвалось без сожаления биться головой о гору Чжуннань[31]. Лезвие с ревом полетело вперед, будто пытаясь запугать невидимого врага шумом, пронзило дымку у самой поверхности воды и вдруг ударилось обо что-то. В один миг длинный меч, который который Чжоу Фэй носила на спине более десяти лет, сломался: от удара по лезвию вокруг выбоины расползлась паутина трещин, а кончик его отскочил и исчез где-то в речной глубине.
Струна Цяньцзи лопнула, и из-под воды вдруг поднялся огромный камень, такой широкий, что и вдвоем не обхватить руками. Натянутые нити начали беспорядочными мотками плотно обвиваться вокруг него. Вдруг все замерло, подарив перепуганной троице крошечную, с квадратный цунь, надежду на спасение.
Дыхание у несчастных перехватило, и все шесть глаз сосредоточились на застывшем прямо перед ними хрупком сооружении. Первым нарушил молчание мастер Се:
— По крайней мере, на этот раз я угадал, — тихо выдохнул он.
Силы совсем покинули Чжоу Фэй, руки ее на мгновение онемели, пальцы разжались, и обломок клинка, со звоном ударившись о камень, скатился в воду.
— Что с тобой? — испуганно выпалил Ли Шэн.
Изнемогшая Чжоу Фэй содрогалась от одной только мысли о произошедшем, но не передать словами, как сильно она гордилась собой за проявленное только что мужество. От страха у нее отнялся язык, так что вместо ответа ей только и оставалось, что бесстрастно опустить веки и глубокомысленно покачать головой, словно опытный боец.
Оглядевшись в растерянности, они поняли, что стояли прямо посреди бескрайних вод Чернильной реки. Повсюду то и дело показывались свирепые когти Цяньцзи, и только этот уголок все еще оставался неподвижным. Ощущения непередаваемые.
Мастер Се наклонился, поправив одежду, и улыбнулся:
— Ничего. На такой переполох быстро сбегутся люди с заставы и найдут вас. Небеса на вашей стороне.
Се Юнь говорил радостно, будто с Новым годом поздравлял, — и не подумаешь, что его только что чуть не порубило не куски. На мгновение он забылся и ненароком засмотрелся на «водную фею», обладавшую столь незаурядным мастерством.
— Удар твердый и решительный, как девять убийств без капли жалости, — узнаю школу Тысячи Колоколов… — вежливо начал нахваливать Се Юнь, но вдруг осекся, заметив, что Фэй действительно была еще и весьма привлекательной. Особенно необычными ему показались ее глаза: вытянутые, но не узкие — с изящным, мягко спускающимся изгибом, — а уголки приподняты и будто чуть острее, чем обычно. Когда она широко распахивала веки, взгляд становился несколько наивным, а когда опускала, выглядела холодной и неприступной.
— Тебя зовут Фэй. А иероглиф[32]? — тут же сменил тему мастер Се.
Прежде чем она успела что-то сказать, вмешался Ли Шэн, успевший к тому времени хоть немного отдышаться:
— Это просто детское имя, так мы называем ее дома, поэтому иероглиф не имеет значения.
Дальнейшие расспросы незнакомца теперь показались бы невежливыми, а господин Се знал, как надо себя вести, и потому лишь любезно улыбнулся и промолчал. Ли Шэн поправил на себе изорванную одежду и, почтительно сложив руки на груди, поклонился[33]:
— Брат Се, спасибо за помощь. Если выживем сегодня, останемся в долгу и в будущем без колебаний вернем его, чего бы нам это ни стоило.
Се Юнь хорошо разбирался во многих вещах: мог с первого взгляда сказать, какое искусство клинка только что применила Чжоу Фэй, чтобы перерубить нить, легко догадался, что оба они придерживались учения школы Тысячи Колоколов, и даже заметил, что юноша, хоть и говорил вежливо, проявлял к нему некоторую настороженность.
— Меня зовут Се Юнь, — представился он, решив, что больше скрываться нет смысла. — Я пришел в ваши края, чтобы передать письмо. Прибыл не так давно и не успел еще разузнать про входы и выходы, вот и решил попробовать этот путь. Никаких злых умыслов я не преследовал.
— Брат Се, — поинтересовался Ли Шэн, — кому нужно доставить письмо? Мы вернемся и передадим его.
Не успел Се Юнь хоть что-то ответить, послышался грохот, и Цяньцзи, вымотавшее им всю душу, начало медленно погружаться в воду, а по обоим берегам Чернильной реки зажглись огни — наконец явились старина Юй с главой Ли.
Ли Цзиньжун тотчас кинулась к реке: вглядываясь в темноту сквозь густой туман, она боялась, что произошло непоправимое, и оттого едва могла твердо стоять на ногах. Когда она приказала убрать тяговое устройство под воду, всякая надежда в ее сердце уже умерла, но виду она не подала и самолично спустилась со скалы обыскать местность. Когда глава Ли увидела наконец обоих негодников целыми и невредимыми, ее глаза покраснели, и она не смогла вымолвить ни слова.
Ли Янь малейшего представления не имела о том, что на Чернильной реке произошло нечто поистине захватывающее. Она лишь догадывалась, что кому-то сегодня точно несдобровать. Спустившись вместе с тетей, девочка посмеивалась и корчила рожи брату. Старина Юй осмотрелся, затем взглянул на Чжоу Фэй и Ли Шэна, которые так и стояли, потупив глаза. На каменных стенах тут и там виднелись глубокие царапины, оставленные острыми нитями Цяньцзи.
— На реке Янцзы новые волны всегда сменяют старые. Так и новое поколение всегда сильнее предыдущего. Однако эти два маленьких «героя» действительно впечатляют. Я так долго живу на свете и впервые вижу дураков, столь отчаянно ищущих смерти. Мне жаль, очень жаль, — теребил бороду старик.
Ли Шэн и Чжоу Фэй хором окликнули Ли Цзиньжун: один звал «тетю», другая — «маму». Бунтари, только что едва спасшиеся от смерти, теперь вели себя как самые послушные дети в мире и смиренно ожидали наказания. Сердце Ли Цзиньжун колотилось в груди так сильно, что гневными искрами, которые оно высекало при ударах, можно было стрелять по врагам. Если бы не обстоятельства, она с удовольствием окунула бы головы обоих сорванцов в реку, дабы хорошенько вымыть из них всякую дурь.
Однако ей пришлось принять во внимание, что с ними был посторонний. Ли Цзиньжун вышла вперед и смерила незнакомца взглядом, тотчас отметив приятную внешность, хорошие манеры и невозмутимое спокойствие, с которым тот держался. Глава Ли даже прониклась к нему симпатией и, сложив руки в поклоне, сказала:
— Спасибо за помощь, молодой господин. Как мне к вам обращаться?
Вот ведь что странно. Никого из его ровесников, странствующих по земле, отродясь так не величали. Но в случае Се Юня складывалось впечатление, что существует какое-то тайное соглашение, обязующее всех и каждого непременно называть его «молодым господином».
Он представился и с улыбкой добавил:
— Госпожа, вы чересчур любезны. Я всего лишь проходил мимо, да и не очень-то и помог. Честно говоря, мы выбрались благодаря этой девочке и ее невероятным навыкам владения клинком.
Ли Цзиньжун, как никто другой, знала о способностях собственной дочери, но его слова звучали вежливо, кроме того, он даже не стремился приписывать себе чужие заслуги, так что глава Ли смягчилась еще больше. Однако прощупать почву было не лишним:
— В здешних местах живут одни дикари, людей образованных мало — даже ученики в большинстве своем грубы и глупы. Природа тоже довольно посредственная — сплошные горы… Господин Се, надо думать, вы пришли на Чернильную реку поздно ночью не для того, чтобы полюбоваться видами.
К этому времени холодный пот с Ли Шэна сошел окончательно, и прежняя сообразительность к нему наконец вернулась. Едва услышав голос тети, он сразу понял: она что-то заподозрила. Только что на реке он и сам осторожно пытался выведать что-нибудь о незнакомце. Однако Ли Шэн понимал, что обязан тому жизнью, и потому, опасаясь недоразумений, поспешно пробурчал:
— Тетя, брат Се не пересекал реку. Но он заметил, что мы задели Цяньцзи, и предупредил нас, даже сам ввязался во все это, чтобы помочь нам выбраться…
Взгляд Ли Цзиньжун заметно похолодел. Ли Шэн почувствовал, как его голос совсем пропадает, и продолжать не осмелился: так и застыл, беспомощно посматривая на Чжоу Фэй, которая тем более не решалась рта раскрыть. Она знала, что сейчас любое слово может обернуться против нее, и даже хорошие намерения будут восприняты как дурные.
— Несомненно, — продолжила Ли Цзиньжун, обращаясь к незваному гостю. — Сорок восемь крепостей щедро вознаградят вас. Если у молодого господина Се есть какие-либо поручения, мы сделаем все возможное, чтобы помочь.
Се Юнь уже думал, что хуже и быть не может. Он с таким трудом выбирал подходящее время, но вопреки ожиданиям, оно оказалось худшим! Чтобы спасти этих двух негодников, он подверг себя опасности быть разоблаченным. Шесть месяцев упорной работы едва не пошли насмарку. Но, услышав слова стоявшей перед ним госпожи, он почувствовал неожиданное облегчение.
«Неужели удача наконец повернулась ко мне лицом?» — подумал он.
Се Юнь предположил, что эти двое были учениками школы Тысячи Колоколов. Женщина, которую они называли «тетей» и «мамой», производила впечатление мягкой и добросердечной. Она меньше всего походила на легендарную Ли Цзиньжун, которой детей пугали по ночам. Подумав немного, он решил, что ему не нужно скрываться, поэтому сказал прямо:
— Мне поручено доставить послание, но я не ожидал, что Сорок восемь крепостей находятся под усиленной охраной. Я только что прибыл и не знал, как войти. У меня не оставалось другого выбора, поэтому я и осмелился на вторжение. Премного благодарен вам за то, что не спешите с обвинениями.
Чужаки действительно не могли попасть на заставу, если какой-нибудь надежный человек заблаговременно не замолвил за них словечко. Ли Цзиньжун оценила искренность юноши и кивнула:
— Это пустяк. Господин Се, позвольте нам проявить гостеприимство и не погнушайтесь нашей скромной обителью. Пожалуйста, пройдемте, — она жестом пригласила всех за собой. — Кому вы хотите передать письмо? Я найду для вас этого человека.
— Скажите, — начал Се Юнь, — среди вас есть некий Чжоу Цунь, известный также как господин Ганьтан?
Ли Цзиньжун, шедшая впереди, резко остановилась, но оборачиваться не стала, чтобы никто не увидел ее лица. Ли Янь с Ли Шэном такого имени никогда не слышали и только обменялись недоуменными взглядами. Но в сердце Чжоу Фэй вдруг закралось нехорошее предчувствие. После долгого молчания глава Ли продолжила путь и тихо спросила:
— Кто вам сказал, что этот человек находится здесь?
— Тот, кто попросил меня доставить послание, — ответил Се Юнь.
Женщина повернулась, бросив в его сторону надменный взгляд:
— А если он обманул вас?
Юноша знал, что Сорок восемь крепостей самозванца из Северной столицы не жаловали, но тот, кто попросил его доставить весточку, был влиятельным человеком из Южной династии. Быстро взвесив все за и против, он решил действовать открыто:
— Вещь, которую тот человек доверил мне, очень важна: даже если предположить, что он отправил меня сюда смеха ради, к ней он не стал бы так беспечно относиться.
Ли Цзиньжун спокойно продолжила расспросы:
— Что еще он вам сказал?
Се Юнь задумался на мгновение:
— О, давным-давно у него, вероятно, возникли какие-то разногласия с главой Ли. Но это не имеет большого значения, ведь она наверняка очень занята, и мы не станем ее тревожить.
Стоило Се Юню замолчать, как он заметил, что лица двух спасенных им негодников стали слишком уж напряженными — на них так и читалось: «Тебе конец». Мысли его озарила смутная леденящая душу догадка, и он еще раз, но уже с некоторым подозрением посмотрел на «мягкую и добросердечную» госпожу, шедшую впереди.
Ли Цзиньжун обернулась и с натянутой улыбкой спросила:
— Разве Лян Шао не сказал тебе, какие именно «разногласия» возникли между нами?
Юноша так и застыл. «Добросердечная» госпожа оказалась ни кем иным, как самой демоницей Ли!
Если бы существовали состязания среди неудачников, то Се Юнь со своим везением наверняка всякий раз бы в них выигрывал.
— Уже одной только связи с Лян Шао достаточно, чтобы я размазала тебя по стене, — процедила Ли Цзиньжун — на лице ее не осталось и следа недавней улыбки. — Но ты спас мою дочь и племянника, так что можем считать, что мы в расчете. Отдай мне Аньпинский приказ этого старого козла и можешь уходить. Не смею тебя задерживать.
Се Юнь отступил на полшага, осмотрелся и боковым зрением заметил устремленные на него настороженные взгляды. В мгновение стерев с лица досаду, он даже в таком непростом положении нашел силы улыбнуться.
— Значит, госпожа и есть глава Ли, чье имя держит в страхе всю Северную столицу, — спокойно ответил он. — Для меня большая честь встретиться с вами сегодня, и я не имею права ослушаться. Вот только не знаю, если передам вам Аньпинский приказ, как вы поступите с этой вещицей?
Под ногу Ли Цзиньжун как раз попал маленький камушек. Выслушав незваного гостя, она промолчала, лишь подняла носок и легонько наступила на камень так, что тот вмиг раскрошился в пыль, будто засохшая рисовая лепешка.
— Глава Ли великодушна, как и ожидалось, поэтому не вижу смысла придумывать оправдания, — кивнул Се Юнь. — Однако старейшина Лян уже скончался. И на смертном одре он доверил послание мне… Я поклялся бескрайнему Небу и бездонной преисподней, что лично передам его господину Чжоу, а потому, покуда меня еще не стерли в порошок, не могу позволить ему попасть в третьи ру…
В то же мгновение Се Юнь внезапно исчез, не договорив: все его тело будто стало размытой тенью, которую тут же сдуло порывом ветра на несколько чжанов!
Услышав о том, что старейшина Лян скончался, Ли Цзиньжун на мгновение опешила — ей было трудно в такое поверить. Заметив, что юноша решил сбежать, она, опомнившись, гневно крикнула:
— Взять его!
Рукава главы Ли встрепенулись, а в ладонях она уже собирала силу для удара. Чжоу Фэй, только сейчас окончательно пришедшая в себя после произошедшего, вновь оказалась в полном замешательстве: ей не хотелось смотреть, как мать до смерти избивает человека, спасшего их от «чудовища». Не задумываясь о последствиях, она скользнула вперед.
Ли Шэн быстрым движением схватил сестру за волосы. Кожа на ее голове натянулась, но прежде, чем она успела что-либо сказать, услышала, как Ли Шэн вдруг застонал от боли и тихо позвал:
— Тетя, я…
Обливаясь холодным потом, он обхватил грудь руками, дважды пошатнулся и с грохотом рухнул на колени.
Способности брата убедительно кривляться настолько потрясли Чжоу Фэй, что она сама чуть не повалилась на землю вслед за ним.

Глава 5
Ганьтан

Как нам, речным карпам, не понять ни мучений птицы Пэн[34], застрявшей на мелководье, ни боли Цанлуна[35], сломавшего рог, так и господину нет нужды обсуждать снег с насекомыми.

Огонек в масляной лампе дрогнул, и Чжоу Фэй, потирая глаза, заметила, что за окном уже рассвело. Она подняла руку и погасила свет. Тушь в чернильнице высохла, но добавить воды она поленилась и, словно грязью, небрежно нацарапала последний отрывок Семейного завета. Старая кисть от ее яростного нажима чуть не облысела.
Накануне ночью глава Ли вытащила их с Ли Шэном из передряги на Чернильной реке. Там, под нитями Цяньцзи, Чжоу Фэй думала, что если все-таки выживет, то дома с нее обязательно три шкуры спустят. Вопреки ожиданиям, Ли Цзиньжун, конечно, посердилась, но почти ничего не сделала: только в спешке посадила их под замок и приказала каждому двести раз переписать Семейный завет, чтобы подумали над своим поведением. Ни пронизывающего ветра, ни палящего солнца, ни невыносимой боли или зуда; хочешь сидеть — сиди, хочешь лежать — лежи. Подобного «благословения» Чжоу Фэй никогда еще не получала — обычно так наказывали только провинившуюся Ли Янь.
Не прошло и половины ночи, как девочка неразборчивым почерком доцарапала Семейный завет в двухсотый раз. Задумчиво закусив и без того истерзанную кисть, она растянулась на маленькой лавке, что стояла рядом со столом. Ее взгляд уперся в потолок, а в голове снова и снова прокручивались события прошлой ночи. Ли Шэн выиграл время, и глава Ли так и не смогла догнать чужака, так что тот наверняка успел скрыться.
Чжоу Фэй рассудила так: то, что она сейчас могла спокойно лежать в этой комнатушке, по большому счету было заслугой именно господина Се. Глава хотела схватить его, но поднимать шумиху не собиралась, и беглецы в конце концов отделались лишь легким испугом. После долгих раздумий Чжоу Фэй пришла к выводу, что единственным человеком, которого боялась потревожить Ли Цзиньжун, мог быть только отец. Все ее мысли сходились к тому, что такое знакомое на слух имя «господин Ганьтан», упомянутое чужаком, принадлежало папе.
Но кому он мог понадобиться?
Сколько Чжоу Фэй себя помнила, на улицу Чжоу Итан почти никогда не выходил, с местными общался редко, а посторонние его и вовсе не видели. Только во время болезни он покидал стены своего дома, а когда чувствовал себя лучше, в любое время года предпочитал оставаться во дворе: читал, играл на гуцине[36] и даже предавался мечтам взять себе несколько учеников… К сожалению, даже в гороскопе Ли Шэна[37], не говоря уже о жене и дочери, не оказалось ни намека на чувствительность: все трое под звуки гуциня только разминали пальцы от скуки да без конца зевали.
В отличие от учителя Суня, человека устаревших взглядов, из-за которого Чжоу Фэй пришлось терпеть побои, отец был просто образованным и обходительным книгочеем. Здоровье его оставляло желать лучшего, прочим же он ничем не выделялся. Мог ли он скрывать какое-то необычное прошлое? Чжоу Фэй ненадолго задумалась о зловещем Цяньцзи, что в Чернильной реке, и о чарующем цингуне господина Се, и сомнения вновь одолели ее. Девочка невольно представила своего отца героем легендарных ста восьми записок путешественников[38] и тут же приписала ему участие в десятке кровавых историй о любви, ненависти и мести.
Спокойно ей не лежалось. Поворочавшись с боку на бок, Чжоу Фэй в конце концов поднялась и, прислонившись к окну, выглянула наружу: как раз было то время суток, когда дает о себе знать накопившаяся за ночь усталость. Вот и ученики, оставленные следить за провинившимися, сладко задремали. Немного подумав, Чжоу Фэй отыскала обувь, бросила одну туфлю под стол, а вторую — под кровать. Затем, опустив полог, свернула одеяло так, чтобы оно напоминало фигуру человека, раскидала по столу листы, исчерканные правилами из Семейного завета: будто бы всю ночь добросовестно писала и теперь уснула, укрывшись с головой. Одним рывком Фэй вскочила на поперечную балку, привычным движением сняла несколько незакрепленных кусков черепицы и тайком сбежала из своего заточения.
Как раз когда Чжоу Фэй решила «полюбоваться видами» с высоты, неподалеку раздался треск. Она подняла голову и присмотрелась — неужели крышу облюбовал еще один подозрительный «господин»[39]? Разделенные лишь двором, они обменялись с Ли Шэном растерянными взглядами, оба отвернулись, сделав вид, что не видели друг друга, и разбежались в разные стороны.
Чжоу Фэй отправилась к дому отца, но так и не решилась подойти ближе и лишь наблюдала издалека: за долгие годы состязаний с главой Ли в сообразительности она узнала свою мать достаточно хорошо, чтобы понять — совсем не предпринять никаких мер та не могла. Поэтому, набравшись терпения, девочка еще раз огляделась: и в самом деле, в бамбуковой роще за двором и возле подвесного моста в засаде сидели ученики.
Во дворе Чжоу Итана было тихо. Скорее всего, он еще не проснулся. Пока Фэй замешкалась, размышляя, как лучше пробраться внутрь, послышались птичьи трели. В горах Шушань круглый год царила весна: цветы и листья никогда не увядали, и к постоянному щебетанию птиц все давным-давно привыкли, так что она поначалу не обратила на звук никакого внимания, но он раздавался все ближе и ближе, будто и вовсе не собираясь прекращаться. В какой-то момент трели начали раздражать, и Чжоу Фэй уже готова была бросить камень, чтобы сбить эту расшумевшуюся трещотку, но, обернувшись, увидела на большом дереве Се Юня, который, не сводя с нее глаз, расплывался в приветливой улыбке.
Ли Цзиньжун всю крепость перевернула, охотясь за ним, что явно не доставило ему большой радости: одежда порвана, подол обрезан, к растрепанным волосам пристал мокрый от росы листок. На руках и шее виднелось несколько новых царапин. И пусть выглядел он гораздо хуже, чем прошлой ночью на Чернильной реке, лицо его озаряла беззаботная улыбка: словно его подобные передряги ничуть не волновали и ничто не могло помешать ему насладиться горным видом на рассвете в обществе прекрасной «водной феи».
— Ваши Сорок восемь крепостей так сложно устроены. Я совсем выбился из сил, пока нашел это место, — вздохнул Се Юнь и снова помахал ей рукой, после чего бесцеремонно спросил: — Ты дочь главы Ли и господина Чжоу?
Чжоу Фэй несколько замешкалась. Среди ее ровесников общаться было почти не с кем, поэтому она привыкла держаться особняком. К тому же Ли Цзиньжун намертво вбила ей в голову мысль, что лишний раз рта раскрывать не стоит, мол «делай свое дело да помалкивай». За столь короткое знакомство девочка не успела понять, друг ей или враг этот господин Се, а потому, не решив, как лучше ответить, просто кивнула.
— У тебя какие-то личные счеты с моей мамой? — осторожно спросила она немного погодя.
— Это вряд ли. Когда твоя мать заперлась в Сорока восьми крепостях, я был совсем мальчишкой и еще играл в грязи.
Се Юнь вытащил откуда-то кусок бамбука и маленький нож и начал что-то выстругивать.
— Хотя она, вероятно, не в ладах со стариком Ляном, который поручил мне доставить весточку, но подробностей я не знаю, а он умер, так ничего мне и не объяснив, — продолжил юноша, не отрываясь от дела.
— Тогда что тебя с ним связывает? — спросила Чжоу Фэй.
— Совсем ничего. Моя фамилия — Се, мое имя — Юнь, но на самом деле меня зовут Мэймэй[40] — «неудачник», хотя сам я бы назвал себя, скорее, «беспечным ученым». В общем, я просто бездельник, — серьезно ответил он. — В тот день я рыбачил, а один изможденный старик пришел почтить чью-то память у заброшенной могилы. Закончив свои молитвы, он не смог встать и в слезах упал на землю. Смотреть на это оказалось так невыносимо, что я сжалился над ним и согласился стать посыльным.
Чжоу Фэй сначала промолчала, решив, что этот господин Се определенно умом тронулся, но после все же уточнила:
— Только из-за того, что какой-то старик заплакал, ты рисковал своей жизнью и пытался ворваться в Сорок восемь крепостей?
— Не потому, что какой-то старик плакал, — поправил ее Се Юнь, — а потому, что плакал Лян Шао! Разве ты не знаешь, кто это такой? Отец тебе не рассказывал?
На самом деле имя казалось ей знакомым, и она наверняка уже слышала его когда-то. Таким уж был ее отец: вечно он много болтал о том о сем. Для Чжоу Фэй его пространные речи — все равно что буддистские сутры: в одно ухо влетали, а из другого вылетали. Хорошо, если она улавливала хоть десятую часть услышанного, но отец был слишком добр, чтобы наказывать ее за это.
Так и не дождавшись ответа, Се Юнь принялся объяснять:
— Когда Цао Чжункунь захватил власть, Лян Шао отправился на север. Установив по обоим берегам низовьев реки Хуайхэ ловушки, он спас молодого императора прямо на глазах у Семи звезд Северного Ковша. Он тогда тяжело ранил Таньлана[41] и Уцюя[42] и даже потерял в битве единственного сына. После он еще не раз рисковал собой, поддерживая Юг. Его можно считать… да, героем. А когда такой человек теряет надежду — все равно что гора рушится. Как тут не расчувствоваться? Кроме проворных ног у меня других талантов нет, поэтому разок сбегать по его поручению не составило особого труда.
Чжоу Фэй кивнула, но на самом деле мало чего поняла.
— А эти какие-то там «звезды», они очень сильны? — немного поразмыслив спросила она.
— Семь звезд Северного Ковша. Когда Цао Чжункунь захватил трон, многие оказались недовольны. Но чтобы усмирить всех, потребовалось бы слишком много времени, так что он просто решил избавиться от каждого, кто посмел открыть против него рот.
Чжоу Фэй никогда раньше не слышала столь прямолинейного объяснения и не удержалась от удивленного вздоха:
— А?
— Конечно, он не мог перебить всех сам, — продолжил Се Юнь, — но в его окружении нашлось семь мастеров, верных последователей, которые объединились под именем созвездия Бэйдоу, Северного Ковша, и занимались для Цао Чжункуня убийствами. Что до их силы… Что ж, попробую объяснить так. Однажды твоя мать с отрядом вторглась в Северную столицу, чтобы убить самозванца, и даже три тысячи императорских гвардейцев не смогли их тогда остановить. Цао Чжункуня сопровождали только двое из людей Северного Ковша, Луцунь[43] и Вэньцюй[44], им удалось защитить тирана. Если бы на месте оказались все семеро, то неизвестно, что бы стало с твоей матерью. Ну что, достаточно сильны?
Чжоу Фэй сочла его ответ весьма убедительным.
В ее глазах Ли Цзиньжун была неприступна точно гора. Каждый раз, когда сердилась на мать, девочка шла упражняться, и из трехсот шестидесяти пяти дней в году триста шестьдесят четыре она тратила на совершенствование. Каждую ночь ей снилось, как глава Ли снова заносила над ней руку с хлыстом, а Чжоу Фэй ловко выхватывала его, бросала под ноги матери, а затем, довольно сверкнув улыбкой, гордо удалялась… Конечно, это всего лишь сны. Время от времени ее даже посещали мысли, что ей никогда не превзойти собственную мать. Всякий раз, когда ей казалось, что она почти достигла цели, Чжоу Фэй поднимала голову и мама снова смотрела на нее своим холодным, пронизывающим взглядом, а расстояние, что разделяло их, меньше никак не становилось.
Се Юнь вздохнул, подводя итог:
— Теперь ты все поняла? Смотреть на то, как герой вроде Лян Шао без сил лежит на земле, заливаясь слезами, так же печально, как и то, что такая хорошенькая девушка, как ты, однажды состарится, покроется морщинами и растеряет свое очарование. Но раз уж я столкнулся с таким горем, то не мог просто пройти мимо.
Чжоу Фэй не нашлась с ответом.
Никто не осмеливался говорить Ли Цзиньжун обыденные любезности вроде «у вас красивая дочь». Старшие в лучшем случае со сдержанной скромностью хвалили Чжоу Фэй за ее способности: «Ваша дочь талантлива, как вы в ее годы!» Что уж говорить о сверстниках: за месяц они могли обменяться с ней лишь парой фраз. Словом, никто никогда не говорил ей, что она «хорошенькая», и сейчас, услышав такую похвалу, девочка немного растерялась.
За легкой беседой Се Юнь как раз закончил вырезать бамбуковую флейту. Он легонько сдул опилки и озорно улыбнулся:
— Беги отсюда, а то мать изобьет тебя, если поймает.
— А ты что собираешься делать? — торопливо спросила Чжоу Фэй.
Се Юнь подмигнул ей и поднес бамбуковую флейту к губам — из инструмента вырвалось несколько нот, высоких и низких. Звонкий свист мгновенно нарушил тишину, царившую в роще, и разбуженные птицы разом взмыли в небо. Зрачки юноши засияли зеленью бескрайнего бамбукового моря. По мере того, как люди, поджидающие в засаде, подбегали все ближе и ближе, звуки флейты постепенно сливались в единый мотив. Похожие мелодии, так называемые почжэнцзы[45], обычно играли во время битвы, надеясь приблизить победу.
«Будто осиное гнездо разворошил своей музыкой!» — подумала Чжоу Фэй, насторожившись. Она бросилась было в лесную чащу, но на полпути решила, что все-таки переживает за этого человека по фамилии Се. Приметив дерево повыше, она взобралась на него и принялась наблюдать. Слова его больше походили на сказки для детей, но вполне могли быть и правдой, если только не найдется кто-то, кто сможет их опровергнуть. Вопросы, так и оставшиеся без ответов, терзали ее сердце: почему Се Юнь согласился доставить письмо по просьбе какого-то незнакомого старика, почему он, насилу улизнув ночью, вернулся и сам себя снова загнал в ловушку?
Пока Чжоу Фэй карабкалась на дерево, Се Юня уже успели окружить вооруженные до зубов ученики. Девочка судорожно сжала в руке горсть семян железного лотоса и попыталась хоть что-нибудь разглядеть сквозь просветы между листьями. Некоторых она узнала — лучшие из лучших, — похоже, глава Ли подготовилась и нарочно отправила следить за двором Чжоу Итана именно их.
Вероятно, все они получили четкие указания от главы и теперь бросились вперед слаженно и без лишних слов, будто по заранее обдуманному плану.
Четверо из них сразу же отрезали Се Юню путь к отступлению, следом одновременно ринулись вперед еще три искусных мечника, а еще двое бойцов, неплохо владевших цингуном, один за другим взмыли вверх и заняли два больших дерева, чтобы противник не сбежал от них по воздуху. Вдобавок ко всему на Се Юня нацелились тринадцать самострелов: тетива на них уже была натянута. Даже будь он птицей, они бы в мгновение ока превратили его тело в решето.
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Чжоу Фэй опустила голову пониже, размышляя о том, что бы она сделала на его месте. Прятаться она не любила, поэтому, скорее всего, спрыгнула бы туда, где ветви и листья заслонили бы ее от нескольких болтов. Только перемещаться нужно стремительно и безжалостно, выбрать направление и неотступно продвигаться вперед, отражая удары. Ей думалось, что уж она-то точно выбралась бы из любой передряги. Но Чжоу Фэй понимала, что Се Юнь поступит иначе. Его цингун безупречен, так что и другие способности наверняка не уступали. Девочка убеждала себя, что судьба загадочного гостя ее совсем не волнует, — она всего лишь тешит свое любопытство.
— Ой! — неожиданно вскрикнул Се Юнь, когда кто-то замахнулся на него клинком. Юноша отпрянул и, зажмурившись, вытянул вперед бамбуковую флейту — лезвие легко отсекло добрую часть инструмента. Казалось, молодой господин не на шутку перепугался: он приподнял подол и трижды подпрыгнул на ветке, суетливо пытаясь спрятаться. Вся его одежда была продырявлена настолько, что он напоминал попрошайку с благородными замашками, мечущегося в страхе от сверкающих клинков, как испуганная крыса.
Чжоу Фэй не верила своим глазам: и это все?
Воздух рассекло несколько болтов, выпущенных из самострелов, они летели прямо в незваного гостя. Се Юнь ни с того ни с сего рванул вверх на три с лишним чи, так легко, как пушинки одуванчика уносятся вслед за дуновением ветра. От потрясения Чжоу Фэй чуть семена железного лотоса не рассыпала. Цингун Се Юня завораживал: его перемещения напоминали не то движение струящихся облаков, не то полет небожителей.
«Как же он все-таки хорош», — думала Чжоу Фэй, собирая семена обратно в ладошку.
Не успел бешеный стук сердца в ее груди успокоиться, как трое мечников снова бросились на Се Юня, но тот отчего-то просто поднял руку. Любопытство Чжоу Фэй разгорелось пуще прежнего, и она во все глаза смотрела во двор, чтобы не пропустить, что таинственный гость предпримет на этот раз. Кто бы мог подумать, что юноша вдруг отбросит свою бамбуковую флейту и закричит:
— Эй-эй-эй, хватит, хватит, я не смогу победить вас, ребята! Ой! Осторожнее, еще заколешь кого-нибудь насмерть!
Три меча тотчас уткнулись в шею «летающего небожителя», и теперь он уже точно вынужден был сдаться.
— Прошу доблестных бойцов проявить ко мне капельку милосердия, — продолжил он, изо всех сил вытягивая шею, дабы ему случайно не поранили кожу. — Если меня захотят допросить, а вы перережете мне глотку, я ничего сказать не смогу.
Ученики, сбежавшиеся на переполох, разом замолчали, толпа расступилась, и молодые бойцы один за другим склонили головы. Прибыла Ли Цзиньжун. Если зрение Чжоу Фэй не подвело, мать взглянула и в ее сторону, поэтому девочка поспешила пригнуться еще ниже.
— Глава Ли, — Се Юнь улыбнулся ей издалека и перевел взгляд на три лезвия, приставленных к его шее.
Ли Цзиньжун понимала, что у нее под носом он ни на какие уловки не пойдет, а потому невозмутимо кивнула, и все мечи, сдерживающие юношу, одновременно вернулись в ножны. Се Юнь потер шею и содрогнулся от одной мысли о том, что эти острые клинки только что чуть не отняли у него жизнь. Он достал из рукава древнюю приказную бирку главнокомандующего, посмотрел на нее и рассмеялся:
— Вот он, Аньпинский приказ: «И пусть Небеса даруют своему избраннику долгую жизнь и вечное процветание». Вещица хоть и благословенная, но меня она долгими годами свободы и счастья не одарила.
Ли Цзиньжун, мельком взглянув на бирку в его руке, ехидно произнесла:
— Создавая печати с такими словами, император Цинь наверняка надеялся, что они веки вечные будут хранить его потомков, и что в итоге? Династия, продержавшаяся всего два поколения, восстание Ван Мана, бегство неспособных наследников — все, над чем так усердно трудятся императоры, будь то хорошее или плохое, каждый раз в одночасье оборачивается прахом.[46]
Чжоу Фэй никогда раньше не слышала от своей матери столь длинных речей, даже подумала ненароком, не вселился ли в нее сам Чжоу Итан.
Се Юнь в ответ покачал головой и повесил Аньпинский приказ на ветку.
Глаза демоницы Ли сверкнули:
— Разве не ты говорил, что не доверишь его никому?
— Я приехал сюда издалека, чтобы передать весточку, — рассмеялся Се Юнь. — Аньпинский приказ — всего лишь маленький подарок. Теперь, когда послание доставлено, эта вещица для меня — просто безделушка. Ни к чему ради таких пустяков жертвовать собственной жизнью.
— Послание доставлено? — лицо Ли Цзиньжун помрачнело. — Ты правда думаешь, что случайный набор звуков станет для тебя спасением? С таким же успехом я могла бы сказать, что того, кто тебе нужен, здесь и вовсе нет!
Чжоу Фэй на мгновение стало тревожно, но она не знала, из-за чего именно. У нее аж сердце екнуло — верно, глава все же намеревалась ее выпороть, но, чтобы не потревожить отца, лишь отложила наказание. Как вообще демоница Ли могла позволить самонадеянному чужаку играть на своей дудке, когда ему вздумается, возле дома самого Чжоу Итана? Неужели внутри и впрямь никого нет? Фэй знала, что Ли Цзиньжун никогда бы не навредила отцу, значит, дело в этом «послании». Но если оно не будет доставлено, не порубят ли гонца на кусочки?
«Император не торопится, зато другим неймется»[47], — заключила Чжоу Фэй, глядя на все с высоты своего дерева.
Се Юнь, казалось, вообще ни о чем не волновался и неторопливо продолжил разговор с главой:
— Время, судьба и удача — то, на что мы повлиять не в силах.[48] Если послание не может быть доставлено сегодня, значит, таков мой удел, — продолжал Се Юнь, совсем ни о чем не переживая. — А ваш и господина Чжоу не изменится из-за такого пустяка, как я. В любом случае произойдет то, что должно; от своей участи можно попытаться уйти, но вечно прятаться тоже не выйдет. Я почти уверен, что вы понимаете эту истину, иначе зачем вам мешать господину Чжоу насладиться звуками моей флейты?
Его слова явно вывели Ли Цзиньжун из себя, и она сквозь зубы процедила:
— Думаешь, я тебя не убью?
Она даже говорить не закончила, а на самострелах уже снова натянули тетиву, и все ученики приготовились броситься на противника в любой миг — казалось, даже небо потемнело. Вдруг спусковой рычаг в руках одного из учеников каким-то образом соскользнул, и болт с жужжанием полетел прямо Се Юню в спину!
Однако цели он не достиг — на полпути его сбило семя железного лотоса. Чжоу Фэй устала наблюдать, ее не покидало ощущение, что этот молодой господин просто морочит всем голову и, вероятно, сам по себе никакой ценности больше не представляет. Однако его выступление явно подзатянулось, и девочка спрыгнула с дерева с криком:
— Мама!
— Исчезни! — рявкнула Ли Цзиньжун, даже не подняв головы.
Однако Чжоу Фэй не только не собиралась исчезать, напротив, она решительно сделала несколько шагов вперед, заслонив собой Се Юня. Краем глаза она взглянула на бирку, висящую на ветке: тусклая и потертая, она в самом деле напоминала безделушку, за которую не дадут и связки медных монет.
— Глава, — тихо сказала Чжоу Фэй с той же учтивостью, какую проявляли к ее матери другие ученики. — Вчера ночью вы сказали, что если он передаст вам этот приказ, то сможет уйти. Таково было ваше слово, почему же теперь вы его не держите?
— Чжоу Фэй, — четко выговорила Ли Цзиньжун, — я приказала тебе сидеть в комнате и думать над своими ошибками, но ты посмела выйти без разрешения. Сегодня я точно переломаю тебе ноги! Убирайся, у меня сейчас нет времени разбираться с тобой!
— Мастер Ли, пожалуйста, умерьте свой гнев — вмешался один из учеников с мечом в руках. — Фэй, послушай главу, отойди.
Двум вещам Чжоу Фэй за всю свою жизнь так и не научилась: первая — «бояться», а вторая — «слушаться». Этим она и отличалась от других. Если обычных детей воспитывают палкой, они так и остаются жить в страхе перед взрослыми. Но Фэй обычной не была: чем сильнее ее били, тем больше она противилась, чем суровее было наказание, тем меньше она боялась.
Чжоу Фэй смело посмотрела матери в глаза:
— Заключим сделку. Глава Ли, сдержите свое слово и разрешите молодому господину покинуть Сорок восемь крепостей. А я останусь здесь и позволю переломать мне ноги.
Се Юнь, все это время стоявший с безразличием небожителя, наконец встрепенулся и, не сдержавшись, заговорил:
— Эй, маленькая барышня…
— Взять его! — сердито приказала демоница Ли.
— Фэй… — прошептал ученик с мечом.
— И эту мелкую паршивку тоже! — добавила Ли Цзиньжун.
Ученики не посмели пойти против приказов главы, но все они хорошо знали Чжоу Фэй и вступать с ней в бой не желали. После долгих колебаний один из них собрал волю в кулак, выставил меч на уровне груди и подмигнул непослушной девчонке, чтобы та признала свои ошибки и уступила. Кто бы мог подумать, что она совсем не понимает намеков. Ее привычный длинный меч прошлой ночью сломался. Невесть откуда достав ему замену, она со всей серьезностью произнесла:
— Шисюн, мне жаль.
Чжоу Фэй взмахнула запястьем, и ее длинный меч проворно выскочил из ножен, словно пружина, а сама она, не замешкавшись ни на мгновение, обезоружила противника. Лучшие из лучших учеников оказались в безвыходном положении: дочь главы отказывалась подчиняться и сдаваться на глазах у матери никому не собиралась. Тут подоспели еще четверо бойцов: два меча атаковали Се Юня сверху и снизу, а еще один меч и нож смотрели прямо на Чжоу Фэй, лишая ее возможности отразить удар.
Девочка привыкла к своему узкому клинку: он был ощутимо тверже нового меча. Противники рассчитывали, что Фэй не хватит внутренней силы, и надеялись одним мощным ударом вырвать из ее рук оружие, чтобы она не пострадала, продолжая упрямиться. Но одного они знать не могли: Чжоу Фэй все это время лишь скрывала свои навыки, чтобы избежать лишних стычек с Ли Шэном.
У меча одно острие, но он таит в себе мощь, которой нет равных. Легко обнажить клинок и явить свою силу, куда сложнее таить ее в себе. Привыкшая скрываться, Чжоу Фэй овладела искусством «прятать лезвие» в совершенстве.
Движения ее были четкими и отточенными, опрометью отступив на шаг, она высвободила руку и с силой толкнула Се Юня. Юноша оказался догадливым: сопротивляться не стал — упал, распластавшись по земле, удачно увернулся сразу от двух мечников и даже освободил Чжоу Фэй место для размаха. Та подняла меч к груди и начала стремительно раскручиваться на левой ноге. Послышался оглушительный металлический лязг, и колющим ударом, будто ножом, она выбила оружие из рук сразу трех нападавших. Затем мягкое лезвие меча бросилось навстречу стальному клинку, от удара тот раскололся на две части и выскользнул из ладони ученика, а все тело несчастного обдало волной истинной ци[49]!
Даже у Ли Цзиньжун поначалу лицо вытянулось от удивления, но, осознав, что происходит, она пришла в бешенство и собственноручно попыталась схватить дочь.
Дерзить матери Чжоу Фэй было не впервой, но, несмотря на ужасный нрав, осмелиться драться с главой Ли в полную силу она не могла. Девочка проворно вскочила на дерево, применив «Полет ласточки над водой», уперла рукоять меча в ствол, развернулась и, не глядя увернувшись от удара матери, едва не упала на землю вслед за сломанной веткой.
Старшие ученики, наблюдавшие за всем со стороны, побелели от страха. Они боялись, что в припадке гнева Ли Цзиньжун преподаст дочери такой урок, что та еле в живых останется. Бойцы бросились вперед, чтобы перехватить Чжоу Фэй и перекрыть ей путь к отступлению.
Но в этот момент послышался крик:
— Стойте!
Се Юнь, уже начавший волноваться, вновь расслабился и засветился своей загадочной улыбкой. Невозмутимо поднявшись с земли, он отряхнул пыль с остатков одежды, немного пригладил ее и с глубоким уважением поприветствовал пришедшего:
— Для меня честь встретиться с господином Чжоу.
— Нет-нет, не надо церемоний. Я этого не заслуживаю, — со скромностью человека ученого ответил Чжоу Итан и размеренным, даже немного вялым шагом подошел ближе. Согнутыми пальцами он постучал дочери по лбу и отругал:
— Где твои манеры?
Взгляд его скользнул по Ли Цзиньжун, стоявшей неподалеку, и задержался на бирке, что висела на дереве, после чего он тихо спросил:
— Свой долг перед наставником ученик Чжоу уже выполнил. Теперь я просто никчемный человек, оторванный от мира. Зачем вы меня искали?
Увидев наконец того, ради кого явился, Се Юнь улыбнулся:
— Я всего лишь проходил мимо и согласился передать весточку. Долг или старая вражда — мне неведомо, однако если бы господин Чжоу не хотел меня видеть, он бы и показываться не стал, не так ли?
— А может, я совсем ничего не слышал? — взглянув на него, спросил Чжоу Итан.
— Тогда это послание не для вас. Я ищу того, кто услышит мою флейту. Горы Шушань славятся не только несравненными мастерами, но и чудесными видами. По пути мне посчастливилось узреть такую красоту — отрада для моих очей! — что даже если я вернусь ни с чем, мое путешествие не будет напрасным, — снисходительно ответил Се Юнь, но глаза его забегали, будто в голову пришла какая-то мысль, и он, ехидно расплывшись в улыбке, колко добавил: — Как нам, речным карпам, не понять ни мучений птицы Пэн, застрявшей на мелководье, ни боли Цанлуна, сломавшего рог, так и господину нет нужды обсуждать снег с насекомыми.
Чжоу Итан вступать в перепалку не захотел. Меж бровями его пролегла морщинка, которая появлялась даже, когда он смеялся, и оттого лицо его всегда выглядело немного встревоженным. Он пристально посмотрел на Се Юня:
— А язык у тебя хорошо подвешен.
— Простите, — ответил Се Юнь — в глазах его не было ни капли раскаяния. — Я всего лишь простолюдин, и талантов у меня немного: быстро бегать да болтать без умолку.
Чжоу Итан посмотрел на жену: их разделяло всего несколько шагов, но казалось, что между ними вдруг разверзлась пропасть.
— Фэй, пойди сними с дерева бирку для отца, — прошептал он.
Девочка, не понимая, что происходит, оглянулась на мать. Та стала совсем на себя не похожа: трудно сказать, была ли глава Ли опечалена, но ярость, с которой она только что пыталась одолеть дочь, исчезла. Ли Цзиньжун расслабленно опустила плечи, будто успокоившись, а от неземной воинственной мощи не осталось следа — теперь она напоминала обычного смертного, лишенного всяких способностей.
— Разве ты не говорил, что вернул свой долг? А коли прошлые разногласия улажены… — голос ее звучал хрипло.
— Цзиньжун, — мягко прервал ее Чжоу Итан, — когда он был жив, мы все уладили, и я уехал в Шушань, чтобы больше его не видеть. Теперь смерть разделила нас, и все прошлые обиды не имеют значения, понимаешь?
Ли Цзиньжун вздрогнула — так он знал, что Лян Шао мертв! А как же все те… слухи, что она так старалась подавить? Неужели он и о них тоже все знал, но не подавал виду?!
Она понимала куда больше своей бестолковой дочери: двух слов хватило, чтобы разгадать приправленный остроумием разговор с Се Юнем. «Я ищу того, кто услышит мою флейту», — давно пора догадаться: человек вроде Чжоу Итана не станет десять лет кряду сидеть взаперти, совсем оградив себя от мира.
Вынырнув наконец из своих мыслей, Ли Цзиньжун подняла голову и расправила спину, будто снова надела железные наплечники, после чего вздохнула, моргнула несколько раз и кивнула дочери:
— Возьми и передай бирку отцу.
Старая бирка на ощупь оказалась очень грубой. Чжоу Фэй случайно провела по ней ладонью и почувствовала, что вся поверхность ее испещрена следами клинков: навечно усвоенные уроки мрачного прошлого украшали ее, словно богатая резьба.
— Когда отец еще был жив, даже получив клеймо разбойника, запятнавшее его доброе имя, он всеми силами пытался принять в Сорока восьми крепостях всех, кому некуда идти, дать им крышу над головой, — начала Ли Цзиньжун. — Мы не можем полагаться ни на Юг, ни на Север. Скалистые горы — наша крепость, Чернильная река — защитный ров. Любой, кто вторгнется к нам, будет убит. Предсмертная воля моего отца нерушима, и поэтому за пределами Сорока восьми крепостей у нас нет ни друзей, ни врагов, мы не заключаем союзов и не встаем ни под чьи знамена. И тебя это тоже касается.
— Я понимаю, — спокойно ответил Чжоу Итан.
Ли Цзиньжун спрятала руки в рукава:
— Если решишь уйти, все твои связи с Сорока восемью крепостями будут разорваны.
Чжоу Фэй вздрогнула, глаза ее широко распахнулись.
— Я никого не отправлю сопровождать тебя, — бесстрастно предупредила Ли Цзиньжун. — В мире неспокойно, путь до Цзиньлина[50] неблизкий. Останься здесь еще на несколько дней и отправь письмо, чтобы они сами тебя встретили и сопроводили.
После этих слов она больше не обращала внимания ни на Се Юня, которого только что порывалась убить, ни на учеников, которые наблюдали за этой сценой, раскрыв рты от удивления. Она даже забыла, что обещала переломать ноги Чжоу Фэй — просто взяла и, не говоря ни слова, ушла.
Чжоу Итан долго провожал взглядом ее исчезающий силуэт, а затем махнул рукой и прошептал:
— Уходите все. Шэн…
Ли Шэн вынырнул из-за его спины:
— Дядя.
Он всегда считал себя умнее Чжоу Фэй: с самого начала, поразмыслив, понял, что Чжоу Итана, скорее всего, нет дома, поэтому, как только выбрался из заточения, сразу же отправился прочесывать заставу вдоль и поперек. Здоровье у дяди было слабое: ему следовало избегать холода, жары и влажности, кроме того, глава Ли окружала его такой нежной заботой, что и место для отдыха наверняка подбирала тщательно — на солнце, подальше от воды, хорошо защищенное от ветра и удобное для прогулок. Однако, обыскав каждый уголок крепости, подходящий по всем требованиям, Ли Шэн не смог найти даже тени Чжоу Итана. Кто бы мог подумать, что, вернувшись ни с чем, он тут же столкнется с дядей там, где меньше всего ожидал его встретить: господин Чжоу стоял, прислонившись к старому дереву, и слушал звуки флейты, раздававшиеся откуда-то неподалеку.
Ли Шэн тайком последовал за ним и, конечно же, воочию наблюдал, как Чжоу Фэй одним мечом победила сразу четырех старших учеников. От увиденного осталось странное послевкусие, поэтому теперь он даже не смотрел в сторону сестры и просто шел, опустив голову, пока не остановился перед Чжоу Итаном.
— Пойди к главе Ли и от моего имени попроси пропуск. Этот молодой человек — мой гость, и я прошу разрешить ему покинуть заставу.
Ли Шэн развернулся и ушел, не мешкая.
— Спасибо, господин Чжоу, — просиял Се Юнь. — Как незваный гость, я пришел, карабкаясь на стены и протискиваясь в щели. Хотя бы уходя, я наконец-то увижу, в какую сторону у вас открываются главные ворота.
— Ваша фамилия Се? — спросил Чжоу Итан. — Вы как-то связаны с министром Се?
— Одной рукой не напишешь два разных «Се»[51], — серьезно ответил юноша. — Вероятно, сотни лет назад мы с этим стариком были одной семьей, и наши родовые могилы находились бы рядом. Но сейчас он занимает высокое положение при императорском дворе, а я странствую по свету. Кажется, мы хорошо уравновешиваем друг друга, полагаю, это можно считать духовной дружбой.
Чжоу Итан, заметив, что гость просто заговаривает ему зубы, перестал задавать вопросы, сложил руки в прощальном жесте и медленно удалился, позвав дочь за собой.

С тех пор Чжоу Фэй больше не видела мастера Се. Говорили, он давно покинул гору, забрав с собой письмо, написанное Чжоу Итаном. Спустя месяц в ворота заставы вежливо постучали и попросили встречи с главой, но Ли Цзиньжун так и не вышла — лишь отдала приказ открыть ворота и позволить Чжоу Итану уйти.
В тот день горы уже нежились под пышным изумрудным одеялом леса, а листья перешептывались при каждом ласковом дуновении ветерка, словно волны, танцующие на поверхности бескрайнего океана. Все вокруг дышало умиротворением и безмятежностью.
Чжоу Итан медленно спустился с горы. Часовые, охраняющие вход, повинуясь приказу, распахнули перед ним главные ворота, за которыми его уже ждали солдаты в черных доспехах — те самые сопровождающие, посланные Южной династией.
Чжоу Итан оглянулся, но так и не увидел той, с кем хотел бы попрощаться. Уголки его рта слегка задрожали в усмешке.
Вдруг послышался чей-то крик:
— Подождите!
Чжоу Итан присмотрелся: это Чжоу Фэй со всех ног мчалась следом за ним.
— Папа!
Глава Ли позволила уйти Чжоу Итану, но дочери никто пропуск не выдавал.
— Шимэй[52], остановись! — в один голос сказали часовые.
Чжоу Фэй никого слушать не хотела. Неизвестно откуда она снова достала клинок с узким лезвием и с силой швырнула стальные ножны на несколько чжанов в сторону. Лязгнув, они застряли в железных прутьях ворот. Двое часовых — один — с мечом, другой — с копьем — попытались перерезать ей путь, но она, изогнувшись, ловко уклонилась от удара, легко оттолкнула оружие нападавших и бросилась вперед, к выходу, где ее тут же окружили еще восемь стражников.
На лице отца ясно читалось бессилие:
— Чжоу Фэй, не поднимай шум, возвращайся!
Девочка чувствовала мощь, которой давили приставленные к ней мечи: словно незыблемая гора Пяти Стихий[53] — освободиться невозможно.
Руки Чжоу Фэй напряглись до предела, суставы посинели, и, стиснув зубы, она выдавила:
— Нет!
— Фэй…
— Она не разрешила другим пойти с тобой, тогда пойду я! Я должна! — всхлипнула Чжоу Фэй. — Я тоже могу не возвращаться!
Чжоу Итан осмотрелся: во главе выделенных ему воинов в черных доспехах стоял мужчина лет тридцати пяти, крепкого телосложения — он выглядел весьма способным бойцом. Поймав взгляд господина Чжоу, он тут же шагнул вперед:
— Ваш подчиненный Вэнь Юй! Мне приказано сопроводить вас в Цзиньлин. Каковы будут распоряжения?
— Прямо как Летающий Генерал[54]. Что ж, это большая честь для меня, — Чжоу Итан указал на застрявшие в ограждении ножны и добавил: — Я слишком избаловал дочь, она так упряма. Примите мои извинения за ее нелепые выходки, однако руки мои совсем слабы, не затруднит ли вас помочь мне?
— Господин Чжоу, вы чересчур вежливы, — рассмеялся Вэнь Юй, но даже с места не сдвинулся. Вместо этого взмахнул рукой, вложив в движение всю свою мощь, — поток внутренней ци, выпущенный генералом, выбил ножны из прутьев, и они рухнули на землю.
Бом-м! Железные двери Сорока восьми крепостей высотой в шесть чжанов с пронзительным грохотом захлопнулись, а Чжоу Фэй так и осталась на прежнем месте, прижатая к земле стражниками. Девочка уставилась на Вэнь Юя: в глазах ее кипела ярость.
Генерал неловко потер нос:
— Боюсь, ваша дочь затаит на меня обиду.
— Она еще молода и не слишком благоразумна, — покачал головой Чжоу Итан и наклонился, чтобы поднять упавшие ножны. На них появились две новые вмятины: одна — от железных прутьев, вторая — от удара генерала.
— Этот меч ни на что не годится, позже я подберу тебе достойное оружие, — повернувшись к дочери, сказал Чжоу Итан.
Она молчала, изо всех сил пытаясь избавиться от натиска сдерживающих ее стражников. Но силы были на исходе, дыхание отзывалось в груди острой болью, а ярость по-прежнему обуревала ее, не позволяя отступить даже на полцуня.
— Помнишь, я тебе говорил, что нельзя усидеть на двух стульях, — сказал Чжоу Итан, глядя дочери прямо в глаза.
Чжоу Фэй не собиралась слушать никакую чушь вроде «иногда приходится жертвовать своей жизнью ради долга» и даже не посмотрела в его сторону. Длинный меч безустанно дрожал в ее руке, пока, наконец не вынеся напряжения, не разлетелся на осколки, тотчас глубоко вонзившиеся в землю. Охранники разом вскрикнули и тыльной стороной своих клинков еще сильнее надавили на плечи девочки.
— Я не стану говорить о долге и жертвенности, — спокойно продолжал Чжоу Итан сквозь разделяющую их железную дверь. — Фэй, выбор не определяется лишь тем, чего ты хочешь. Сильный человек, неважно, ученый он или боец, действует, исходя из своих возможностей. В противном случае он проживет жизнь, влекомый бесплодными желаниями, и ничего не достигнет. Умные люди над таким «выбором» только посмеются. Говоришь, что не станешь возвращаться, но ты ведь даже за ворота выйти не смогла. Остаться или пойти со мной — разве это от тебя зависит?
Услышав тихие уговоры господина Чжоу, Вэнь Юй решил, что тот дает дочери добрые наставления, но сказанные слова не только жестоко ранили чувства маленькой девочки, но и в душе самого Чжоу Итана оставили глубокие шрамы.
Чжоу Фэй уставилась на него пустыми покрасневшими от слез глазами.
— Расти здоровой. Горы и реки никогда не истлеют, а мы, пока живы, всегда сможем встретиться вновь. От тебя зависит лишь то, как скоро ты сможешь сама свободно покидать заставу, — продолжал Чжоу Итан. — А пока, Фэй, папе нужно уйти. До встречи.

Книга 2
Чаша мутного вина за десять тысяч ли от дома[55]


Глава 6
Экзамен

Мы люди свободные – от условностей, от приличий. Нам неважно, прославим ли мы свое доброе имя или навеки покроем его позором. Мы просто хотим быть достойными Неба, земли и самих себя!

Раньше говорили: «Нет в горах календаря, пока весна придет, уж пролетят года»[56]. Так и три года на заставе пролетели в одно мгновение.
В одной руке Ли Янь несла большую корзину, а другой держалась за бамбуковую трость. Накануне она попросила одного из учеников отвести ее к Чернильной реке, и теперь, пока они с большим трудом пробирались к берегу, девочка без конца спрашивала:
— Долго еще? Я слышу шум воды. Мы уже пришли?
Юноша, тянувший ее за собой, был примерно того же возраста, что Ли Янь, и его лицо краснело всякий раз, когда он пищал ей что-то в ответ — тонко и тихо, словно комар. Однако на этот раз прожужжать он ничего не успел: за трость ухватился кто-то еще!
— Ой! — вскрикнула Ли Янь.
Открыв глаза, она увидела перед собой Ли Шэна, чье терпение явно уже было на исходе.
— Что ты делаешь? Напугал меня до смерти! — закричала Ли Янь.
Но Ли Шэн даже не посмотрел на нее, а вместо этого кивнул растерянному проводнику:
— Ли Янь слишком избалована. Не потакай сильно ее причудам: она просто морочит таким, как ты, голову.
Лицо ученика зарделось еще больше. Он долго пытался что-то промямлить, но так ничего ответить и не смог, только наспех поприветствовал Ли Шэна и убежал, подгоняемый ветром. Ли Янь тоже очень хотела улизнуть, но, взглянув вниз с утеса, передумала — страшно. В своем воображении она успела нарисовать с десяток исходов, в которых непременно разбивается насмерть. Ноги уже начало слегка сводить судорогой, но Ли Шэн вдруг схватил ее за воротник и поднял еще выше. Ли Янь, обезумев от страха, завопила:
— Братик! Родненький! Пощади! Не убивай!
Ли Шэн пропустил ее визги мимо ушей и понес сестру прямо к краю обрыва. День стоял ясный, туман над Чернильной рекой рассеялся, а течение казалось удивительно бурным. Скалы по обе стороны угрожающе нависали над водой, дребезжание Цяньцзи сливалось с шумом волн: притаившееся «чудовище» яростно рычало, грозясь поглотить каменные берега.
У Ли Янь перехватило дыхание.
Наконец Ли Шэн разжал руку и опустил сестру на землю рядом с собой, раздраженно буркнув:
— Чего раскричалась? Трусиха. Я же не собирался тебя туда бросать…
Не успев договорить, он заметил, что у Ли Янь настолько обмякли колени, что она присела на корточки. Свою большую корзину девочка бросила и одной рукой ухватилась за стебли травы, а другой — за ногу Ли Шэна. Дрожа, она сделала два глубоких вдоха и… разревелась, выплеснув разом все накопившиеся в ней чувства.
Ли Шэну вдруг захотелось все же столкнуть эту плаксу со скалы — неужели их могла породить одна утроба? Какой позор!
В тот же миг земля вздрогнула: Цяньцзи пришло в действие. Ли Янь подпрыгнула, пуще прежнего вцепившись в ногу Ли Шэна. Одним глазком со всей осторожностью она глянула вниз: седовласый старик сидел, скрестив ноги, в маленьком павильоне в самом сердце реки, в руке он держал ивовый прутик, направляя им молодую девушку, и громко кричал:
— Барышня Чжоу, Цяньцзи сегодня работает в полную мощь, будь осторожна!
Вода в реке была такой темной, что каменные столбы и само тяговое устройство в ней было не различить, и оттого казалось, что девушке удалось «покорить воду»: стоя на поверхности реки, она даже не думала тонуть!
Чжоу Фэй тоже держала в руке ивовый прутик и застыла неподвижно с закрытыми глазами.
— Что она делает? — с любопытством спросила Ли Янь.
Как раз в это время послышалось жужжание. Чжоу Фэй тотчас подпрыгнула в воздух, но нити Цяньцзи оказались еще проворнее: они рассекли поверхность реки и утянули за собой под воду столб, на котором девушка только что стояла. С самого дна к поверхности начала стягиваться, переливаясь на солнце, огромная паутина.
Ли Янь, наблюдавшая за сестрой с высоты, то и дело удивленно всхлипывала.
Чжоу Фэй тряхнула запястьем, и гибкая, словно травинка, ивовая ветка мгновенно натянулась под натиском ее внутренней ци и стальным прутом обвилась вокруг нити Цяньцзи, даже не порвавшись! Девушка с силой развернулась и удивительно точно проскользнула меж струнами зловещего устройства. Отражающиеся в Цяньцзи солнечные блики скользнули по ее лицу, но Чжоу Фэй даже не обратила на них внимания. Прутик ивы упруго отскочил назад — едва распустившийся молодой листочек тут же разрезало пополам, а девушка мягко приземлилась на другой камень. Но тот, в отличие от остальных, не стоял неподвижно, а, влекомый нитями, скользил по волнам, подпрыгивая — вверх-вниз. Чжоу Фэй двигалась вместе с ним, пока паутина, поднявшаяся из глубины, нависала над ней, грозя накрыть с головой. Капля воды, будто жемчужина, коснулась ресниц Фэй. Сморгнув ее, она опустила голову и вытащила из-за пояса длинный меч. Послышался лязг металла, и каменная глыба под ее ногами начала оседать. Всплеск! Вода брызнула, и вся паутина Цяньцзи ни с того ни с сего начала сжиматься, собираясь поймать Чжоу Фэй в ловушку.
Ли Янь вскрикнула от испуга и еще сильнее вцепилась в брата, едва не стянув с него штаны. Удивительно, но Ли Шэн вовсе не придал этому значения и даже не побил ее. Чжоу Фэй замахнулась своим клинком, и юноша непроизвольно отшатнулся, как будто, даже наблюдая со скалы, смог ощутить невероятную силу ее удара. Лезвие соприкоснулось с нитями под острым углом и одним мощным зарядом разрубило их — аж искры посыпались! Прием был выполнен почти безупречно: от прежней безрассудности «Атаки горы Наньшань» в исполнении Фэй не осталось и следа. Тонкое лезвие разрезало сразу две нити Цяньцзи так легко, точно они сделаны из тофу[57]!
Однако большие победы состоят из мелочей: две разорванные нити потянули за собой всю паутину, образовавшегося просвета как раз хватило, чтобы девушка смогла выбраться. Клинок в руке Чжоу Фэй сверкнул, наполненный сокрушительной силой.
Кулаки Ли Шэна сжались от досады. Он понимал: Чжоу Фэй замахнулась лишь раз, значит, ее зрение было достаточно острым, чтобы безошибочно найти среди множества нитей именно ту, которая поддастся. Кроме того, удар оказался невероятно точным: нити сплелись столь тесно, что разрубить лишь некоторые из них — все равно что срезать левое крыло мухи, не задев правого. К тому же чтобы оттолкнуть щупальца речного чудовища, нужна такая сила, какая не может возникнуть без постоянного управления внутренним дыханием[58] и ци. Тогда, три года назад, она зажмурилась и ударила наугад, понадеявшись на везение, обхватила клинок двумя руками и из последних сил несколько раз применила «Атаку горы Наньшань», но Цяньцзи от этого лишь задрожало. Теперь же она смогла его одолеть, не моргнув и глазом.
Стоило Чжоу Фэй проскочить через образовавшуюся брешь в паутине, как нити, плотной сетью затянувшие небо, сжались в комок и раскололи камень, на котором она только что стояла, на мелкие кусочки. Девушка взмыла в воздух в безукоризненном «Драконе, бьющем хвостом», ивовый прутик в ее руке обвился вокруг нити Цяньцзи и, изгибаясь словно кнут, подбросил девушку на высоту примерно в чжан. Оттолкнувшись, Чжоу Фэй решительно ослабила хватку, и прутик, лишившись силы, мгновенно развалился на три части.
Фэй уцепилась за веревку, свисавшую со скалы, раскачалась и спрыгнула прямо на крышу павильона в самом сердце реки. Ловко приземлившись, она спрятала свой длинный меч в ножны, соскользнула внутрь и, даже не поприветствовав старину Юя, потянулась к стоящей перед ним вазе с фруктами. Чжоу Фэй схватила с краю самую неприглядную ягоду боярышника, пару раз потерла ее, надкусила и покрутила в руке, разглядывая.
— М-м… слишком кислая, — пожаловалась она смотрителю. — Дядюшка-наставник, представляете, там не было ни щелочки.
— Т-т-ты… — старина Юй расстроенно уставился на вазу, в которой недоставало одной ягодки; он возненавидел себя за то, что не может оторвать голову этой девчонке и заменить ею съеденный боярышник, и тут же гневно выругался: — Бесстыдница!
— С чего это? — не сразу поняла Чжоу Фэй.
— Кто разрешил тебе взять ее?! — гневался старик.
— Тц-ц, неужели она такая ценная? Совсем невкусно же, — Чжоу Фэй с отвращением посмотрела на маленькую надкушенную ягодку. — Тогда верну на место.
Дожидаться ответа она не стала и бросила плод обратно в вазу. Правда, теперь он уже не выглядел таким неказистым, как раньше, к тому же оставаться в центре не пожелал: соскользнул вниз, обогнув других своих собратьев, несколько раз перекатился и явил всем след, оставленный зубами девушки.
Старина Юй гневно нахмурился, и в следующее мгновение Чжоу Фэй ласточкой вылетела из павильона, едва избежав яростной ладони наставника. Пару раз упав и снова поднявшись, она вцепилась в веревку, все еще свисавшую со скалы, и, немного раскачавшись, взобралась на каменную стену. Наблюдая, как внизу старина Юй яростно топает ногами, она решила подлить масла в огонь:
— Ну ты и жадина, не буду больше с тобой играть!
Рев смотрителя эхом разнесся по всей Чернильной реке:
— Соплячка, я велю твоей матери избить тебя до смерти!
Как только Ли Шэн увидел, что Чжоу Фэй поднимается, он тотчас вырвал свою ногу из железной хватки младшей сестры и развернулся, чтобы поскорее уйти. Ли Янь в третий раз попыталась подняться с колен, но случайно взглянула со скалы на бушующую реку и так и не решилась побороть свой страх. Она только и могла, что ползать, словно большая глазастая гусеница:
— Шэн, почему ты уходишь, как только Фэй появляется?
Но он даже не обернулся и использовал цингун, чтобы сбежать как можно быстрее.
— Ну и ладно, уходи! Но хотя бы меня-то выведи отсюда!
После той ночной передряги с Цяньцзи Ли Шэна три с лишним месяца мучили ночные кошмары, и каждый раз при упоминании Чернильной реки его пробирала дрожь. Ли Янь как-то рассказала ему, что Чжоу Фэй возвращается на берег каждый раз, когда выпадает свободный денек, и он решил, что та наверняка сошла с ума.
Услышав три года назад от девчонки, что она собирается пройти ловушку Цяньцзи, старина Юй вытащил откуда-то железную маску и бросил в нее со словами:
— Голова тебе на что? Для красоты? Твои боевые искусства никуда не годятся, сердце — толще талии[59], а преуспела ты пока только в мастерстве нарываться на неприятности! Очаровательное личико — твое единственное преимущество, и то с натяжкой, так что береги его как зеницу ока и постарайся не изуродовать.
У Чжоу Фэй был скверный нрав, и вряд ли хоть что-то могло его исправить. Ли Шэн тогда подумал, что после таких слов сестра наверняка выйдет из себя. Но, вопреки ожиданиям, она не произнесла ни слова, спокойно взяла маску и надела ее.
И три года промелькнули, как один день, в безустанном совершенствовании.
Сначала строго под наблюдением старины Юя для нее включали лишь малую часть тягового устройства. Но даже так Чжоу Фэй каждый день возвращалась домой вся в царапинах. Постепенно старик подключал все больше и больше нитей.
Ли Шэн никак не мог смириться с поражением: если Чжоу Фэй могла это сделать, то чем он хуже? Он даже дважды ходил вместе с ней на реку… и обнаружил, что одолеть это чудовище ему действительно не под силу. Когда нити Цяньцзи показывались над водой, ночной кошмар, от которого он с таким трудом избавился, снова занимал его мысли. Войдя в реку в первый раз, он так разволновался, что чуть не лишился головы. Его тогда вытащила Чжоу Фэй, которая не смогла смотреть на это жалкое зрелище. Во второй раз он набрался смелости и поклялся, что не будет стоять в одном месте, но все же, поддавшись тревоге, потерял самообладание и просто-напросто упал в воду. Если бы смотритель вовремя не выключил Цяньцзи, Ли Шэна, скорее всего, порубило бы на мелкие кусочки. На всю жизнь ему запомнилось то ужасное ощущение, когда кровожадный «демон» проплывает мимо в ледяной воде. С тех пор он больше никогда в реку не спускался.
Сейчас же видеться с Чжоу Фэй ему совсем не хотелось, а потому, скрывшись от Ли Янь, он с опущенной головой поплелся домой. Срезав путь через бамбуковые заросли, юноша вдруг остановился:
— Тетя?
Перед ним стояла Ли Цзиньжун, руки она заложила за спину, а на плече застряли два листика: вероятно, она ждала уже довольно долго.
— Иди позови Фэй, и вдвоем приходите ко мне, — кивнув, распорядилась глава Ли.
— Слушаюсь, — ответил Ли Шэн, а затем уточнил: — Где нам вас искать?
— В храме Горных Вершин, — коротко сказала глава и тут же ушла.
Ли Шэн обомлел и чуть не подпрыгнул от неожиданного осознания — в храме Горных Вершин воспитанники Сорока восьми крепостей получали свою именную бирку!
Как правило, наставник приводил туда своих учеников, еще не завершивших обучение, и они должны были сдать экзамен: успешно прошедшим испытание сразу же выдавали бирку, и с этого мгновения они считались взрослыми и могли при необходимости покидать крепость через главные ворота.

Храм Сюшань, храм Горных Вершин, расположился в широкой долине, откуда открывался прекрасный вид на горы. Внутри — два двора: передний и задний, оба довольно внушительные.
На переднем дворе всегда было шумно: все, кто намеревался на какое-то время покинуть заставу, отмечались здесь. Отряд молодых учеников как раз собирался куда-то по особому распоряжению. Все они галдели, хохотали и, судя по всему, чрезвычайно радовались происходящему — вероятно, такая возможность выпадала нечасто. Веселью помешала промчавшаяся мимо глава Ли, явно направлявшаяся внутрь.
Потрясенные ученики тут же выстроились, точно выводок цыплят: они втянули шею и, подрагивая плечами, дружно приветствовали Ли Цзиньжун. Однако она задерживаться не стала и повела Чжоу Фэй и Ли Шэна прямиком на задний двор.
Там уже вовсю хозяйничал круглолицый мужчина средних лет по имени Ма Цзили[60] — живое олицетворение счастья: внешность у него была самая что ни есть миловидная, а всякая речь, исходившая из его уст, звучала настолько торжественно, будто это было поздравление с Новым годом. Вместе с седовласой старухой они заранее вышли навстречу Ли Цзиньжун, чтобы встретить ее как подобает.
— Приветствую вас, глава, — поклонился Ма Цзили.
— Брат Ма, — кивнула ему Ли Цзиньжун и сразу обратилась к старухе за его спиной: — Простите, мы заставили вас ждать, госпожа.
Пожилая женщина совсем не походила на мастера боевых искусств и выглядела как какая-нибудь зажиточная крестьянка. В руке она держала деревянную трость и доброжелательно улыбалась. Госпожа Ван, вдова главы школы Сяосян, что в Сорока восьми крепостях, после смерти мужа временно взяла на себя его обязанности, так как ни одного достойного последователя, подходящего на эту должность, в школе не нашлось.
— Не спешите, не стоит, я только что пришла, — сказала госпожа Ван — точь-в-точь деревенская бабушка. — Старая стала и хожу уже с трудом. Вот и пришла пораньше, чтобы вам не пришлось меня ждать… Ах, только поглядите, Шэн! Ты на голову выше своей тети, уже такой взрослый! И малышка Фэй! Подойди же, помоги старухе встать. Помнишь, когда-то ты приходила ко мне играть?
Она вложила в руку растерянной Чжоу Фэй несколько конфет. Девушка была голодна, так что решила порадовать старушку и тут же съела их, хотя и не понимала, зачем глава школы Сяосян пришла сегодня в храм Горных Вершин.
Ма Цзили повел их в главный зал — туда, где обычно проводились экзамены. Впереди показалась высокая площадка, которая удерживала сорок восемь устремившихся ввысь широких деревянных столбов. У основания каждого из них стоял человек.
— Здесь мы испытываем наших учеников. Ваши предшественники даже придумали этому месту название — поле Сорока восьми цветов[61], — рассмеялся Ма Цзили. — Эти столбы обозначают Сорок восемь крепостей, и каждый из них охраняется стражем — учеником одной из школ. Вы двое должны сделать все возможное, чтобы достать с вершины каждого столба цветы — бумажные узоры[62]. Помните, нужно успеть, пока горят три палочки благовоний[63].
Ма Цзили пальцем указал куда-то в сторону, и Чжоу Фэй увидела на столбах те самые крючки, на которых висели вырезанные из красной бумаги узоры размером с ладонь. На одних цветах были изображены люди, а на других — павильоны, дворики и башни — настоящее искусство.
— Вам разрешено использовать любые приемы, любое оружие и уловки, — продолжал Ма Цзили. — Можно пользоваться даже языком: коли сможете, конечно, уболтать стража пропустить вас без боя. Если за отведенное время достанете хотя бы два бумажных узора, испытание считается пройденным, и вы закончите свое обучение. Но есть одно правило… — улыбка не сползала с его лица. Распорядитель Ма потер руки, немного смущаясь: — Я сам вырезал эти узоры, не судите строго мое искусство. Бумага тонкая и, если хватать грубо, легко рвется. Пожалуйста, собирайте цветы осторожно, не повредите, иначе они не будут засчитаны.
Чжоу Фэй посмотрела на яркие, пышущие жизнью узоры из бумаги и решила, что распорядитель служил образцом того, как превосходства можно добиться в любом деле, за какое берешься.
— А когда именно? Как только мы их снимем или необходимо сперва сойти с площадки? — поинтересовалась Фэй.
— Ты так внимательна к мелочам, — похвалил Ма Цзили.
Чжоу Фэй скривилась в улыбке. Дотошность ей привил старина Юй — он постоянно обманывал девочку, за все время ни разу не сдержал слова. Например, однажды они договорились запустить Цяньцзи с шестью камнями-опорами, но как только она наконец смогла пробиться сквозь ловушку из паутины, камень под ее ногами снова пришел в движение — Фэй даже отдышаться не успела! Тогда старик сказал, что, пусть они и условились использовать лишь выбранные шесть камней, никто не говорил, что он не может на ходу поменять камни на другие. Зачастую ей нечего было ему ответить — только и оставалось без устали бегать от кровожадного Цяньцзи в Чернильной реке. Такие занятия приучали ее к внимательности.
— Цветок засчитывается не тотчас, как вы схватите узор или спрыгнете со столба, а только после приземления, — разъяснил распорядитель. — Пока вы находитесь наверху, страж может продолжать вам мешать, но, как только ваши ноги коснутся земли, бой за этот цветок считается оконченным. Иначе что бы случилось, если бы все стражники, стоящие на площадке, вдруг принялись нападать на вас? К тому же слишком жестоко требовать от юных учеников окончательно повергнуть своих более опытных братьев и сестер по учению.
Ли Шэн несколько раз взглянул на площадку для испытаний и спросил:
— Дядюшка[64] Ма, этот пустой столб принадлежит школе семьи Ли?
— Верно, — сказал Ма Цзили. — Последние несколько лет глава занята делами заставы и не берет учеников, охранять столб школы вашей семьи пока некому, вот он и пустует все время, так что этот бумажный цветок не в счет.
— Раньше пустовал, но поскольку я сегодня здесь, все сорок восемь столбов будут под защитой, — внезапно вмешалась Ли Цзиньжун.
Распорядитель Ма и госпожа Ван сильно удивились и молча наблюдали, как глава Ли схватила тяжелый меч с оружейной стойки неподалеку, взвесила его в руке, будто оценивая, и размеренным шагом направилась к своему столбу. Сорок семь других стражей напряглись и расправили плечи, словно сами готовились к битве со столь сильным соперником, а после все сорок семь пар глаз уставились на Чжоу Фэй и Ли Шэна.
Распорядитель Ма решил, что удача явно не на стороне этих двух юнцов, втянул в себя губы и тотчас принялся подлизываться:
— Глава, вы, должно быть, шутите. Как только вы заняли место у столба, испытание стало непреодолимым. Что уж говорить о детях, когда даже сам Таньлан, предводитель звезд Северного Ковша, будь он здесь, не осмелился бы подобраться к вашему столбу! — в тот же миг обдумав сказанное, он испугался, что сболтнул лишнего, и, побыстрее сменив тему, напомнил Чжоу Фэй и Ли Шэну: — Столбов сорок восемь, но бумажных узоров вам нужно достать только два. Каждая из школ имеет свои сильные стороны: для успеха достаточно владеть в совершенстве хотя бы одним видом боевых искусств, не распыляясь на все подряд. Выбирайте то, с чем справитесь. Итак, кто пойдет первым?
Чжоу Фэй промолчала.
— Я, — выпалил Ли Шэн, глядя на сестру.
— Конечно, старшие вперед, — в радостном предвкушении воскликнул Ма Цзили, а затем громко объявил: — Ученик поднимается на поле Сорока восьми цветов, зажигайте благовония…
Чжоу Фэй потерла уши, решив, что дядя Ма, вероятно, раньше был каким-нибудь известным дацао[65]. Он говорил громко и четко — казалось, вот-вот выкрикнет что-то вроде «благодарность в сто двадцать дяо от семьи…»[66] или «пожалуйста, опустите паланкин невесты».
Однако дядя Ма не произнес ни одной из этих торжественных фраз. Наблюдая за Ли Шэном, который ступил на поле Сорока восьми цветов, он начал зачитывать законы Сорока восьми крепостей:
— Первое, нельзя убивать невинных людей; второе, нельзя насиловать и грабить… — перечислив все тридцать три правила, Ма Цзили перевел дух и заявил: — Мы люди свободные — от условностей, от приличий. Нам неважно, прославим ли мы свое доброе имя или навеки покроем его позором. Мы просто хотим быть достойными Неба, земли и самих себя!
Чжоу Фэй удивилась и, не удержавшись, еще раз внимательно посмотрела на Ма Цзили. Пухлый, круглолицый и явно знающий себе цену, он в тот же миг принял очень серьезный вид.
Ли Шэн внимательно изучил площадку и решительно направился прямо к столбу школы Тысячи Колоколов. Ума и ловкости ему было не занимать; независимо от того, насколько искусным окажется соперник, он мог оценить расстановку сил в одно мгновение. Это могло оказаться значительным преимуществом против школы Тысячи Колоколов, чье учение основывалось на превосходстве силы над смекалкой.
Ученик, защищающий столб, преградил Ли Шэну путь алебардой, но юноша подпрыгнул в воздух и закружился, как бабочка, порхающая с цветка на цветок. Как раз в тот момент, когда страж собрался погнаться за ним, Ли Шэн внезапно повернулся, вытащил два кинжала, что висели у него на поясе, и «Обвалом горы Тайшань» нанес удар сверху. Противник оказался недостаточно быстрым — успел лишь обернуться и вскинуть длинную алебарду, чтобы отразить атаку. Ли Шэн обхватил ногами деревянный столб и с такой ловкостью обогнул его, будто в него вселился дух лисицы. Кинжал скрестился с алебардой, и Ли Шэн со всей силы рванул вверх, словно мощная струя воды, и сорвал с крючка красный цветок.
Заполучив первый узор, Ли Шэн не стал задерживаться, но и на землю не спустился. Спрятав цветок в рукав, он тут же развернулся и упорхнул со столба Тысячи Колоколов на другой, стоящий рядом. Страж второго узора застыл в замешательстве: он не предполагал, что цингун юноши настолько хорош, потому упустил всякую возможность догнать его. Так Ли Шэн без особых усилий достал и второй цветок.
Распорядитель Ма не удержался от парочки одобрительных замечаний:
— Немало лет прошло с тех пор, как я в последний раз видел такого ловкого юнца. Как вы думаете, сколько он сможет собрать? — обратился он к госпоже Ван.
— Его отец, второй господин Ли, в свое время на одном дыхании собрал двенадцать цветов, — рассмеялась госпожа. — Мне кажется, этот мальчишка превосходно владеет боевыми искусствами и, кроме того, довольно хитер. Не удивлюсь, если он превзойдет своего отца.
Распорядитель посмотрел на Чжоу Фэй, стоящую неподалеку. Та выглядела чересчур задумчивой, и он не смог отказать себе в удовольствии поддразнить ее:
— А сколько сможет взять Фэй?
— Один, — рассеянно отрезала она.
— Девочка, так ты не сможешь закончить свое обучение, тебе придется вернуться и упражняться еще несколько лет.
Чжоу Фэй отрешенно взглянула на него и, моргнув пару раз, будто приходя в себя, поспешно изменила свой ответ:
— Ну, тогда два.
Распорядитель Ма никогда прежде не встречал учеников со столь «высокими» устремлениями и еще долго посмеивался над ее словами, но все же опомнился и решил похвалить Чжоу Фэй, хоть отношения ее и не одобрял:
— Не зазнаешься и не горячишься, а скромна и осмотрительна. Замечательно!
Тем временем Ли Шэн шаг за шагом продвигался к цели. Каждое его движение было выверенным — в соответствии с правилом золотой середины, но не чурался он и уловок: двигался в одном направлении, а нападал с другой стороны. Однако ученики, стоящие на защите бумажных узоров, раскусили его хитрость, и следующие цветы дались ему уже не так легко. Когда последняя палочка благовоний почти догорела, в руках Ли Шэн держал пятнадцать узоров, и вдруг он вдруг остановился у столба школы Сяосян. Ее последователи тоже использовали мечи, а их искусство требовало гибкости и изворотливости, совсем как в привычных ему приемах. Противники вступили в непродолжительный бой — скорее для удовольствия, но увлеклись настолько, что не заметили, как случайно повредили цветок, за который сражались.
В это время распорядитель Ма воскликнул:
— Благовония догорели!
Ли Шэн, спрыгнув со столба и коснувшись земли, не стал пересчитывать свой улов.
— Шисюны и шицзе, большое спасибо каждому из вас за оказанную честь! — он склонил голову в знак уважения защитникам сорока восьми столбов. После чего обернулся и направился к Ли Цзиньжун с некоторым предвкушением. Взглянув на нее, он заметил на лице у главы Ли едва различимую улыбку. Она кивнула ему, и Ли Шэн наконец-то смог вздохнуть с облегчением, вытащил из рукава сорванные со столбов бумажные узоры и разложил их перед распорядителем:
— Дядюшка Ма, пожалуйста, взгляните, возможно, некоторые порваны.
Ли Шэн умело притворялся волком с большим хвостом[67] — эдаким благородным господином: после таких слов не было никаких сомнений, что у его цветов не найдут даже самого незначительного повреждения. Ма Цзили весь просиял от радости и рассыпался в похвалах, а после сказал:
— Теперь подожди немного в стороне.
— Чжоу Фэй, твоя очередь, подойди, — сказала Ли Цзиньжун.
Ма Цзили поспешил вмешаться:
— Подождите, подождите, давайте я сначала развешу новые цветы вместо порванных.
— Они ей не понадобятся, зажигайте палочки, — отрезала Ли Цзиньжун.
Чжоу Фэй не возражала и после слов матери небрежно потянулась к поясу, нащупав… пустоту. Она тут же вспомнила, что на утесе у Чернильной реки одолжила свой клинок беспомощной Ли Янь в качестве трости. Выбора не оставалось — в точности так же, как только что поступила глава Ли, она взяла клинок с оружейной стойки, примерно такой же длины, что ее собственный.
Ма Цзили только хлопал глазами, предчувствуя неладное, и поспешил дать совет:
— Не хочешь менять — не буду. Твой брат достал пятнадцать узоров, один порвался, осталось еще тридцать два — тебе хватит с лихвой. Только хорошо обдумай свой первый шаг, выбирай…
Свои наставления он так и не закончил — потерял дар речи от удивления.
Ну и наглая же девчонка! Направилась прямо к столбу Ли Цзиньжун!
Выбор Чжоу Фэй потряс всех, кто находился в зале. И только глава Ли, бесстрастно разминающая запястья, казалось, предвидела замысел дочери. Ветхое оружие закряхтело и безнадежно вздохнуло. Внезапно каменные плиты на площадке с грохотом приподнялись и взлетели, будто собирались оттолкнуть Чжоу Фэй на добрых три чи.
Она не уклонилась и с места не сдвинулась, а мужественно потянула рукоять клинка… но он даже не шевельнулся: дрянное оружие храма Горных Вершин так долго оставалось нетронутым, что проржавело и застряло в ножнах!
Распорядитель Ма не мог на это смотреть.
Чжоу Фэй недовольно цокнула и, схватив клинок прямо вместе с ножнами, исполнила освобождающее путь «Укрощение гор и рек», прокладывая себе дорогу сквозь летающие каменные плиты. Чжоу Фэй не раз применяла его, когда пробиралась через нити Цяньцзи. Пусть выражение лица Ли Цзиньжун и оставалось непроницаемым, в глазах ее промелькнула искорка одобрения. Образовавшегося просвета меж камней как раз хватило, чтобы Фэй смогла проскочить ближе к столбу. Глава Ли ринулась на дочь, замахнувшись мечом.
Ли Цзиньжун хорошо владела нэйгуном[68], с крепким оружием в руках она была все равно что тигр, отрастивший крылья. Столкнувшись с Фэй лицом к лицу, она неожиданно выпустила такой сгусток истинной ци, что все поле Сорока восьми цветов задрожало. Казалось, в воздухе возникла целая гора Тайхан, готовая обрушиться девушке прямо на макушку.
Старая госпожа Ван закричала:
— Глава, пожалуйста, проявите снисхождение!
А Чжоу Фэй оставалась невозмутима.
Если каждый день добровольно забираться в самое сердце паутины Цяньцзи и непременно высвобождаться из нее, сражаясь с силой, способной резать металл, ломать нефрит и дробить камни в пыль, человеческие способности, пусть и столь искусные, перестанут удивлять… В мире действительно оставалось не так уж много вещей, которые смогли бы вызвать страх у Чжоу Фэй.
Собственноручно отражать удар матери она не стала: уперевшись в деревянный столб, отпрыгнула в сторону и, выбрав «легкий путь», вовремя уклонилась, после чего скрестила свое заржавевшее недоразумение с мечом Ли Цзиньжун. Клинок явно был сделан наспех и без особых затрат. Лезвие меча главы Ли легко состругало с деревянных ножен длинную стружку, которая все тянулась и тянулась, не думая обрываться. Присмотревшись, можно было заметить, что стружка эта от начала и до конца оставалась одной ширины, словно ее вырезал искусный мастер резьбы по дереву.
В следующий миг Чжоу Фэй решительно развернула запястье вместе с клинком, оборвала стружку и, воспользовавшись силой Ли Цзиньжун, вытолкнула себя вверх, взобравшись на деревянный столб.
Госпожа Ван не смогла сдержать удивленного возгласа и, прищурившись, продолжила наблюдать, то и дело поглаживая свою деревянную трость.
В Сорока восьми крепостях главы школ самолично занимались с новичками. Однако, как только дети осваивали основы и начинали изучать боевые искусства более глубоко, границы между школами стирались.
Если у учеников оставались силы и желание, они могли посещать занятия других школ, изучая приемы разных мастеров. Опытные наставники, если у них находилось время, охотно откликались на просьбы младших обучить их чему-нибудь необычному. Поэтому пусть Чжоу Фэй с миром боевых искусств знакомила мать, далеко не все, что она умела, было заслугой главы Ли.
Например, «Укрощение гор и рек», которым она отбросила плиты, принадлежало одной из сорока восьми школ под названием Цанхай, Синее Море. А уловка, с помощью которой она, точно призрак, соскользнула в сторону, выставив клинок под неожиданным углом, принадлежала еще одной школе.
Ма Цзили тихо пробормотал:
— Мне кажется, или в ее движениях есть тень Свистящего Ветра?
Школа Минфэн, школа Свистящего Ветра, была в Сорока восьми крепостях на особом счету. Скрытные и таинственные, ее последователи словно тени появлялись и исчезали, не оставляя следов. Говорят, что до того, как присоединиться к Сорока восьми крепостям, они прослыли наемными убийцами. Однако знали их еще и за умение сооружать изощренные ловушки и способности к тайным искусствам. Цяньцзи в Чернильной реке было их рук делом. Оружие они использовали необычное, небольшое и хитроумное, а длинные мечи и копья выбирали редко, потому и приемы для них не создавали. Но Чжоу Фэй сумела уловить саму суть ухищрений школы Свистящего Ветра и совместила ее со своим искусством клинка, что весьма успешно сработало против Ли Цзиньжун.
Старая госпожа Ван кивнула, и на ее лице появилась легкая улыбка:
— Эта девчонка действительно…
Не успела она договорить, как Чжоу Фэй снова удивила ее. События на поле боя сменялись быстро. Ли Цзиньжун не стала бросаться в погоню за дочерью, она даже не подняла головы, а просто резко развернулась и ударила ладонью по деревянному столбу, громко крикнув:
— Спускайся!
Ма Цзили выглядел так, будто глава Ли ударила в грудь его самого, и в замешательстве пробормотал:
— Да уж, с такими способностями ей ни к чему возиться с этими юнцами, против истинного мастерства все уловки бесполезны.
С древнейших времен существовало поверье, что быка можно сразить ударом сквозь пустоту[69]. Однако в распоряжении Ли Цзиньжун была не пустота, а огромный деревянный столб, который и обхватить-то получится с трудом. Сила ее удара прошла сквозь дерево и нещадно обрушилась на Чжоу Фэй, отбросив в сторону. В груди у бедняжки все перевернулось, дышать стало тяжело, а во рту появился сладковатый привкус крови. Она села на землю, невольно склонив голову, и несколько раз откашлялась, с трудом переводя дыхание.
Ли Цзиньжун не шелохнулась: в руках она держала свой тяжелый меч и молча смотрела на дочь.
Один из стражей цветов сочувственно наклонился, чтобы помочь Фэй подняться.
— Здесь целых тридцать два столба, зачем тебе надо было лезть именно туда и нарываться на побои? Неужели ты считаешь, что мы, твои шисюны, ни на что не годимся? — он бросил взгляд на ее ржавый клинок, который выглядел так, будто его погрызли дикие звери, и не смог сдержать вздоха: — Эх… еще и эта никчемная вещица. Испытание в храме Горных Вершин — такое важное событие, оно бывает только раз в жизни, а ты явилась сюда словно на прогулку. Давай-ка быстрее иди к дяде Ма, поменяй этот хлам на что-то более подходящее, а потом возвращайся.
Чжоу Фэй повернула голову и взглянула на столик для благовоний, которые отсчитывали время. Первая палочка уже почти догорела. Девушка перевела взгляд на красный бумажный узор, украшающий столб школы семьи Ли: тот все еще дрожал от удара Ли Цзиньжун. Улыбнувшись добросердечному стражу, Чжоу Фэй с силой подергала клинок и наконец извлекла его из ножен, после чего отряхнула пыль с одежды, поднялась на ноги и снова направилась к злосчастному столбу.
Глава Ли кивнула ей, и в следующий миг Чжоу Фэй внезапно воспрянула и одним прыжком взлетела на деревянный столб. Однако меч матери оказался быстрее. На крошечном, в квадратный цунь, клочке земли они тотчас обменялись десятком ударов. Каждый раз, когда их клинки сталкивались, в зале все замирали, ожидая, что оружие Чжоу Фэй вот-вот сломается. Но, к их удивлению, этот скрипучий ржавый кусок железа хоть и качался из стороны в сторону, будто сейчас рассыплется на части, но упрямо отказывался сдаваться.
Огромный деревянный столб с трудом выдерживал силу меча Ли Цзиньжун и продолжал дрожать от каждого удара. Чжоу Фэй взглянула вверх и, ловко уклонившись от следующего выпада матери, внезапно снова использовала прием школы Свистящего Ветра: ей во что бы то ни стало хотелось взобраться именно на этот столб.
Старушка Ван вздохнула: Ли Цзиньжун только что уже сбила дочь одним ударом, но эта девчонка, похоже, урок не усвоила и решила снова нарваться на неприятности.
Глава Ли слегка нахмурилась и резко подбросила вверх широкие ножны. Они со свистом пронеслись в воздухе и стрелой полетели прямо к Чжоу Фэй. Та, видимо, еще не забыла силу удара главы и на этот раз, приняв во внимание свой неприятный опыт, мгновенно отпрянула. Ножны с грохотом врезались в дерево, повсюду разлетелись щепки, а столб начал заваливаться набок… Красный бумажный узор на самой его верхушке тоже дрогнул, а после внезапно сорвался с крошечного крючка и начал плавно опускаться!
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Зависнув в воздухе, Чжоу Фэй взмахнула клинком, ударила им по падающим ножнам Ли Цзиньжун, оттолкнулась от них и подпрыгнула, намереваясь поймать цветок.
Меч главы Ли был совсем близко, но девушка вцепилась в клинок обеими руками, изогнулась в воздухе и, сделав глубокий вдох, сосредоточила в ладонях всю свою силу. «Цян-н!» — никудышный клинок, не выдержав напора, с оглушительным звоном разлетелся на несколько частей. Осколки, упав, вонзились глубоко в землю. Меч Ли Цзиньжун мгновенно отклонился в сторону, а Чжоу Фэй, словно воздушный змей, взлетела еще выше. Она сложила руки на груди и ловко сгребла в ладонь красный бумажный узор, однако спиной с силой ударилась о соседний столб. В уголке губ выступила капля крови и предательски покатилась по подбородку.
Но Чжоу Фэй не обратила на нее внимания: вытерла лицо, развернула бумажный узор и прижала его к земле. На «цветке» был вырезан поросенок, один из знаков гороскопа, он очаровательно улыбался и держал в копытцах иероглиф «счастье». Многолетний груз, давивший на грудь Чжоу Фэй, вдруг исчез, оставив после себя непривычное облегчение. Она гордо подняла голову и, улыбнувшись Ли Цзиньжун, сказала:
— Один есть.
Распахнутый от удивления рот Ма Цзили никак не мог закрыться, даже глава Ли несколько опешила от происходящего.
— Это… — начал было распорядитель.
Старушка Ван, поглаживая свою деревянную трость, подхватила:
— Да, «Клинок, рассекающий лед».
От настоящего искусства клинка семьи Ли, созданного некогда предками, почти ничего не осталось. Старый глава заставы потратил двадцать лет, чтобы восстановить и усовершенствовать его, теперь же это искусство прославилось на весь мир. Именно благодаря ему Ли Цзиньжун некогда смогла прорваться сквозь усиленную охрану Северной столицы. «Клинок, рассекающий лед» семьи Ли состоял из девяти элементов, и для его освоения требовались не только невероятные способности и живой ум, но также отличная подготовка и понимание нэйгуна.
— Кто тебя научил? — спросила Ли Цзиньжун.
Она не делилась этим искусством со своими воспитанниками: Ли Шэн чаще использовал кинжалы, к тому же ему не хватало твердости и решительности, да и сообразительным она тоже не могла его назвать. Чжоу Фэй же слишком походила на Чжоу Итана: ее телосложение было изящнее, чем у других девушек ее возраста, что давало ей врожденные преимущества при использовании цингуна. Однако «Клинок, рассекающий лед» требовал точности и грубой мощи, позволяющей прорваться на десять тысяч цзюней[70] вперед, и не совсем подходил хрупкой девушке. Попытайся она его освоить, в лучшем случае потратила бы зря все силы, а в худшем — повредила кости, мышцы и меридианы.
— Я видела, как наставник Юй делал несколько движений, — беззаботно ответила Чжоу Фэй, подпрыгнув и протянув руку Ли Цзиньжун: — Мама, одолжи меч.
Глава посмотрела на нее и бросила свой тяжелый меч ей в руки.
Чжоу Фэй ловко поймала его и развернулась, направив оружие на стража ближайшего столба. Тот все еще не пришел в себя после «Клинка, рассекающего лед», выполненного какой-то ржавой рухлядью, и невольно отступил, думая, что меч теперь полетит прямо в него. Однако это была всего лишь уловка. Чжоу Фэй обогнула стража, подпрыгнув, вонзила лезвие в деревянный столб, перевернулась и, едва коснувшись рукояти меча кончиками пальцев ног, быстрым движением сняла еще один красный бумажный узор с крючка. Все произошло настолько внезапно, что ученик, охранявший цветок, так и не успел ничего понять.
Чжоу Фэй протянула Ма Цзили два бумажных узора, тем самым сообщая о выполнении задания.
— Вторая палочка благовоний еще не догорела, почему ты уже спустилась? — распорядитель неуверенно дернул уголком губ.
— Дядюшка Ма, разве вы не сказали, что достаточно собрать два? — удивилась она.
— Верно, но… но дело в том, что ученики поднимаются на поле Сорока восьми цветов только раз в жизни, и достижения каждого долгие годы хранятся в храме Горных Вершин. Понимаешь?
Иными словами, если в будущем кто-то будет хвастаться перед младшими, говоря: «В свое время я собрал пятнадцать бумажных узоров с поля Сорока восьми цветов», — ни у кого не останется сомнений, что перед ними один из лучших бойцов в своем поколении. А слова «на экзамене в храме Горных Вершин я собрал два цветка» звучат не очень впечатляюще. Иные и вовсе могут подумать, что ты подкупил охраняющих столбы братьев и сестер по учению, чтобы они позволили тебе победить их.
Но Чжоу Фэй равнодушно кивнула:
— Тогда просто запишите — две штуки.
Ее слова прозвучали легко, но в них слышалась непоколебимая уверенность, словно она хотела сказать: «Нашли, чем хвастаться!» Ли Шэн, все это время наблюдавший за Фэй в смешанных чувствах, теперь весь позеленел от злости. Если бы не тетя, он, возможно, давно бы уже развернулся и ушел.
Глава Ли спустилась с площадки и обратилась к Ма Цзили:
— Брат Ма, позаботься о ее именной бирке. А вы двое, идите за мной — госпожа Ван хочет поговорить с вами.

Глава 7
Возвращение «Клинка, рассекающего лед»

Почему ты не веришь, что клинок в твоих руках может стать несокрушимым? Фэй, духи и демоны обитают за пределами шести миров, а под этим небом живут лишь простые смертные.

— Это все мой непутевый сын доставляет хлопоты главе, — дрожащим голосом сетовала госпожа Ван. — Третьего месяца прошлого года он сказал мне, что ему наскучило сидеть на заставе и он хочет найти себе какое-нибудь занятие за ее стенами. Мы тогда как раз ждали важных гостей, и нужно было отправить кого-то сопроводить их. Он вызвался добровольцем. Шестого месяца написал письмо, сообщил, что встретил гостей. А осенью пришло еще одно, о том, что они уже в Дунтине и, если успеют, постараются вернуться к Новому году. После этого от него не было ни весточки.
— Даже не произносите больше это слово! Ну какие «хлопоты», госпожа? Чэньфэй выполнял задание для Сорока восьми крепостей, — сказала Ли Цзиньжун и, повернувшись к Ли Шэну с Чжоу Фэй, продолжила: — Важные гости — это семья генерала У, Верного и бесстрашного генерала, который пал от рук северных разбойников. Его жена скрывалась с сыном и дочерью в Чжуннане, но в прошлом году люди самозванца их нашли, и они обратились к нам за помощью. Мы отправили тринадцать человек, самых опытных воинов, но они до сих пор не вернулись.
— Мне так стыдно, — тихо пробормотала старушка.
— Окрестности Дунтина кишат разбойниками, пробраться через него и так непросто, а семья генерала У, вероятно, еще сильнее замедлила наших бойцов, поэтому не стоит пока слишком беспокоиться. Думаю, они уже где-то поблизости. Если переживаете, можете взять людей и пойти навстречу, — сказала Ли Цзиньжун, махнув рукой, после чего снова обратилась к дочери и племяннику: — Вам двоим совсем не обязательно отправляться в это путешествие, но я попросила госпожу Ван взять вас с собой, чтобы вы набрались опыта. Оказавшись за пределами крепости, не вздумайте самовольничать. Если будете мешать, по возвращении непременно ответите за свои поступки. Больше ничего говорить не буду. Госпожа Ван уже в годах, так что будьте внимательны и не ждите, пока вам все объяснят. Особенно это касается тебя, Чжоу Фэй.
— Я поняла, — тихо ответила она и мысленно закатила глаза.
— Тетя, не волнуйтесь, — поспешно добавил Ли Шэн.
Выражение лица Ли Цзиньжун смягчилось, но отчего-то она продолжала хмуриться. Ей так много хотелось им сказать, но, перебрав в голове каждую из вертевшихся мыслей, глава Ли решила, что ни одна из них упоминания не стоит, а потому только озвучила просьбу:
— Шэн, проводи госпожу Ван. А ты, Фэй, останься.
Когда юноша, получив распоряжение, ушел, поддерживая старушку под руку, Ли Цзиньжун наконец обратилась к дочери:
— Подойди.
Чжоу Фэй слегка забеспокоилась, с тоской глядя на удаляющиеся силуэты. В том, что глава велела ей остаться, не было ничего хорошего, полагала она. И не без оснований.
Однако Ли Цзиньжун отвела ее в тот маленький двор, где Чжоу Фэй обычно упражнялась вместе с Ли Шэном и его сестрой, затем взяла с оружейной стойки длинный меч, осмотрела его и спросила дочь:
— Последователи школы Свистящего Ветра ведут уединенный образ жизни, редко общаются с внешним миром, и даже ворота у них закрыты круглый год. Насколько мне известно, они крайне неохотно делятся своими приемами, не говоря уже о том, что искусство клинка им неведомо. Где ты этому научилась?
Чжоу Фэй сначала опешила, но затем быстро сообразила: старина Юй тоже говорил, что она, наобум сражаясь с Цяньцзи, умудрилась воспринять изворотливость школы Свистящего Ветра, и теперь ее искусство клинка «демон не разберет».
— Я к ним не ходила, разве туда вообще можно попасть? — честно ответила Чжоу Фэй. — Всему этому я научилась благодаря Цяньцзи.
Ли Цзиньжун удивилась: незаурядной памятью Чжоу Фэй отнюдь не отличалась, а когда Чжоу Итан пытался ее обучать, вбить в ее голову хоть каплю знаний из книг было невозможно — только выучит, наутро уже забывает. Но в боевых искусствах у нее проявлялся странный талант: она могла не запомнить все движения, которые видела, но всегда улавливала суть, а затем на основе собственных предположений и смекалки овладевала новым приемом всесторонне.
«И от кого только ей досталась эта способность?» — подумала про себя Ли Цзиньжун, но лицо ее осталось невозмутимым — ни капли восхищения.
— «Клинок, рассекающий лед» состоит из девяти элементов, воссозданных твоим дедом, — перевела тему глава Ли. — Его сила поистине разрушительна. Врожденных навыков вам троим все равно недостает, поэтому я никогда не делилась этими приемами. А старину Юя в молодости серьезно ранили, да и возраст берет свое, так что его силы уже не те, поэтому…
Она внезапно выхватила клинок, развернулась, оперлась на обе руки и резко вложила в удар всю свою силу. Оружие засвистело, точно свирепый северный ветер, откуда-то повеяло холодом, даже снежинки заискрились в воздухе — именно этот прием Чжоу Фэй, сама того не осознавая, использовала на поле Сорока восьми цветов. Глядя на мать, она невольно отступила на полшага, чувствуя, как кровь в ее жилах будто замерзает.
Ли Цзиньжун медленно опустила оружие и сказала:
— Это и есть настоящий «Клинок, рассекающий лед». Даже если у тебя в руках окажется лишь кусок железа, он не сломается, потому что в основе этого искусства — не жажда уничтожения.
— А что же? — не удержавшись, спросила Чжоу Фэй.
Глава Ли спокойно ответила:
— Несокрушимость.
Девушка широко распахнула глаза.
— С возрастом люди все меньше следуют правилам, поэтому в искусстве твоего учителя Юя много допущений. Он перенял форму «Клинка, рассекающего лед», но не его суть, — Ли Цзиньжун посмотрела на Чжоу Фэй и добавила: — А ты, ты заранее знала, что меч сломается, но не побоялась, потому что верила, что я не причиню тебе вреда. Просто тянула время, чтобы достать бумажный узор. То был не «Клинок, рассекающий лед», а просто хитрая уловка.
Хотя слова Ли Цзиньжун звучали не слишком лестно, в ее голосе не было осуждения: она всегда считала, что даже хитрость может пойти на пользу. В конце концов, раз цель достигнута, какая разница, каким путем?
— Если в настоящем бою ты заранее будешь знать, что клинок не выдержит, уверенность пропадет. И не спорь. Все боятся смерти, и даже толика нерешительности — это уже сомнение, — продолжила глава Ли.
— Но ведь лезвие все равно сломается, — задумалась Чжоу Фэй. Даже если она проведет в Чернильной реке еще три года, ей никогда не превзойти Ли Цзиньжун. Она почувствовала себя муравьем, освоившим самое сильное искусство в мире, — слона ему все равно никогда не победить, как ни старайся.
«Неужели „Клинок, рассекающий лед“ — это искусство, которое учит переоценивать свои силы?» — размышляла она про себя.
Ли Цзиньжун слегка приподняла бровь, словно почувствовала сомнения дочери, и на ее лице мелькнула едва заметная улыбка. Она легонько воткнула острие клинка в землю и спросила:
— Знаешь, сколько в мире настоящих мастеров?
Чжоу Фэй не поняла, к чему мать задала ей этот вопрос, но в мыслях сразу же всплыли истории, которые ей рассказывали старшие: о каких-то Семи звездах Северного Ковша, о великих школах, о бесчисленных захватывающих дух битвах… и об их легендарной главе.
— Много, — ответила она.
— Правильно, много, — кивнула Ли Цзиньжун. — Никто никогда не осмелится назвать себя сильнейшим в мире. За каждой высокой горой всегда оказывается другая — еще выше. Но ты должна понять одно: все эти «горы» были рождены отцом и матерью, состоят из плоти и костей, и каждая из них когда-то лепетала, пытаясь произносить слова. Все мы начинаем с того, что встаем и учимся ходить. И никто на свете не лучше и не хуже тебя. Ведь даже песчинки — это бывшие горы. Твое настоящее — это наше прошлое. Почему ты не веришь, что клинок в твоих руках может стать несокрушимым? Фэй, духи и демоны обитают за пределами шести миров, а под этим небом живут лишь простые смертные.
Чжоу Фэй снова замерла в недоумении.
— Смотри внимательно, — сказала Ли Цзиньжун, — я покажу только один раз. Если потом будешь просить снова, не знаю, найдется ли у меня время.

Ровно через три дня Чжоу Фэй и Ли Шэн, взяв только самое необходимое, под бурные рыдания Ли Янь, чуть не выплакавшей все глаза, спустились с горы вместе с госпожой Ван. Перед тем как уйти, Чжоу Фэй еще раз оглянулась на железные ворота, которые когда-то не пустили ее к отцу. Отчего-то они больше не казались ей такими высокими, как раньше. Возможно, она просто подросла за эти годы на несколько цуней.
Пройдет ли путешествие гладко? Смогут ли они вернуться через два-три месяца? Что их ждет впереди? Удастся ли ей узнать хоть что-нибудь об отце? Будущее казалось туманным и непредсказуемым.
Чжоу Фэй и Ли Шэн, никогда не бывавшие в городе, почувствовали себя настоящими деревенщинами. Ли Шэн, хоть и старался сохранять невозмутимый вид, но украдкой все же поглядывал по сторонам, с трудом сдерживая восхищение, чтобы не выглядеть глупо. И хотя деревни и города на двадцать ли вокруг все еще находились под влиянием Сорока восьми крепостей, природа и обычаи здесь, внизу, сильно отличались.
На самой заставе людей тоже было немало, но там все жили по строгим правилам: ученики упражнялись, ели и спали по расписанию — для всего существовало свое время. И этот распорядок сильно отличался от того, как привыкли жить люди у подножия горы.
Прибыли путники как раз в разгар ярмарки, поэтому кругом толпились зеваки всех возрастов: мужчины, женщины, старики и дети. Они беспорядочно носились туда-сюда, галдели на разных наречиях под громкие возгласы торговцев. Грязные, как демонята, дети сновали под ногами у взрослых, то и дело натыкаясь на людей, и даже не думали извиняться. Кто-то просил сбавить цену, кто-то спорил и смеялся, кто-то зазывал покупателей…
Пока Чжоу Фэй шла, она слышала слово «посторонись» столько раз, что сбилась со счета. Уличные торговцы кричали наперебой, точно лягушки в пруду:
— Эй, девочка, посмотри, разве моя ткань не ярче, чем у других?
— Барышня, купите браслет?
— Горячие лепешки с кунжутом и коричневым сахаром, попробуй? Ничего страшного, если не купишь, просто отломи кусочек…
Чжоу Фэй растерялась. Она не понимала, что торговцы просто зазывали всех подряд, и думала, что они обращаются именно к ней, а потому казалось невежливым не отвечать. Однако, подняв голову, она увидела сразу десятки ртов, беспрестанно открывающихся и закрывающихся, и совсем запуталась, не зная, как поступить. К счастью, госпожа Ван велела своим людям увести их подальше от толпы, так что вскоре все они остановились в единственной в городке ссудной лавке, которая на самом деле была тайным постом Сорока восьми крепостей, через который обычно жители заставы обменивались письмами с внешним миром.
Три дня спустя
Со всех сторон громоздились горы, а путь предстоял долгий и трудный.
Только что прошел дождь, и дорога, которую давно не чинили, стала совсем неровной и ухабистой. Повозка, запряженная лошадьми, ехала, громыхая, колеса попадали в выбоины, и поднятые ими брызги грязи покрывали все вокруг серыми пятнами. Спереди и сзади путников сопровождали несколько крепких всадников на рослых лошадях, все как один — опытные бойцы.
Внутри повозки дремала пожилая женщина, на вид весьма знатная особа. Рядом с ней сидела девушка лет семнадцати, с двумя пучками на голове[71], в платье нежно-желтого цвета. Несколько случайных прядей упали на лоб и обрамляли маленькое светлое личико без капли румян и белил — наверняка очаровательная личная служанка пожилой госпожи. Однако, присмотревшись, можно было заметить, что осанка ее была безупречно ровной: повозка покачивалась при движении, но «служанка» сидела прямо[72], точно колокол. Она чуть прикрыла глаза, будто глубоко задумалась, но даже воздух вокруг нее казался напряженным, словно она в любое мгновение проснется и ринется в бой. Да, одели ее как служанку, вот только девушка совсем на нее не походила.
То был отряд старой госпожи Ван, отправившейся вместе с Чжоу Фэй, Ли Шэном и другими молодыми учениками на поиски сына.
В своем последнем письме он сообщал, что они вместе с важными гостями успешно добрались до окрестностей Дунтина. В той же местности, в городе Юэян, расположилась Хоцзябао, крепость весьма известного в окру'ге семейства Хо.
Старый мастер Хо Чанфэн в мире боевых искусств прославился своим непревзойденным мастерством борьбы ногами. В молодости они с прежним главой Сорока восьми крепостей были близкими друзьями и названными братьями. Ли Цзиньжун потому и отправила Чжоу Фэй и Ли Шэна в эту поездку, рассчитывая, что связи между семьями помогут им заручиться поддержкой Хо Чанфэна в поисках пропавшего сына госпожи Ван.
В окрестностях Дунтина они не раз встречали разбойников, однако все они на деле оказались сплошь трусами да слабаками: отряд старой госпожи Ван не выглядел легкой добычей, а потому никто и не осмеливался нападать на них.
Стоило им покинуть земли Шу, виды перестали услаждать взор Чжоу Фэй: чем севернее они продвигались, тем пустыннее становилась местность. Иногда они могли ехать целый день, не повстречав ни одного дома. Дорога становилась все более ухабистой, а путевые посты больше напоминали заброшенные дома. Лишь изредка, проезжая мимо городских укреплений, они наблюдали хоть какие-то признаки жизни, но легче от этого не становилось. Мелкие чиновники на заставах привыкли вымогать деньги, и взятки приходилось давать на каждом шагу. Сидя в повозке, Чжоу Фэй часто слышала, как люди, которым не удавалось пройти через ворота, спорили и рыдали от бессилия. Девушку все это раздражало, поэтому она перестала смотреть в окно и закрыла глаза. Перед ее внутренним взором снова и снова проявлялись девять элементов «Клинка, рассекающего лед», которые показала ей Ли Цзиньжун.
Этой хитрости ее научил старина Юй. В буддизме есть такая практика молчания — «Просветление с закрытым ртом», а старик на ее основе создал собственный странный подход, который назвал «Просветление с закрытыми глазами». Вечно занятый и постоянно чем-то недовольный, старина Юй часто ворчал на Чжоу Фэй: шумная, глупая, неряшливая, вещи на место не возвращает… Он даже пытался запретить ей «танцевать с „чудищем“ с клинком наперевес» — как бы совсем не тронуться рассудком от столь частого созерцания такой бездарности! И поэтому каждый раз, когда Цяньцзи снова загоняло Чжоу Фэй в ловушку, старина Юй заставлял ее созерцать с закрытыми глазами, прокручивая в голове каждое сделанное ею движение.
Постепенно Чжоу Фэй научилась отключаться от внешнего мира и со временем обнаружила, что, когда человек полностью отрешается от происходящего вокруг, он входит в странное состояние, где мысли и действия сливаются воедино. Иногда она настолько погружалась в себя, что не могла отличить, совершенствуется ли она на самом деле или все это лишь плоды ее воображения. Однако движения, отточенные в этом состоянии, она могла легко применять в реальности, и результат был ничем не хуже настоящих занятий. Поначалу так учиться у нее получалось только возле Чернильной реки, где никто не мог ее потревожить, но со временем девочка научилась практиковать «Просветление с закрытыми глазами» в любое время.
Пока в ее голове бушевали бури и метели, поднятые силой клинка, снаружи вдруг раздался душераздирающий лай собаки. Кучер протяжно крикнул: «Тпру!» — и повозка резко остановилась. Чжоу Фэй мгновенно открыла глаза: в ее взгляде все еще мелькали клинки, окутанные снегом. Придя в себя и приподняв край занавески, она увидела, что путь лошадям преградила толстая плетеная веревка.
Впереди ехал старший ученик школы Сяосян — Дэн Чжэнь, опытный наездник. Он натянул поводья, но, прежде чем он успел спешиться, с обочин дороги выскочила стая тощих псов, которые тотчас принялись рычать на путников. Вслед за собаками показалось несколько деревенских жителей — в основном мужчины да пара крепких женщин, все они были вооружены чем попало: кухонными ножами, дубинками, кто-то даже нес на плече длинную скамью. Глаза их горели ненавистью.
Некоторое время обе стороны молча оценивали друг друга, затем Дэн Чжэнь спустился с лошади и, сложив руки в приветствии, сказал:
— Мы сопровождаем пожилую госпожу Ван в ее родные края и просто проезжаем мимо. Может быть, мы вас чем-то обидели?
Главарь деревенских, увидев на поясе у Дэн Чжэня меч, грубо спросил:
— Пожилая госпожа? Сильно старая? Покажите ее нам. Пусть выходит!
— Вы крайне невежливы! — нахмурился Дэн Чжэнь.
— А почем мне знать, что вы не очередная шайка грабителей? — раскричался мужчина.
Школа Сяосян славилась двумя вещами: бамбуком и красотой своих последователей. А потому даже вдали от дома, измученные долгой дорогой, Дэн Чжэнь и его спутники поражали всех изяществом и великолепной осанкой. Никто бы и не подумал принимать столь прекрасных молодых господ за разбойников.
Дэн Чжэнь чуть не расхохотался, решив, что эти деревенщины просто пытаются их обмануть. Чжоу Фэй оглянулась на госпожу Ван, которая, поглаживая трость, тихо сказала:
— До Юэяна всего день пути, крепость семьи Хо совсем рядом. Как здесь могли оказаться грабители? Фэй, помоги-ка мне выйти.
Отряд Сяосян расступился, пропуская вперед девушку с пожилой женщиной под руку. Увидев ее, опрятную и изящную, словно снежинка, крестьяне сразу же постыдились своей неотесанности. Госпожа Ван скользнула по толпе взглядом, и женщина, пришедшая со скамьей наперевес, тотчас смущенно опустила свое «оружие» на землю.
Старушке на вид было около семидесяти, и, глядя на ее доброе лицо, хотелось тут же припасть к ее ногам и выплакать в подол все свои обиды.
— Скажите, дорогие земляки, разве я похожа на разбойницу, которая грабит дома? — спросила она, немного запыхавшись по пути.
Так, благодаря безобидной внешности, старушка Ван благополучно провела всех своих спутников в деревню.
Псов снова посадили на цепи, а мужчина, назначенный некогда местным старостой, вызвался проводить путников. Теперь, когда кругом царил беспорядок, он уже и не знал, кому подчиняется и за что отвечает, а потому просто продолжал помогать людям сводить концы с концами.
— Мы живем в постоянном страхе, даже трава и деревья кажутся нам врагами. В последние дни разбойники стали появляться слишком часто, они выгребают все до последней крошки, и у нас просто нет выбора, — вздыхал он по пути к месту ночлега.
Неподалеку послышались рыдания. Чжоу Фэй подняла голову и увидела возле одного из домов молодого человека, накрытого потрепанной соломенной циновкой. Он был высоким и долговязым, а циновка — слишком короткой, чтобы полностью скрыть его тело. Голова и ноги торчали наружу: лицо — изуродовано до неузнаваемости, на черепе — вмятина. Кругом виднелись пятна засохшей крови. Рядом с телом сидела старушка. Захлебываясь слезами, она пыталась омыть мертвеца водой из деревянного таза.
От такой картины госпоже Ван стало не по себе: она ведь и сама покинула дом в таком почтенном возрасте только ради своего сына. Ноги ее будто онемели, и она еще долго не могла сдвинуться с места и просто стояла рядом, вытирая слезы.
— Если бы они только забирали вещи, это еще куда ни шло, но они не щадят и людей, — сказал староста, кивнув на лежащее на земле тело. Он хотел было успокоить старушку, но понимал, что любые уговоры здесь бессильны — ей и самой жить осталось недолго. Проглотив подступившие к горлу слова утешения, он обратился к Дэн Чжэню: — Я был посаженным отцом у них на свадьбе. Не прошло и полугода, как разбойники приметили девушку и захотели похитить, тогда… — мужчина горестно вздохнул. — Госпожа, мы слишком задержали вас. Уже поздно, а впереди вряд ли найдется место для ночлега. Останьтесь здесь, а утром продолжите путь и к вечеру доберетесь до Юэяна.
Госпожа Ван не возражала и велела своим сопровождающим заплатить за еду и ночлег. Староста взял деньги, бормоча, что это слишком много, но отказаться не смог. Деревня была настолько бедной, что даже на скромный гроб для умершего не хватало. Не в таком положении рассуждать о чести и совести. Мужчину захлестнул стыд: крепкий на вид, оставшись наедине с собой, он просто стоял и горько плакал от своей беспомощности, не в силах сдержать слезы.

Оставшись на ночь в деревне, путники наспех перекусили, а затем всем отрядом собрались в комнате госпожи Ван.
— Наставница, мне кажется, тут что-то нечисто — начал старший ученик Дэн Чжэнь. — Вы видели тело того юноши? Голова — не тыква, ее так просто не разобьешь. Обычный человек не смог бы так изуродовать череп. Это должен быть опытный воин, и не просто рядовой боец, а выдающийся мастер. Если рядом орудуют такие искусные разбойники, почему крепость семьи Хо не вмешивается?
Старушка Ван поднесла свои морщинистые руки поближе к маленькой жаровне, чтобы согреться, и медленно кивнула. Она заметила, что Ли Шэн хотел что-то сказать, но промолчал, и потому спросила:
— Шэн?
— Изнуренные дальней дорогой путники выглядят хоть и не слишком располагающе, но не до такой степени, чтобы принять их за шайку разбойников, — ответил молодой мастер Ли. — Почему они так настороженно к нам отнеслись?
Чжоу Фэй тоже это заметила, но она не привыкла влезать в разговоры, поэтому промолчала и теперь, услышав слова Ли Шэна, слегка кивнула в знак согласия.
— Не стесняйся, продолжай, — мягко поддержала госпожа Ван.
— Я заметил, что большинство деревенских жителей ходят с трудом, у них неровное дыхание, а слова и лица пропитаны горечью, — продолжал делиться своими мыслями Ли Шэн. — Если они не лгут, то, возможно, эти так называемые «разбойники» — не обычные грабители… Может, они чем-то похожи на нас?
Ли Шэн старался говорить мягче, сглаживая углы, а в комнате стояла гробовая тишина. Если это не обычные разбойники, да к тому же похожие на них, то они, вероятнее всего, выходцы из какой-нибудь школы боевых искусств. В этой местности, за сотни ли, единственной такой школой была крепость семьи Хо.
Их глава и прежний глава Ли вели дружбу, и хоть подозрения юноши разделяли многие, никто не решался высказать их в присутствии детей семьи Ли. Теперь, когда один из них сам заговорил об этом, остальные одобрительно закивали.
Госпожа Ван слегка сжала пальцы и тихо сказала:
— Я подумаю об этом. Вы все устали с дороги, ступайте спать пораньше, но ночью будьте начеку.
Вдруг снаружи раздался голос:
— Юная барышня Чжоу, еще не спишь?
Чжоу Фэй поспешно толкнула дверь и увидела на пороге жену старосты — ту самую женщину, которая днем пыталась остановить их скамьей. Сейчас она казалась не такой уж и грозной. Увидев, что Чжоу Фэй — всего лишь юная девочка, которая все время молча следовала за старушкой, она сжалилась и отдельно для нее принесла чистое толстое одеяло. С детства не привыкшая к особому обращению, Чжоу Фэй была приятно удивлена и поспешно поблагодарила хозяйку.
В этой деревне даже дети выглядели истощенными и болезненными, и жене старосты редко доводилось видеть таких опрятных и милых девушек, поэтому она невольно прониклась к гостье сочувствием. Уходя, она потрепала Фэй по щеке:
— Славная девочка.
На разоренную деревню опустилась ночь. Чжоу Фэй, укрытая толстым одеялом, все ворочалась и не могла уснуть. Она вдруг поняла, что за пределами гор Шушань жизнь не так уж и хороша, и ей стало непонятно, отчего люди, живущие в такой бедности и постоянной опасности, не уезжают в другие места. Пока она размышляла об этом, снаружи внезапно поднялся шум: залаяли собаки, послышались чьи-то голоса. Чжоу Фэй села на кровати и тихо позвала:
— Бабушка Ван?
Старушка спала с ней в одной комнате и еще не успела ответить, как шум вдруг стал громче. Затем дверь распахнулась, и в комнату ворвалась жена старосты с криком:
— Эти разбойники снова здесь! Спрячьтесь!
Взглядом она скользнула по Чжоу Фэй, схватила старую изодранную мужскую одежду и накинула на нее, стараясь прикрыть с головы до ног:
— Маленькая, не показывай лицо, эти твари…
Договорить она не успела: во двор вошли двое в масках.
— Повозка остановилась здесь, они точно в этом доме!
Всю дорогу отряду удавалось успешно избегать происшествий: лишь изредка они сталкивались с мелкими воришками, которых легко усмиряли усилиями пары учеников. Но кто бы мог подумать, что чем ближе они будут подъезжать к Юэяну, тем опаснее станет путь.
Жена старосты схватила старую плешивую метлу и выбежала на улицу, приготовившись защищаться. Видимо, она привыкла к тяжелому труду: носить воду, рубить дрова, работать в поле и ухаживать за скотом — все это она делала сама и со временем стала крепкой не только телом, но и духом. Увидев разбойников в масках, женщина поняла, что никто уже не сможет спрятаться, но унижаться и молить о пощаде не стала.
— Нельзя стричь овец или собирать урожай каждый день. Вы же и людей убили, и деньги забрали, что еще вам, демонам, нужно? — гневно крикнула она, плюнув им в лицо.
Человек в маске злорадно ухмыльнулся и, намеренно понизив голос, сказал:
— Старая трава срезана, а новая уже подросла. Милая моя, не думай, что мы ничего не понимаем. Какие у вас на заднем дворе лошади — упитанные, сильные и стоят гораздо дороже тебя. Сегодня нам явно везет. Мы разбогатеем, и все это заслуга вашей деревни. В будущем обязательно заманите сюда еще несколько таких же глупых баранов. И когда мы будем пировать, обязательно оставим вам немного похлебки!
Жена старосты пришла в ярость: парой слов он умудрился оклеветать честных жителей и сделать их своими сообщниками. Уперев руки в боки, она принялась ругать разбойника на чем свет стоит… Чжоу Фэй, не искушенная в таких речах, поняла меньше половины и могла лишь догадываться о значении всех этих слов.
Разбойники не могли стерпеть такой дерзости. Один из них шагнул вперед с мечом в руке, но в тот же миг, целясь прямо в горло, с забора на него бросилась большая рыжая собака. Неизвестно, как долго она пряталась, но прыжок ее оказался быстрым и точным — воистину царский пес!
Человек в маске в один миг скользнул на два чи в сторону. Собака промахнулась, и разбойник ногой отшвырнул ее подальше. В голодное время даже этому «царю собак» приходилось питаться лишь похлебкой из дикорастущих трав, от его былого величия остались только кожа да кости. Отлетев в сторону, пес жалобно заскулил. Второй разбойник выхватил меч, намереваясь отсечь собаке голову, но Чжоу Фэй взяла старую чашу со сколотым краем, бросила ее и попала точно в лезвие. Меч дрогнул, отклонившись, а чаша со звоном ударилась о землю, но, несколько раз качнувшись, как ни странно, так и не разбилась.
Чжоу Фэй схватила свой длинный меч, спрятанный в свертке у изголовья кровати, и вышла из комнаты:
— Грабите по ночам, да еще и прячетесь под масками, будто у вас еще осталось лицо, чтобы его скрывать. Все равно что снимать штаны, чтобы пукнуть[73]!
На ней все еще было тряпье, накинутое женой старосты, а лицо скрывала тень, но из-под одежды виднелся край желтой юбки. Разбойник с мечом прищурился, хотя тут и присматриваться было необязательно, чтобы понять: перед ним девушка, и довольно молодая. Он с насмешкой оглядел клинок в руках Чжоу Фэй и заметил, что тот совсем ни на что не годится — хорошо если вообще заточен, поэтому всерьез девчонку не воспринял и лишь рассмеялся ей в лицо:
— Драться, что ли, умеешь?
Чжоу Фэй холодно ухмыльнулась, слова «порубить тебя на мясо для хого точно смогу» так и вертелись у нее на языке, но ее остановила морщинистая рука. Госпожа Ван, держась за дверной проем, вышла из комнаты, тяжело постучала тростью по полу и, покашливая, сказала:
— Девчонка, когда находишься вне дома, первое, чему нужно научиться, — это быть сдержанной. Ты должна проявлять благоразумие и соблюдать правила, а не бросаться в драку сгоряча, навлекая на себя неприятности.
Чжоу Фэй едва не задохнулась от гнева, но послушно промолчала. Пожилая госпожа многозначительно посмотрела на нее, отчего та неохотно вспомнила наставления Ли Цзиньжун, данные ей перед отъездом, и недовольно ответила:
— Хорошо.
Старушка Ван, опираясь на руку Чжоу Фэй, медленно вышла за дверь, постукивая тростью. Ей потребовалось много времени, чтобы просто переступить порог, но все же по какой-то причине оба разбойника, переглянувшись, насторожились.
Со всех сторон доносился лязг мечей и крики — видимо, Дэн Чжэнь и остальные ученики уже вступили в схватку с другими незваными гостями, ворвавшимися в деревню под покровом ночи. Старушка прислушалась, с трудом приподнимая подол платья, спустилась с крыльца и почтительно произнесла:
— Взгляните на себя — два доблестных воина, а я всего лишь старуха, у меня нет ни должности, ни звания, ни домов, ни земель. Я хочу вернуться в родные края со своими племянниками, чтобы там дожидаться смерти. Моя семья вовсе не богата, как вы могли бы подумать. Я умоляю вас сделать сегодня доброе дело и пощадить нас.
Разбойники промолчали, и госпожа Ван продолжила:
— Как насчет уговора: у меня есть несколько золотых украшений, за которые можно выручить немного денег. Жаль будет, если их просто похоронят вместе со мной. Почему бы вам, благородные господа, не взять их: если хватит на вино — тоже хорошо!
Чжоу Фэй не могла поверить своим ушам. Госпожа дрожащими руками достала золотую шпильку, украшавшую ее прическу, и вложила ее в руку девушки:
— Возьми, отдай им.
Чжоу Фэй застыла на месте, как статуя. Старушка, поняв, что заставить ее не получится, вздохнула и передала шпильку жене старосты, пробормотав:
— Избаловала я ее, девочка слишком упряма.
Золотое украшение блеснуло в руках женщины. Чжоу Фэй нахмурилась и вдруг заметила, что на конце шпильки висела подвеска в форме бамбука. До нее вдруг дошло: пожилая госпожа подозревала, что эти грабители, скрывающиеся под масками, связаны с крепостью семьи Хо, и таким образом пыталась дать им понять, кто она, чтобы те отступили без лишних слов. Теперь, хоть она и поняла замысел, на душе стало еще более скверно. В Сорока восьми крепостях, пусть они и были объявлены императором разбойничьим логовом, никто никогда не грабил простых людей, а последователям такой уважаемой школы боевых искусств, как крепость семьи Хо, хватало наглости творить такое!
Чжоу Фэй, глядя на покачивающуюся подвеску с бамбуком, решила: даже если они уйдут, она все равно догонит их и преподаст урок.
Один из разбойников сделал шаг вперед, выхватил шпильку из рук женщины и бегло осмотрел украшение. Его взгляд слегка дрогнул, и он, переглянувшись с напарником, обратился к госпоже Ван:
— Вы, пожилые люди, всегда предпочитаете избегать драки.
Старушка ничуть не обиделась на его слова и кивнула в знак согласия, но человек в маске вдруг изменил свой тон:
— Раз уж вы так рассудительны, может, отдадите нам еще и свои деньги и повозку с лошадьми? Земля везде желтая, после смерти вас и здесь закопают, так какой смысл возвращаться домой?
Это уже точно переходило все границы.
Однако госпожа Ван прикрыла глаза и заговорила тем же умиротворяющим голосом, что и прежде:
— Я преодолела тысячи ли, чтобы вернуться домой и снова встретиться со своим сыном. У меня, как у падающего с ветки листа, есть лишь одно заветное желание — вернуться к своим корням. Повозку и лошадей я отдать не могу, умоляю вас, сжальтесь над нами.
Разбойник злобно рассмеялся:
— Это уже не от тебя зависит, старуха!
В тот же миг они с напарником, будто прочитав мысли друг друга, одновременно бросились с мечами наголо на госпожу Ван.
Вдруг кто-то со свистом, словно ветер, ворвался во двор и закричал:
— Да как вы посмели!
Ли Шэн подоспел как раз вовремя. Кинжал в его руке закрутился точно в танце, и он направил его на разбойника с мечом. Обменявшись десятком быстрых ударов, оба отступили на шаг, удивившись мастерству друг друга.
Чжоу Фэй больше не нужно было разрешение, чтобы ринуться в бой. Она отразила удар второго человека в маске. Их клинки скрестились. Рослый и крупный мужчина полагал, что Фэй — всего лишь маленькая девочка, едва научившаяся управлять своей внутренней ци, и, злобно ухмыльнувшись, с силой начал оттеснять ее. Поднявшийся от соприкосновения клинков ветер со свистом сдул тряпку с ее головы, обнажив тонкие черты лица. Человек в маске расплылся в слащавой улыбке:
— Ой, а кто это тут у нас…
Но не успел он закончить фразу, как клинок ослепительной вспышкой пронесся прямо перед ним. Разбойник невольно отклонился назад, почувствовав, как исходящая от острого лезвия прохлада едва коснулась кончика его носа. Клинок Чжоу Фэй невероятным образом перевернулся в воздухе и заскользил прямо над его головой. Разбойник пусть и пригнулся вовремя, но подняться не успел и почувствовал, как ветер рассекает воздух у его ног. Он попытался было подпрыгнуть, но лезвие снова сверкнуло у него перед глазами.
Мужчина в маске начал выходить из себя. Он собрался с силами и с криком выставил свое оружие вперед, защищаясь от удара Чжоу Фэй. Однако узкий клинок лишь ненадолго приостановился и, замедлившись, продолжил приближаться к противнику. Разбойник почувствовал невероятную силу, исходящую от лезвия шириной всего в четыре пальца, которое уверенно целилось ему в грудь.
Рыжая собака, которую прежде отшвырнули в сторону, наконец с трудом поднялась, оскалив зубы, и уже приготовилась залаять, но замерла, пораженная увиденным, и жена старосты вместе с ней.
Разбойник в ужасе вскрикнул:
— Это же «Клинок, рассека…»
Но госпожа Ван вдруг закашлялась, легко прервав попытку разоблачить приемы Чжоу Фэй. Опираясь на свою трость, окруженная сталью, то и дело сверкавшей тут и там, она сказала:
— Девчонка, я же говорила тебе, что, путешествуя по миру, нужно быть сдержанной, соблюдать правила и уважать других. Но, конечно, с такими невежами уже ничего не поделаешь.
Жена старосты, как и все, считала старушку обычной пожилой женщиной, которая пыталась избежать потасовки. Теперь же она увидела, что все ее сопровождающие, включая юную служанку, обладали невероятными боевыми навыками, а старушка продолжала нудно ворчать о «правилах» и «уважении». Нетрудно догадаться, что эта пожилая госпожа — самый что ни на есть волк в овечьей шкуре. Придя от собственных мыслей в ярость, она уже собралась возразить:
— Так вы…
Но старушка Ван, сделав паузу, продолжила словно на последнем издыхании:
— Что ж, тогда придется их убить.
Жена главы деревни потеряла дар речи. Рыжая собака жалобно завыла, поджав хвост.
Чжоу Фэй и Ли Шэн, потомки знаменитых семей, явно обладали навыками выше среднего, иначе Ли Цзиньжун и вовсе за ворота бы их не пустила, но они вышли в мир впервые и еще не видели крови. Да, в бою они действовали уверенно, но, когда дело доходило до смертельного удара, могли замешкаться. Пройди клинок Чжоу Фэй чуть выше, разбойник уже лежал бы бездыханный в луже собственной крови.
Как только госпожа Ван закончила говорить, разбойник, сражавшийся с Ли Шэном, понял, что их дела плохи, и, рискуя жизнью, в отчаянной попытке покончить с противником с криком ударил его наугад. Молодой мастер Ли невольно отступил, всего на полшага, и разбойник промчался мимо него и махом запрыгнул на крышу, намереваясь сбежать. Но едва его ноги взмыли в воздух, он, точно бумажный змей с оборванной веревкой, беспомощно отлетел в сторону, врезавшись в соломенную крышу, и медленно сполз по стене. У Ли Шэна перехватило дыхание: в спине человека в маске торчал маленький кинжал размером с ладонь, на рукояти которого был вырезан маленький отросток бамбука.
«Стрела Сяосян» — прием, не являвшийся миру боевых искусств более двух десятилетий!
Старушка Ван молча опустила руку, поправила волосы у виска и тихо сказала:
— Фэй! Что же ты медлишь? Если кто-нибудь из них сбежит, как ты думаешь, пощадят ли они жителей деревни в следующий раз?
Услышав ее слова, Чжоу Фэй мгновенно изменилась в лице. Решив действовать иначе, она перебросила клинок в другую руку, бесшумно, словно призрак, развернулась на месте и вцепилась в рукоять обеими руками, чтобы нанести решающий удар. Тот самый, который она мысленно отрабатывала всю дорогу, — «Клинок, рассекающий лед».
Черепица с грохотом посыпалась с крыши. Разбойник оказался сбит с ног, а маска отлетела в сторону. Лезвие пронзило подбородок — на рассеченном лице застыло недоумение.
Ему выпала честь стать первой за долгие годы душой, павшей от «Клинка, рассекающего лед» — атаки, вновь вернувшейся в мир боевых искусств.

Глава 8
Черная тюрьма

Даже в этом проклятом месте нашлись «добрые соседи»!

Чжоу Фэй применила настоящий «Клинок, рассекающий лед» впервые, и ее саму поразил исходящий от него поток бесконечного холода и жестокости, так что она еще долго не могла прийти в себя.
«Он умер? Вот так просто?» — думала девушка, не сразу осознав случившееся.
В Сорока восьми крепостях Чжоу Фэй каждый день только и делала, что совершенствовалась, но за всю жизнь не зарезала ни одной курицы. Она почувствовала, как что-то стекает по лицу, невольно провела рукой по щеке — кровь. Нельзя сказать, что она испугалась или почувствовала вину, но умыться почему-то захотелось.
— Шэн, закатай штаны этих двоих и осмотри их ноги, — сказала госпожа Ван.
Ли Шэн тоже чувствовал себя неловко, и у него на это было сразу две причины: во-первых, из-за своей нерешительности он чуть не позволил одному из нападавших сбежать; во-вторых, он заметил, что сегодня Чжоу Фэй атаковала иначе — намного мощнее, чем на поле Сорока восьми цветов. Он не сомневался: этому приему ее научила Ли Цзиньжун. Искусство «Клинка, рассекающего лед» передается в семье Ли из поколения в поколение, и тетя научила Чжоу Фэй, а ему и слова не сказала! Мысли, точно шипы, пронзили его сердце насквозь и больно царапали горло — ни выплюнуть, ни проглотить.
— Госпожа, а что не так с ногами? — спокойно спросил он.
— Проверь того, — старушка указала на другого грабителя.
Ли Шэн обошел Чжоу Фэй стороной и даже мельком не взглянул на нее, лишь уставился на искалеченный труп. В мыслях вдруг пронеслось внезапное решение: «Я не вернусь. Если я не добьюсь чего-то, что заставит тетю гордиться мной, я не вернусь». Раздумывая о своих устремлениях, он закатал штанину второго нападавшего.
— Такие толстые… — пробормотала Чжоу Фэй.
Ли Шэн наконец отвлекся от своих терзаний и присмотрелся. Нижняя часть тела мужчины и впрямь выглядела странно: голени были широкими — вдвое толще, чем у обычного человека, — а кожа отливала глянцем, отчего конечности напоминали гладкие каменные глыбы. Сразу понятно, что эти ноги невероятно крепкие. К счастью, Чжоу Фэй не позволила ему использовать их в бою, иначе с ее неопытностью в этой схватке она бы точно не выстояла, и исход мог быть куда печальнее.
Во двор уже подоспели Дэн Чжэнь и другие ученики.
Старушка Ван задумчиво прикрыла глаза, поглаживая свою трость, и спросила:
— Кто-нибудь сбежал?
Дэн Чжэнь многое повидал за свою жизнь, опыта накопил немало и всегда знал, как следует поступать.
— Нет. Несколько из них пытались сбежать, но мы всех схватили: и людей, и лошадей, — ответил он. — Я их пересчитал, не беспокойтесь, наставница.
— Хорошо, приберитесь здесь, — приказала госпожа Ван. — Фэй, верни мне мою шпильку. Мы сейчас же уезжаем.
Она замещала главу школы Сяосян уже давно, и ученики привыкли подчиняться ее приказам. Хором выпалив «Слушаюсь!», они быстро и слаженно замели все следы побоища: тела, пятна крови, разбросанное оружие… Все исчезло в мгновение ока, словно здесь никого не было и ничего не происходило. Покуда деревенские будут держать рот на замке, даже если кто-то придет на разведку, не обнаружит ничего подозрительного.
Чжоу Фэй смотрела на все с изумлением. Она знала, что искусство меча школы Сяосян отличалось коварством и жестокостью, кроме того, ее последователи использовали особые приемы для скрытого оружия, но чего девушка никак не ожидала, так это того, что в их семье «по наследству» передаются еще и такого рода навыки. Заметать следы — кропотливая работа, требующая сноровки; наблюдая за старшими братьями по учению, она узнала много нового. Когда они закончили, Чжоу Фэй сразу побежала к реке, чтобы наконец вымыть лицо. Заметив, что тряпье, которое ей одолжила добрая женщина, тоже было заляпано кровью, она решила заодно отстирать и его.
Как раз за этим занятием ее и застала жена старосты:
— Дай мне, ты создана для другого, — она поспешила выхватить из рук Чжоу Фэй лохмотья.
Та не стала спорить и отошла в сторонку. Рыжая собака, чудом выжившая после удара, тихо подошла и остановилась в двух цунях от девушки, словно хотела приблизиться, но боялась. Чжоу Фэй протянула ей руку, чтобы та ее обнюхала. Собака осторожно коснулась ладони кончиком носа и, радостно завиляв хвостом, прилегла рядом, прикрыв наконец свои слезящиеся, но счастливые глаза — без малейшей искры недавней злости. Добрый, послушный пес.
Женщина взглянула на нее:
— Это хорошая собака, умная и спокойная. Если она тебе понравилась, забирай с собой.
— Что? — удивилась Чжоу Фэй.
Жена старосты ловко закатала рукава и убрала с лица растрепавшиеся волосы.
— С нами она только страдает. Круглый год ест корм для кроликов — того и гляди уши вырастут да прыгать начнет.
Собака, похоже, поняла, что хозяйка хочет отдать ее, моментально поднялась и покорно побрела к женщине, положила голову ей на колени и жалобно заскулила. Жена старосты воскликнула с досадой:
— Глупое животное! Я тебе лучшей жизни хочу, а ты…
Чжоу Фэй задумалась и спросила:
— Неужели никому нет дела до вашего горя?
— Это заботы местных властей, — ответила женщина, и в ее голосе зазвучали нотки безразличия. — Какое-то время шли постоянные войны, не знаю даже, кто с кем воевал, но людей гибло так много, что тела не успевали хоронить. Всем было не до нас. А теперь в стране раскол. А мы сами себе управа — можем делать что угодно, никто даже не вмешивается.
— Если здесь так плохо, почему вы не переезжаете? — нахмурилась Чжоу Фэй.
— Переезжать? — женщина взглянула в ее светлые глаза, удивленная наивностью и простотой этой суровой девушки, и, вздохнув, сказала: — Куда же мы пойдем? Здесь земля и крыша над головой. Особых талантов у нас нет, и в чужих краях нам придется разве что просить милостыню. Пока не окажемся на пороге смерти, никуда уходить не станем. Да и… где сейчас жить легко?
Чжоу Фэй не нашлась с ответом.
— Шимэй, — кивнул ей Дэн Чжэнь, ведя за собой лошадь. — Нам пора ехать.
Под покровом ночи отряд покинул разоренную маленькую деревню и отправился дальше. Только уехав из Сорока восьми крепостей, Чжоу Фэй поняла, что спокойно спать всю ночь до утра — это настоящее богатство.

Нога человека, которому Чжоу Фэй разрубила череп, могла бы сойти за огромный окорок — оставалось только закоптить как следует. Такое «блюдо» могло появиться только на кухне семьи Хо, прославившейся искусством боя ногами. Госпожа Ван теперь относилась к ним с подозрением и не могла больше доверять, как прежде. Однако поиски пропавшего сына заботили ее куда сильнее, поэтому она решила не рисковать и не связываться пока с семьей Хо, и путники, обогнув город Юэян стороной, направились прямиком в Дунтин.
Пропавшие ученики, которые сопровождали семью генерала У, как ни старались, полностью скрыть свое присутствие наверняка не смогли бы. Поэтому оставалась надежда узнать хоть что-то, по пути расспросив владельцев постоялых дворов. Однако такой неожиданный крюк означал, что они еще две ночи подряд проведут вдали от городов и деревень. К счастью, ученики к походной жизни давно привыкли и трудностей не боялись, а ночью по очереди стояли на карауле.
На вторые сутки ближе к утру настал черед Ли Шэна.
С тех пор, как Чжоу Фэй использовала «Клинок, рассекающий лед», он снова стал одержим мыслью о побеге. Ли Шэн прекрасно понимал, что его взяли с собой именно из-за тесных отношений семей Ли и Хо, но теперь, когда госпожа Ван решила обойти крепость семьи Хо стороной, он чувствовал себя лишним.
Два дня и две ночи эти мысли не давали ему покоя, и вот наконец подходящее время настало.
Ли Шэн написал письмо, оставил его в книге для легкого чтения, которую всегда держал при себе, и на рассвете, пока все еще спали, глубоко вздохнул, обернулся на повозку в последний раз и сбежал без оглядки, подумав про себя: «Чжоу Фэй, я ничуть не хуже тебя».
Фэй несла ночную стражу. Старшие ученики предлагали ее подменить, но Фэй отказалась: ей и так повезло больше остальных — она весь день ехала в повозке рядом с госпожой Ван, где и ветер не дул, и солнце не пекло, — так что теперь принять заботу братьев по учению ей не позволяла совесть. Однако они все равно поочередно подходили к ней поболтать, чтобы она случайно не уснула. Когда настал черед Ли Шэна, девушка наконец вернулась в повозку, но сон все никак не шел. И если ее брат мечтал о побеге, она вдруг начала скучать по дому. Жизнь на заставе казалась ей скучной: наверняка где-то там далеко можно почувствовать настоящий вкус жизни! В Сорока восьми крепостях она то и дело переживала из-за слов матери, злилась на нее и воспринимать ее как родного человека никак не могла. После ухода отца не прошло ни мгновения, чтобы она не думала о том, как однажды отправится в Цзиньлинь на его поиски.
Однако всего за несколько недель Чжоу Фэй поняла, что даже немного скучает по маме. Она без конца вспоминала тот упадок и разруху, которые видела по пути, много раз прокручивала в голове слова жены старосты и думала: «Случись такое в Сорока восьми крепостях, наверняка кто-то бы вмешался».
Ли Цзиньжун была нетерпеливой и несговорчивой, особенно когда дело касалось телесных наказаний, но, казалось, между небом и землей среди бескрайних просторов только в горах Шушань, под знаменами семьи Ли царили счастье и процветание.
Чжоу Фэй еще долго ворочалась и, побоявшись потревожить госпожу Ван, тихо выбралась из повозки, чтобы немного прогуляться. Обойдя место их ночлега, она заметила, как кто-то покидает лагерь верхом на лошади с дорожным мешком за спиной. Фэй удивилась и тотчас пустилась в погоню.
Проследовав за беглецом какое-то время, она поняла, что гналась за братом!
— Ли Шэн, ты куда? — крикнула девушка ему вслед.
Но лучше бы она молчала. Когда Ли Шэн обернулся и увидел ее, лицо его помрачнело, взгляд потяжелел, теперь и вовсе было не понять, что он задумал. Безжалостно сдавив лошадь по бокам, он пришпорил ее и умчался прочь — только ветер свистел в ушах.
«Неужели я ему так неприятна?» — подумала Чжоу Фэй.
Ее цингун был неплохим. Всего лишь «неплохим»! А двум ногам не угнаться за четырьмя, особенно если те длиннее твоих собственных. Девушка изо всех сил пыталась догнать Ли Шэна, но вскоре поняла, что это невозможно, и засомневалась: нужно ли продолжать погоню или лучше вернуться и сообщить обо всем госпоже Ван.
Пока она размышляла, какой ход в этой партии в вэйци[74] приведет ее к выигрышу, вдалеке вдруг заржала лошадь, а затем послышались удары мечей. Ее зрачки сузились, и Чжоу Фэй стрелой бросилась на звук.
Она смутно смогла различить крик Ли Шэна «Кто здесь?!», после чего все стихло. Когда Чжоу Фэй наконец добралась до места происшествия, все, что она увидела, — лошадь, бесцельно топчущуюся на месте, да один из парных кинжалов брата, валяющийся на земле. Самого юноши нигде не было видно, как и следов сражения: противник либо обладал невероятным мастерством, либо напал из засады, застав Ли Шэна врасплох.
Место хорошо продувалось ветром, и внезапный его порыв донес до девушки едва различимые звуки. Чутье подсказывало, что нужно прятаться, и она тут же прыгнула в ближайшие кусты. Через мгновение появились двое, чьи лица скрывали маски.
— Мне нужна лошадь, а не мальчишка. Разве за этого щенка хоть медяк выручишь? Повезло, что не убежала, иначе… — бранился один из них.
Второй только поддакивал, не решаясь открыть рот. Чжоу Фэй затаила дыхание, сердце ее екнуло: те разбойники, что напали на деревню, тоже требовали лошадей!
Спустя еще пару мгновений незнакомцы скрылись из виду. Чжоу Фэй подумала, что возвращаться к госпоже Ван слишком долго: эти люди наверняка уже уйдут далеко. К тому же она только-только начала ощущать настоящую мощь «Клинка, рассекающего лед», да и путешествие в целом проходило гладко, достойных противников ей встречать пока не доводилось — все это только придавало уверенности. Поразмыслив, Фэй решила действовать самостоятельно и отправилась в погоню одна.
Говорят, молодой бычок и тигра не боится. О чем думает бычок, неизвестно, но Чжоу Фэй, похоже, вообще не представляла, что такое страх.
Перед глазами простиралась беспросветная тьма. Чжоу Фэй еще не успела до конца освоить основные навыки «Заметания следов», не говоря уже о более продвинутых, вроде «Выслеживания на тысячи ли». Ее неуклюжие попытки ни на что не годились: она то и дело рисковала быть разоблаченной или вовсе потерять след. Местность девушка не знала и спустя какое-то время поняла, что совсем заблудилась. Однако это ее не особо беспокоило: Чжоу Фэй решила, что разберется с этим позже, а сейчас главное — догнать врага.
К счастью, двое в масках, оказавшись на своей земле, видимо, позволили себе притупить бдительность. Казалось бы, лучших условий для такого начинающего следопыта, как Чжоу Фэй, не найти: разбойники не торопились, вдоль дороги росли густые деревья и кусты, кроме того, они шли против ветра. Погоня давалась ей непросто, и все же ей хотя бы удавалось не отставать!
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Похитители свернули на горную тропу, петляя между деревьями, и Чжоу Фэй потеряла след. Она долго плутала кругами, пока вдруг снова не услышала голоса. Посмотрев наверх, девушка ахнула.
Перед ней, посреди диких скал, выросла огромная стена, вдоль которой в тусклом свете огней виднелись многочисленные посты охраны.
Тропинка, тянувшаяся через горное ущелье, оказалась зажата между двумя склонами и извивалась то вправо, то влево, так что и не разглядеть, что впереди. Присмотревшись, девушка смогла различить очертания веревочного моста и мелькающие в свете факелов тени людей. Никаких знамен видно не было, но крепость усиленно охранялась. В ущелье гудел ветер, откуда-то доносились едва уловимые крики и брань.
Чжоу Фэй не могла поверить своим глазам: думала, что беспечного Ли Шэна сцапали обычные конокрады. Разве по-настоящему серьезные преступники станут промышлять кражей лошадей? Да и кому вообще мог понадобиться такой никчемный человек, как Ли Шэн?
Но теперь она поняла, что ошибалась. А брат ее, хоть и оставался не самым приятным человеком, был хорошо воспитан и, конечно, сквернословить во все горло не стал бы — скорее, молча кипел. Значит, кроме него там могли быть и другие пленные. А эти люди в масках, которые похищают людей и лошадей крадут, еще и выстроили огромную тюрьму глубоко в горах. Что они вообще задумали?!
Чем больше Чжоу Фэй думала обо всем, тем сильнее ей становилось не по себе — аж волосы на теле встали дыбом. Она решила действовать осторожно и, прежде чем что-либо предпринять, попыталась изучить местность.
Как известно, дуракам везет. Пока Чжоу Фэй, доверившись чутью, лезла напролом вслед за разбойниками, удача была на ее стороне, но как только она успокоилась и начала думать головой, чары развеялись — и Небеса обрушили на нее свой гнев.
Не успела она придумать план, как ветер в горах, внезапно изменив свое направление, завыл среди валунов. Человек в маске, проходивший через пост охраны, случайно ослабил поводья, и украденная лошадь с громким ржанием взбрыкнула и сорвалась с места.
Остальные стражники сразу же с криками бросились в погоню, еще сильнее напугав несчастное животное, которое изо всех сил бросилось наутек и теперь мчалось прямо на Чжоу Фэй!
Была у Фэй одна странная привычка — подкармливать животных: красивых птиц в горах, кошек и собак, которых другие ученики заставы держали дома, лошадей, на которых они отправились в путешествие… И даже сейчас в кармане у Чжоу Фэй еще осталась горсть бобов — на случай, если выдастся время приласкать коней. Глупая кобыла Ли Шэна, видимо, учуяла знакомый запах и невольно кинулась к «кормилице» в поисках подмоги, тем самым выкопав своей благодетельнице огромную яму.
Чжоу Фэй поняла, что спрятаться она уже не сможет, и, стиснув зубы, решила: «Я просто нападу первой».
Она выхватила длинный меч и неожиданно выпрыгнула, будто из ниоткуда, изящной дугой перескочила через лошадь и прямо в воздухе быстро нанесла три удара. Разбойник, что бежал первым, в жалких попытках увернуться или спрятаться попал прямо под лезвие, кровь брызнула из его груди, и он провалился в темноту с истошным криком. Выжил ли он — то было неизвестно.
Бежавшие следом закричали в страхе:
— Кто здесь?!
Чжоу Фэй не отвечала. Сердце бешено колотилось, кровь стучала в ладонях, сжимавших клинок. Она была в смятении, но это только обострило ее чувства. Спустя мгновение еще один разбойник бросился на нее, но оружия в его руках не оказалось: он замахнулся ногами! Раздался громкий свист, словно воздух рассекла невероятно крепкая железная булава. Девушка увернулась и посмотрела вниз: на земле, в том самом месте, где она только что стояла, красовалась глубокая вмятина размером с ладонь.
В тот же миг ее окружили еще несколько разбойников, и каждый из них наверняка был не менее могучим бойцом. Чжоу Фэй обменялась парой ударов со всеми и почувствовала, как ее запястье задрожало от боли и напряжения. Если так продолжится и дальше, не только клинок сломается, но и рука. От безысходности Чжоу Фэй решила бросить вызов своим возможностям и пустила в ход третий элемент «Клинка, рассекающего лед» под названием «Ветер».
Этот элемент, также известный как «Ветер Бучжоу»[75], воплощал в себе ярость снежной бури, неистовство вихрей, сметающих все на своем пути, и непостоянство стихии, то затухающей, то усиливающейся вновь. Прием как раз подходил, чтобы в одиночку идти против целой шайки противников, однако требовал искусного мастерства, а Чжоу Фэй явно не хватало физической силы, чтобы высвободить всю его мощь. Но и пятой ее части было достаточно, чтобы пробить брешь в человеческой стене, окружившей девушку.
Уже почти вырвавшись, Чжоу Фэй подняла голову и увидела на сторожевой вышке заряженные самострелы, готовые в любой момент подбить ее, попытайся она сбежать. В голове тут же промелькнули сотни исходов и, выбрав, как ей показалось, лучший из них, Чжоу Фэй свистнула. Лошадь, которая беспорядочно топталась где-то рядом, услышав знакомый звук, безрассудно бросилась к ней, на ходу подмяв под себя толпу нападавших. Девушка воспользовалась заминкой и высвободилась из лап разбойников.
— Получайте! — крикнула она, швырнув в неприятелей найденные в кармане бобы.
В потемках они подумали, что это какое-то скрытое оружие, и разбежались кто куда. Чжоу Фэй вскочила на лошадь, схватила поводья и, силой удерживая глупое животное от попыток подобрать брошенное лакомство, резко вонзила ей пятки в брюхо, но помчалась не обратно, в сторону покинутой повозки, а дальше — в глубь крепости.
Своим вторжением Чжоу Фэй устроила такой переполох, что люди в горной долине начали разбегаться в страхе. Они и без того места себе не находили, словно воры, которых поймали за руку, а теперь и вовсе перепугались. Крики раздавались со всех сторон. Лошадь неслась вперед. Чудом Чжоу Фэй приметила в скале узкую трещину. Она без колебаний спрыгнула с лошади, шлепнула ее по крупу, и та, протяжно заржав, стремглав понеслась вперед, увлекая за собой толпу преследователей.
Чжоу Фэй же юркнула в щель, которая была настолько узкой и глубокой, что пролезть в нее смог бы только ребенок или очень хрупкая девушка. Она прижалась к камням, отдышалась и наконец осознала, что только что произошло. Сердце ушло в пятки от ужаса. Еще раз прокрутив все в памяти, она так и не поняла, какими путями здесь оказалась.
Сквозь трещину в скале пробивался легкий ветерок — значит, не тупик! Убедившись, что разбойники ушли далеко, Чжоу Фэй попыталась продвинуться глубже. Проход становился все уже и уже, пробираясь, она невольно задумалась о том, как ей теперь искать Ли Шэна, и никак не ожидала, что внезапно ступит… в пустоту.
Сверху расщелину прикрывал лишь слой многолетней пыли, который, конечно, не мог выдержать веса человека. Чжоу Фэй даже вскрикнуть не успела и вместе с рыхлой землей рухнула вниз.
Эта гора была так безжалостна!.. И бессердечна! Причем в буквальном смысле: внутри — совсем пусто, ни души.
Грязь и камни посыпались следом, с головы до ног покрыв Чжоу Фэй пылью. К счастью, она вовремя воспользовалась клинком, чтобы смягчить падение и не упасть лицом вниз. Оглядевшись, она поняла, что попала в пещеру, вот только рукотворную ли — так сразу и не определишь.
Чжоу Фэй, уже готовая сдаться, села и попыталась прийти в себя. Голова кружилась от обилия мыслей. И каких только богов она разгневала?! Однако думать было опасно: каждый раз, когда девушка начинала принимать взвешенные решения, возмездие настигало ее быстрее, чем успела бы догореть палочка благовоний. Видимо, день выдался неблагоприятный, чтобы работать головой.
Во время падения она прикрыла лицо руками и теперь почувствовала неприятное жжение с тыльной стороны ладоней: на них красовались ссадины. Чжоу Фэй тихо-тихо зашипела сквозь зубы от ноющих ран и попыталась хотя бы зализать их. Боль немного притупилась, и Фэй принялась наощупь исследовать черную как смоль пещеру. Места внутри было немного, и, не обнаружив ничего подозрительного, она успокоилась: пещера не походила на вырубленную в горе темницу, а значит, остаться в ней на какое-то время — безопасно.
Вероятно, снаружи уже рассвело — сквозь щели начали просачиваться тусклые лучи утреннего солнца. Чжоу Фэй понимала, что в открытую гулять средь бела дня по чужим дворам неразумно, поэтому решила подождать, к тому же выбирать ей особо не приходилось. Она отыскала угол поудобнее, села и закрыла глаза, пытаясь хоть немного набраться сил. Но едва она начала приходить в себя после ночных приключений, как услышала звук падающего камешка, за которым последовал тихий свист.
От неожиданности даже такая «ходячая отвага», как Чжоу Фэй, перепугалась.
Вскочив на ноги, она резко обернулась. Снаружи, судя по всему, уже совсем рассвело, и теперь в пещере пусть и было по-прежнему темно, но что-то все же удалось разглядеть. Девушка заметила в стене небольшое отверстие размером с ладонь, через которое на нее смотрел человек весьма жалкого вида.
«Даже в этом проклятом месте нашлись „добрые соседи“!» — подумала Чжоу Фэй.
В следующее мгновение незнакомец озвучил ее мысли, словно умел их читать:
— И в этом проклятом месте есть добрые соседи. Верно, сегодня мне улыбнулась удача — точно случится что-то хорошее. Здравствуй, красавица!
После такого приветствия Чжоу Фэй решила, что повстречала какого-то развратника — второго Дэнту-цзы[76]. Она сжала покрепче рукоять своего узкого клинка, прикидывая в уме: если прирежет его через это отверстие, привлечет ли это внимание разбойников в масках.
— А ты очень смелая, красавица, — сказал он, подмигнув. — Посмотри туда, под ноги. Видишь что-нибудь?
Чжоу Фэй опустила взгляд и увидела лежавший рядом с ней скелет. Она не заметила его в темноте и просидела с ним бок о бок до самого рассвета.
— Честно говоря, мы с моим соседом уже два с лишним месяца беспомощно таращимся друг на друга, — продолжил человек по ту сторону стены. — Но тебе незачем на него смотреть. Почему бы тебе лучше не взглянуть на меня?
Чжоу Фэй пропустила его болтовню мимо ушей и сразу перешла к делу:
— Два месяца? Ты заперт здесь уже больше двух месяцев?
— Именно так, — жизнерадостно ответил незнакомец, словно оказаться здесь в заточении было для него честью. — Тут много людей. Разве ты не видела, когда заходила? По обе стороны скалы — темницы, приходится каждый день слушать, как это сборище доблестных воинов бранится во все горло. В этом, пожалуй, даже есть особое очарование. Жаль только, что моя клетушка — под землей, здесь, конечно, тихо, но так хотелось бы присоединиться к их веселью.
Чжоу Фэй попала в эту пещеру случайно и так перепугалась, что совсем ничего не поняла. Кроме того, узника в столь прекрасном расположении духа она видела впервые, однако у нее появилось странное чувство, будто они уже встречались раньше, так что желание прирезать его сквозь дыру в стене немного поутихло.
— Кто здесь главный? Почему тебя схватили? Чего они хотят? — сыпала вопросами девушка.
Заключенный потянулся и ответил беззаботно:
— Ночью я слышал, как кто-то громко кричал, наверняка вся эта шумиха поднялась из-за тебя. Раз ты с ними дралась, неужели не поняла, что это за люди?
Чжоу Фэй вспомнила мощный удар ногой, похожей больше на железную булаву, и воскликнула:
— Неужели это действительно люди из крепости семьи Хо?
Узник оставил вопрос без ответа, но с большим воодушевлением переменил тему:
— Посмотри, слева от тебя пробивается луч света. Можешь подойти туда? Я целыми днями пялюсь на эти истлевшие кости, чуть сам уже со скуки не помер. А тут, надо же, девушка, да еще и такая хорошенькая! Освежишь мои очи своей красотой?
«Хорошенькая»? «Девушка»… Слова вдруг отозвались в памяти Чжоу Фэй, и она поняла, откуда появилось то странное чувство, будто они знакомы. Она присмотрелась сквозь полумрак, пытаясь получше разглядеть лицо узника, но отверстие было слишком маленьким.
— Твоя фамилия… Се? А имя… — она запнулась: голос ее и без того звучал неуверенно, к тому же с их прошлой встречи прошло три года и Фэй немного подзабыла, как же звали того человека, что приходил передать послание, — этот… «Мэймэй»?
Слишком довольный для узника юноша на мгновение непонимающе замер. Оглядев гостью еще раз, он наконец воскликнул:
— Ну и ну! Неужели та самая девочка из Сорока восьми крепостей? Чжоу…
— Фэй.
Вновь встретившись при столь странных обстоятельствах, оба на мгновение лишились дара речи: узник, только что без умолку моловший всякую чушь, смутился, поняв, что заигрывал со знакомой.
Чжоу Фэй молча наблюдала, как он сделал шаг назад, откашлялся и придал своему лицу более серьезное выражение:
— Про Мэймэя — это же я тогда пошутил. Меня зовут Се Юнь. Как ты сюда попала?
Чжоу Фэй подумала, что такую долгую историю ей в двух словах не рассказать, поэтому очень ловко сократила:
— Мы с братом спустились с горы по делам, а эти люди, кажется, схватили его.
Се Юнь удивился:
— Почему каждый раз, когда я вижу тебя, ты и твой невезучий братец попадаете в какие-то неприятности?
И то верно — все их беды из-за того, что этот гад Ли Шэн сам ищет неприятностей себе на голову! Чжоу Фэй чуть зубами не скрипнула от осознания этой истины. Однако семейные ссоры не для чужих ушей. Мысленно она уже четвертовала брата, но невозмутимое выражение лица сохранить смогла и вслух ничего не сказала.
— Неважно, — продолжил Се Юнь. — Я в этой тюрьме уже больше двух месяцев, пищу и воду дают, так что здесь довольно неплохо. Думаю, твой брат в порядке.
Чжоу Фэй хотела что-то сказать, но вдруг уловила какой-то звук и мгновенно отпрыгнула в темный угол пещеры. Се Юнь прикрыл отверстие в стене камнем, чтоб оно не так сильно бросалось в глаза, но звуки, доносившиеся из его узилища, все еще были слышны. Девушке показалось, что о камень звонко ударилось что-то металлическое. Спустя какое-то время Се Юнь снова выглянул и помахал Чжоу Фэй:
— Все в порядке, это принесли еду. Ты голодна?
Чжоу Фэй, всю ночь проносилась туда-сюда и, конечно же, готова была быка проглотить целиком, но выпрашивать еду ей показалось неудобно, и она вежливо помотала головой:
— Не очень.
Как только она это произнесла, запах снеди коварно просочился через маленькую пробоину в стене. С едой в дороге оказалось непросто: как следует поесть удавалось только на постоялых дворах, где они время от времени останавливались. Аромат горячей пищи ударил в нос, и Фэй невольно сглотнула слюну, в животе заурчало.
А чудак Се Юнь тем временем продолжал:
— Если ты не голодна, я начну есть. А если голодна… я сначала прикрою эту дыру и поем так, чтоб ты не видела.
Чжоу Фэй медленно провела пальцами по рукояти своего меча и сквозь зубы выдавила:
— Не стесняйся, ешь.
И Се Юнь действительно не постеснялся: взял паровую булочку, откусил, прожевал, но затем вернул камень обратно в щель.
— Странно, но мне неловко вот так перед тобой есть, так что я все же прикрою. Если в будущем представится возможность, я угощу тебя в лучшем заведении Цзиньлина. Ах, с тех пор как появилась Южная столица, половину вкуснейших блюд теперь готовят именно там.
Чжоу Фэй ничего не ответила.
— Однако эту трапезу я не могу с тобой разделить, — продолжил Се Юнь, — потому что в еду здесь что-то подмешивают.
— Что? — удивленно спросила Чжоу Фэй.
— Вэньжоусань, порошок Покорности, слышала о таком? — неспешно пояснил юноша. — Похоже, что нет. Это что-то вроде снотворного для лошадей, но всякие подлые демоны и негодяи подсовывают его людям. Видишь ли, мастеров боевых искусств обычными снадобьями не возьмешь, а этим как раз получается. Одна миска риса, приправленного ядом, — и ты на полдня вырубаешься, а о применении боевых приемов и нэйгуне даже речи быть не может.
— Тогда зачем ты это ешь? — спросила Чжоу Фэй.
— Я же не верблюд и не черепаха, — ответствовал Се Юнь. — Если съем — не встану полдня, а не съем — не встану никогда.
Чжоу Фэй ткнула рукоятью клинка камень, закрывающий отверстие. Се Юнь продолжал поедать отраву ложка за ложкой.
— Молодой господин Се…
— Не нужно, — отмахнулся он. — Хоть мы едва знаем друг друга и встречались лишь случайно, зато каждый раз — в каких-то передрягах, так что мы, считай, уже почти как друзья, прошедшие через огонь и воду. Называй меня братом.
Пустую болтовню он любил и, окажись по ту сторону другая девушка, скорее всего, продолжил бы нести всякую непристойную чушь. Но в Чжоу Фэй Се Юнь все еще видел ту самую маленькую девочку со сломанным клинком, самоотверженно вставшую на его защиту, какой она была три года назад. Со взрослой девушкой считалось приемлемым немного заигрывать, но с «маленькой девочкой» — язык не поворачивался, и он стал вести себя несколько сдержаннее… Теперь с ним хотя бы можно было говорить по-человечески.
— Когда я спросила тебя, кто здесь главный, ты ушел от ответа. Есть что-то, что ты не можешь сказать? — спросила Чжоу Фэй.
Се Юнь медленно отхлебнул суп из чаши, задумавшись на мгновение. Узника, два месяца просидевшего в горной пещере, трудно было представить в лучшем состоянии, будь он хоть небожитель. Пусть Се Юнь и болтал очень непринужденно, девушка заметила, что съел он лишь половинку маленькой паровой булочки да немного поковырялся в похлебке — взрослому мужчине этого явно недостаточно, чтобы насытиться. Вероятно, он ел ровно столько, сколько нужно, чтобы не умереть с голоду. Щеки у него впали, словно вот-вот провалятся, губы потрескались, а лицо заросло щетиной. Но когда он сидел вот так, выпрямив спину, и молчал, все равно отчего-то напоминал знатного человека — слегка неряшливого, но знатного.
— Не совсем так, — наконец тихо ответил Се Юнь. — Я же еще не знал, кто ты. Здесь столько всего замешано, не хотел сболтнуть лишнего. Я слышал, что прежний глава Сорока восьми крепостей был некогда названным братом старого мастера Хо Чанфэна. Когда вы проезжали окрестности Юэяна, не навещали его?
Чжоу Фэй покачала головой.
— Хм, — протянул Се Юнь. — Все началось два месяца назад. Старый мастер Хо пригласил друзей и родных отпраздновать свое семидесятилетие. В молодости он прославился своим непревзойденным искусством боя ногами. Он человек добрый и великодушный, всегда с легкостью заводил друзей, коих у него не счесть. Многие его приятели, столкнувшись с трудностями, всегда обращались к нему за помощью. Поэтому, как только разослали приглашения, все его друзья и знакомые толпами потянулись сюда. Ты, наверное, всего этого не знала.
Чжоу Фэй действительно ничего об этом не слышала.
— Я полагаю, они не рискнули отправить приглашение в Сорок восемь крепостей, — продолжил Се Юнь. — Если бы глава Ли действительно приехала, едва ли они смогли бы осуществить свой замысел. Я прибыл сюда с человеком, на которого работал, но, приглядевшись, так и не увидел никого из вашей заставы, даже подарка от вас не было. Вот тогда-то я и понял — что-то здесь нечисто. Жаль, что мой глупый наниматель оказался богат лишь деньгами, а здравым смыслом Небеса его явно обделили, вот и не послушал меня. А я не мог его бросить, и мы все вместе оказались в этой темнице.
— Ты видел Хо Чанфэна? — спросила Чжоу Фэй.
— Видел, — ответил Се Юнь, помолчав. — Но он уже не в себе.
— Что?
— Он практически никого не узнает, даже собственное имя вспомнить не может. Называет себя то Чанфэн, то Пифэн, никак не определится, — вздохнул Се Юнь. — Говорят, несколько лет назад он тяжело заболел, и с тех пор его состояние только ухудшалось. Теперь ему нужен постоянный уход, а сам он даже говорит с трудом — лепечет как ребенок. Видеть некогда столь выдающегося человека в таком состоянии действительно печально… Когда Хо Чанфэн окончательно отошел от дел, место главы семейства Хо занял Хо Ляньтао, его младший брат. Ох, если когда-нибудь встретишь его, лучше держись от этого человека подальше. Хотя он и на человека-то похож мало: глаза — не глаза, нос — не нос. Чую, душа у него черная, а сам изворотлив как демон.
Чжоу Фэй не нашлась с ответом. Ей показалось, что Се Юнь судит о людях как-то неправильно.
— Хо Ляньтао очень тщеславен. Конечно же, он воспользовался именем брата и собрал всех этих людей вместе не ради празднования дня рождения сумасшедшего старика. Он хочет объединить силы и самолично стать правителем, — пояснил молодой господин. — Остальным пока говорят, что просто хотят создать еще один так называемый оплот, вроде Сорока восьми крепостей.
— А тех, кто не соглашается, они просто запирают? — удивилась Чжоу Фэй.
Неужели совсем с ума сошли?
Се Юнь покачал головой и продолжил:
— Выглядит именно так, но на деле все несколько иначе. Эта история началась еще раньше. Три года назад весть о якобы тяжелой болезни самозванца взволновала и Юг, и Север. Тогда господин Ганьтан покинул горы Шушань…
Услышав о своем отце, Чжоу Фэй сразу выпрямилась.
— …и повел за собой силы, которые Лян Шао успел собрать перед смертью. Он в одиночку расправился с переполошившимися болванами с Юга, заставил их успокоиться и дождаться более подходящего времени. Тогда было даже хуже, чем сейчас. Иные и вовсе осмелели: поднимали знамена, мочились у подножия какой-нибудь горы и утверждали, что она теперь принадлежит им. Одни мятежники сменялись другими, самозванец Цао отлавливал их по очереди, едва всех не уничтожил. К счастью, твой отец, словно чиж, выбрал благоприятный момент[77], намереваясь обыграть самозванца в его собственной игре. У подножия гор Чжуннань он окружил его войска и обезглавил Ляньчжэня[78] из звезд Северного Ковша. Его голова висела тогда на городских воротах три дня.
У Чжоу Фэй перехватило дыхание.
— Эта битва серьезно подорвала доверие к самозванцу, многие семьи и объединения, невольно вовлеченные в борьбу, не смогли принять его поражение. Герои нарушают запреты силой[79], вот и твой отец, вероятно, действовал не наобум: опасался, что бунтари в будущем так же поднимутся против законной власти, — сказал Се Юнь. — После этого большинство объединений рассыпались, как песчинки под палящим солнцем. В стране действительно стало спокойнее, но никакой разлад не может длиться вечно. Вокруг Дунтина, где главенствует семья Хо, многие уже давно хотят объединиться, так что большинство приглашенных на праздник были не против такой затеи. И лишь немногие оказались здесь по нелепой случайности или из уважения к хозяину торжества.
— И все они теперь заперты? — спросила Чжоу Фэй.
Юноша кивнул:
— Да, но дельце вышло подлое, вряд ли приказ отдавала семья Хо. Иначе зачем бы им прятать лица, но при этом в открытую использовать приемы борьбы ногами? Это все равно что снять штаны, чтобы… ну, ты понимаешь. В округе многие сами присягнули на верность семье Хо, и среди них найдутся и рыбы, и драконы — словом, люди разные, ну и всякие…
Он замялся, но Чжоу Фэй сама выпалила только что выученное ею выражение:
— Демоны и негодяи.
— Не самые достойные представители мира боевых искусств, — вежливо поправил Се Юнь. — Люди из семейства Хо неоднократно уговаривали нас перейти на их сторону, трижды в день пытались переубедить, даже на чувствах играли. К сожалению, мы оказались такими упрямцами, что не добром, так силой, но от своего не отступили. В конце концов они не стали нас принуждать, а вежливо выпроводили. Но как только мы покинули стены поместья, на нас напали исподтишка и быстро заперли здесь, пообещав отпустить, как только мы согласимся вступить в их союз.
Чжоу Фэй подумала о том человеке, которого она убила в заброшенной деревне, и в ее голове сразу возникло множество вопросов. Можно ли подделать искусство боя ногами? И разве можно за короткое время превратить свои голени в такие «окорока»?
Девушка вспомнила еще, что на глазах у госпожи Ван нападавшие ноги в ход не пускали. Чем больше она думала, тем меньше понимала. Мир боевых искусств оказался изменчив, как облака, и коварен, как течение бурной реки, — он был для нее слишком сложным, и Чжоу Фэй чувствовала, что не справляется, хотя ее познания — лишь крошечная капля в необъятном море.
— Так просто согласитесь и уходите, а потом уже разберетесь с ними! — выпалила она без раздумий.
— Ага, и будем как псы, не сдержавшие слово? — рассмеялся Се Юнь. — Нет, так не пойдет. Даже если обещание не стоит тысячи золотых, просто так от него не отнекаешься. А если о нас пойдет дурная слава, как мы сможем дальше ходить по этому миру с высоко поднятой головой? К тому же если мы просто сдадимся после того, как нас заперли здесь, куда нам тогда деть нашу гордость?
Чжоу Фэй была еще слишком юна, чтобы понять, почему мастера ставят честь и достоинство превыше всего. Непременно оставаясь при своем мнении, она всегда пыталась найти выход и без того, чтобы идти на уступки.
— Тогда я придумаю, как вас освободить, — немного подумав, пообещала она.
— Вот же девчонка! — Се Юнь недоуменно взглянул на нее. — Послушай меня, вернись к старшим, отправьте семье Хо записку с сообщением о том, что вы потеряли своего человека, и просьбой его найти.
— Разве ты только что не сказал, что эта тюрьма создана по приказу семейства Хо? — нахмурилась девушка.
— В слишком чистой воде рыба не водится[80], — лениво ответил Се Юнь, прислонившись к стене. — Ты, маленькая невежда, не понимаешь таких простых вещей и еще меня заставляешь говорить правду?
Вот так, в считаные мгновения, «красавица» оказалась разжалована в «маленькую невежду». Конечно, она впервые покинула горы и правда была очень наивна, но умела схватывать на лету, поэтому сразу поняла, что имел в виду Се Юнь. Семья Хо вступила в сговор с «демонами и негодяями», позволяет им творить бесчинства, но, если что-то пойдет не так, они всегда смогут переложить вину на своих «недостойных» друзей.
«Ну и чушь собачья!» — выругалась про себя Чжоу Фэй.

Глава 9
Помеха

Если встретишь ту девчонку, оставь ее в живых. Если нет – что ж, пусть полагается на удачу.

Заметив, что Чжоу Фэй все понимает с полуслова, Се Юнь улыбнулся:
— Неплохо. Сразу видно, что дочь господина Ганьтана. Вспоминаю себя в твои годы: у меня тогда было чуть больше сообразительности, чем у тебя сейчас. Примерно вдвое.
Чжоу Фэй, услышав такое бессовестное бахвальство, мысленно фыркнула: «Конечно, куда мне до тебя! Такой сообразительный, что сидишь под землей уже два с лишним месяца — еще немного, и плесенью покроешься».
Девушка, пока падала, вся вымазалась в пыли и грязи, даже лицо перепачкала, и только широко распахнутые глаза все так же поблескивали в темноте, как у дикой кошки. Увидев ее такой, Се Юню захотелось, чтобы она сбежала как можно дальше от этого ужасного места. До своей безопасности ему вовсе дела не было, а потому он, подумав, поманил ее ближе и прошептал:
— Послушай, пережди здесь еще день. В час Собаки[81], когда стемнеет, как раз сменится караул. Воспользуйся этим, чтобы сбежать. Я расскажу тебе, как незаметно пройти вдоль тюремных стен, там полно камней и легко можно спрятаться. А пленники, если увидят тебя, вряд ли поднимут шум.
Се Юнь потратил целый день, чтобы в мельчайших подробностях объяснить Чжоу Фэй все хитрости места, в котором они оказались. Он даже попросил девушку нарисовать на противоположной стене карту и немедленно исправлял любые ошибки, если она что-то не так понимала. Несколько раз им приходилось прерываться, когда приносили еду, вдобавок ко всему снаружи постоянно доносились ругательства на всевозможных наречиях. В какой-то момент Се Юнь под воздействием порошка Покорности и вовсе замолчал на полуслове, прислонился к стене и замер, словно чувств лишился.
Чжоу Фэй перепугалась. В пещере было темно, в слабых лучах солнца, едва пробивающихся в крохотные щели, толком ничего было не рассмотреть. Какое-то время она не могла разобрать даже, жив он или мертв. К счастью, вскоре Се Юнь очнулся и, хотя стал будто еще бледнее, обессиленным голосом пробормотал:
— Я жив, не спеши оплакивать мой труп… На чем мы только что остановились?
Он не только описал ей местность, но и подробно рассказал, какой дорогой идти и какие уловки использовать, чтобы остаться незамеченной. Казалось, он был настоящим знатоком по части грязных делишек — а то и вовсе промышлял ими постоянно. Чжоу Фэй как следует запомнила каждое его слово и, не выдержав, спросила:
— Разве ты не под замком? Откуда ты все это узнал?
— Запомнил, когда меня сюда вели, — ответил Се Юнь. — А об остальном догадался по ежедневной ругани тех удальцов сверху.
Чжоу Фэй вдруг осенило: оказывается, они сквернословили не просто забавы ради — это был тайный способ передавать сообщения!
Се Юнь взглянул на узкую щель под самым сводом пещеры, пытаясь определить время: свет едва-едва пробивался внутрь.
— Кажется, пора. Приготовься. Когда застучат колотушки[82], начнется смена караула, и получится сбежать. Будь осторожна.
На Чжоу Фэй можно было положиться, она спешить не стала — еще раз внимательно изучила свои наброски на стене и, убедившись, что все запомнила, спросила:
— Больше точно ничего?
— Вообще, есть еще кое-что, — серьезно произнес Се Юнь.
Чжоу Фэй так и думала, что он весь день из кожи вон лез не просто так, наверняка хотел вдогонку поручить ей какое-то дело. Однако она искренне готова была помочь и кивнула:
— Говори.
— Когда выберешься, ни в коем случае не медли — сразу же уходи! Эти старые волки через многое прошли и сами спасут свои шкуры, а ты ни в коем случае не лезь в их дела. Вернись к своим, но ничего не рассказывай. Пусть старшие попросят семью Хо разыскать твоего брата. Не переживай, Хо Ляньтао не захочет ссориться с главой Ли и вернет его целым и невредимым.
Чжоу Фэй на мгновение растерялась, решив, что ослышалась, и даже переспросила:
— А с тобой что делать?
— Снимать штаны и бегать, — невозмутимо ответил Се Юнь. — Я наблюдал за небом, и звезды говорят, что скоро здесь начнется переполох. Сделай вид, что ничего не знаешь. Когда найдете брата, уезжайте из Дунтина как можно скорее.
Чжоу Фэй смерила его удивленным взглядом. Не прошло и месяца, как она покинула горы Шушань, но уже увидела, как люди в этом мире толпятся плечом к плечу, как кипит жизнь на оживленных улицах и как страдает простой народ. Она столкнулась с отъявленными негодяями, коварными обманщиками и бесстыдными подлецами… Но никак не ожидала, что повстречает еще и настоящего болвана, сияющего светом Будды!
— Ты чего на меня так уставилась? — через силу улыбнулся Се Юнь, развалившись в углу. — Я следую своим принципам. Один из них — никогда не подвергать красавиц опасности.
— Но ты… — робко начала Чжоу Фэй.
— Здесь жить можно, — перебил он. — Мы вчетвером не соскучимся, даже если придется остаться тут еще на пару месяцев.
Чжоу Фэй огляделась, в недоумении пытаясь отыскать этих «четверых». Се Юнь указал наверх, потом куда-то ей за спину и, наконец, на свое плечо, попутно уточняя:
— Бледная луна, истлевший скелет, темная ночь и я.
«Матушки мои! Да этот человек больной на всю голову, и ему уже не помочь», — подумала Чжоу Фэй.
— Уходи скорее, и помни, что я тебе сказал, — продолжил Се Юнь. — Кстати, если я отсюда выберусь, а ты к тому времени не успеешь вернуться домой, я обязательно разыщу тебя. Мне все еще нужно отдать тебе кое-что важное.
— Что?
— В прошлый раз, когда я вторгся в вашу крепость, я хоть и по чужой просьбе, но все-таки разлучил твоих родителей, более того, из-за меня сломался твой клинок. Я долго думал об этом и понял, что чувствую себя виноватым. В тот день на Чернильной реке я заметил, что тебе удобнее пользоваться длинным мечом с узким лезвием, поэтому выковал для тебя именно такой. Сейчас у меня его с собой нет, но я обязательно передам его в следующий раз.
Чжоу Фэй внезапно захлестнула волна невыразимого чувства. Она редко себя жалела, каждый день вспоминала прощальные слова Чжоу Итана и постоянно думала о том, как стать сильнее. Она почти не знала, что такое «обида», потому что ребенок, оступившись и упав, только тогда понимает, что царапины и синяки заслуживают жалости, когда взрослые суетятся вокруг и утешают его. Но если никто не обращает на такие мелочи внимания, то и сам ребенок начинает считать падения лишь частью жизни, не более — пусть и немного болезненной.
Чжоу Фэй ничего не сказала, только взяла свой клинок и принялась забираться наверх, к расщелине, через которую сюда попала. Она подпрыгнула, уперлась руками и ногами в стены. Стройная и легкая, Фэй ловко скользнула в щель и выбралась наружу. Прохладный ночной ветер ударил ей в лицо. Сделав глоток свежего воздуха, она почувствовала прилив сил. «Прости, — подумала она, — боюсь, мне придется тебя ослушаться. Глава учила меня никогда не отступать перед лицом опасности».
И даже если бы она не пренебрегла советом, куда бежать из этого проклятого места, она все равно не знала. Чжоу Фэй, способная заблудиться в трех соснах, уже давно забыла, какой дорогой сюда добралась. Вернуться к госпоже Ван было для нее такой же непосильной задачей, как пешком дойти до Цзиньлина, разыскать Чжоу Итана и пожаловаться ему на жестокость матери.
Она неподвижно замерла в расщелине и наконец смогла все рассмотреть. Как и говорил Се Юнь, тюрьма располагалась в длинной узкой долине, зажатой в скалах, по обе стороны выдолблены многочисленные пещеры — «комнаты» для заключенных, — расположенные друг напротив друга. Почти в каждой кто-то был, но цепи не звенели: видимо, узников и впрямь три раза в день кормили порошком Покорности, который делал всех настолько смирными, что даже без оков сил на побег им не хватало.
Чжоу Фэй быстро оценила обстановку и сосредоточилась на своей первой цели — небольшом павильоне с соломенной крышей, примерно в десятке чжанов от нее. Именно здесь размещалась стража.
Се Юнь говорил, что, когда закончивший караул стражник покидает свой пост, его сменщик сначала делает обход. На это время в павильоне можно спрятаться. Внутри горела масляная лампа, так что нужно было не только двигаться быстро, но еще и стараться не отбрасывать тени — словом, толика удачи точно не помешает.
В час Собаки раздался глухой стук деревянной колотушки, не слишком громкий, но отчетливо доносившийся повсюду. Зевнув, стражники покинули павильон. Свет заструился по узкой долине: факелы загорались один за другим, словно от дыхания огненного дракона. Чжоу Фэй выскользнула из своего укрытия. Она вложила в цингун все силы и, словно прохладный ночной ветерок, пронеслась сквозь темноту. Как только последний стражник покинул павильон, она проникла внутрь, разминувшись с ним буквально на мгновение.
К сожалению, ее цингун даже отдаленно не напоминал «Бесследный ветер» Се Юня. В миг, когда Чжоу Фэй приземлилась, масляная лампа качнулась от ветра и язычок пламени дрогнул. Недолго думая, она, едва коснувшись земли, тут же оттолкнулась, взлетела под соломенную крышу и вцепилась в брусья.
Весьма опрометчивый поступок.
Едва Фэй забралась наверх, стражник, заподозрив неладное, обернулся, прищурился и озадаченно посмотрел на мерцающее пламя. Сделав несколько шагов назад, он обошел павильон со всех сторон.
Чжоу Фэй задержала дыхание, в груди закололо, жилы на тыльной стороне ее тонких рук вздулись от напряжения, а спина покрылась холодным потом. Она на мгновение закрыла глаза и представила Цяньцзи, которое нависло над ней и опускалось все ниже и ниже, грозясь накрыть своей паутиной, и угольно-черную поверхность реки, мерцающую холодным блеском. Страх в ее сердце в то же мгновение превратился в трепетное волнение — так она обычно справлялась с тревогой. Каждый раз, когда паутина Цяньцзи загоняла ее в угол, когда все ее существо замирало от ужаса, Фэй заставляла себя представлять длинную-предлинную лестницу, ведущую к вершине великой горы, и убеждала себя, что, если выстоит, эти мучения поднимут ее на ступеньку ближе к цели. Успокоившись, Чжоу Фэй открыла глаза — взгляд ее прояснился.
Стражник вернулся в павильон и протянул руку, чтобы поправить фитиль. Девушка долго всматривалась в его шею, обдумывая, как бы в один миг покончить с ним и при этом не наделать шума.
А вдруг не получится?
«Если меня обнаружат, — успокоила себя она, — я буду сражаться, пока не кончатся силы».
Снаружи послышался крик:
— Цзя Лю, чего копаешься?
— Не торопи! — раздраженно ответил стражник.
С этими словами он отпустил лампу и ушел, так и не посмотрев наверх. Чжоу Фэй медленно выдохнула и мысленно посчитала до трех. Стражник, сделав несколько шагов, невольно обернулся, но так ничего и не заметил, лишь покачал головой и ушел, решив, что он просто чересчур мнительный.
Когда мужчина окончательно скрылся из виду, Чжоу Фэй соскользнула вниз и осмотрела павильон. Под лампой на маленьком столике стоял чайник и целая корзина с паровыми булочками, накрытая белой тканью, — чтобы сохранить тепло. Вероятно, стражник планировал перекусить по возвращении. Чжоу Фэй голодала весь день и, увидев, что эти негодяи смеют здесь наслаждаться жизнью, тут же пришла в ярость. Она без колебаний выбрала две булочки размером с ладонь и прихватила их с собой.
Путь, намеченный Се Юнем, вел через узкие проходы между каменными темницами, где легко можно было спрятаться среди валунов и скальных выступов. От случая к случаю она натыкалась на заключенных, но, как и говорил Се Юнь, те сразу понимали, что она проникла сюда тайно, и не только не поднимали шума, но даже указывали ей дорогу.
Се Юнь хотел, чтобы она прошла напрямую к ведущей в горы тропе, по которой можно выбраться из тюрьмы. Однако Чжоу Фэй бежать не собиралась. Пока она придерживалась изначального плана, у нее созрел другой: она направилась в конюшни прямо за темницей. Люди в масках, по-видимому, часто грабили путников, забирая ценные вещи и лошадей. Животных, которых еще не успели увезти, держали в загоне у подножия горы. В конюшне было много сена, а к вечеру поднялся сильный ветер. Чжоу Фэй намеревалась зажечь солому, выпустить лошадей и, пока стражники отвлекутся на устроенный ею переполох, отправиться прямиком на кухню.
Се Юнь не хотел, чтобы она вмешивалась, поэтому не рассказал ей, как выглядит противоядие от порошка Покорности. Но Чжоу Фэй рассудила так: раз яд попадал в еду, его, скорее всего, добавляли на кухне. Там работали повара, слуги, разносчики и стражники — с таким количеством людей сложно за всем уследить. Рано или поздно кто-то из своих случайно съел бы отравленную пищу, поэтому они, вероятнее всего, и противоядие держали наготове. Чжоу Фэй планировала схватить повара и выпытать у него нужные сведения. Если повезет, снадобье будет у нее в руках.
Следуя своему замыслу, она остановилась у самой дальней темницы. Приглядевшись к конюшням неподалеку, Фэй глубоко вдохнула, сжав клинок, и решила, что пора действовать. Но вдруг чья-то рука проскользнула между прутьями мертвенно тихой каменной темницы, что позади, и схватила ее за плечо как раз, когда она собиралась прыгать.
От неожиданности сердце Чжоу Фэй так екнуло, что она едва не выхватила клинок из ножен. В следующее мгновение Фэй услышала легкий шорох одежды неподалеку — шаги были настолько тихими, что, если бы человек не захотел быть обнаруженным, она бы не заметила его приближения.
Фэй думала, что все стражники здесь немногим превосходили ее в боевых искусствах, но кто знал, что в этом углу таился такой умелец. Пока Чжоу Фэй беспокоилась, не выдала ли она себя ненароком, за ее спиной раздался приступ кашля, столь жуткого, будто человек был уже на пороге смерти. Рука, лежавшая на ее плече, вслед за кашлем потяжелела и с силой сдавила Чжоу Фэй, словно та — была поручнем, за который больной ухватился, не способный даже стоять не ногах.
Чжоу Фэй осторожно обернулась и увидела, что из-за решетки на нее смотрел истощенный мужчина лет сорока. Он так тихо скрывался в тени, что она совсем не заметила его, когда проходила мимо. С сединой на висках и в холщовой одежде, он казался воплощением нищеты. Он не горбился, но и ровно держать спину будто уже не мог. Слегка покачав головой, мужчина открыл рот, намереваясь сказать что-то, но снова начал задыхаться от кашля, точно разрывавшего легкие на куски. Чжоу Фэй чуть сама не поперхнулась от этого звука.
Человек, тихо следовавший за ней, похоже, остановился — должно быть, не пожелал приближаться к этому чахоточному. С отвращением фыркнув, он тут же свернул в другую сторону.
Только когда неизвестный совсем скрылся, мужчина отпустил Чжоу Фэй и, прижав руку к груди, еле дыша, прислонился к стене, чтобы немного передохнуть.
Чжоу Фэй немного поколебалась, но не решилась так просто оставить его.
— Большое спасибо… Господин, вы в порядке? — прошептала она.
Узник поднял голову, пытаясь рассмотреть незнакомку. Увидев его глаза, Чжоу Фэй вздрогнула: мутные, безжизненные, от одного взгляда на них сердце невольно сжималось.
— Откуда взялась такая смелая девчонка? — едва различимо произнес он.
В Сорока восьми крепостях скрывалось множество талантов, немало было и мастеров вроде госпожи Ван: с виду — обычные старики, но навыками обладали такими, что ни духам, ни демонам даже не снилось. Чжоу Фэй была слишком юна и неопытна, она знала об этом мире так мало, что не смогла бы даже найти себе еды и воды самостоятельно, однако за годы, проведенные на заставе, ей довелось встречать бессчетное количество искусных бойцов. Но никто из них, включая главу Ли, не вызывал в ее сердце такого трепета, как этот мужчина средних лет, изможденный болезнью сильнее, чем Чжоу Итан.
Чжоу Фэй насторожилась и, тщательно подбирая слова, сказала:
— Эти люди поймали одного из моих братьев, когда он ушел из дома один. Делать нечего, пришлось идти искать. Извините, что побеспокоила, господин.
— О… Кто твой наставник? — спросил мужчина, немного прикрыв глаза. Его слова звучали высокомерно и грубо, словно он с рождения привык повелевать и приказывать.
Чжоу Фэй мешкала с ответом. Когда дело касалось ее самой, девушка не боялась ничего на свете и часто поступала безрассудно. Но если речь заходила о семье, в ней мгновенно просыпалась осторожность. Фэй не знала, кто этот человек и откуда он, и, прекрасно осознавая свою неопытность, побоялась навлечь на Сорок восемь крепостей неприятности, поэтому ответила довольно размыто:
— У нас в семье есть несколько приемов, переданных предками. Родители почти не учили меня, я занималась самостоятельно, как могла, чтобы укрепить здоровье, только и всего. У нас маленькая семья, всего три человека, и есть еще несколько дальних родственников. Нас никак не назвать настоящей школой боевых искусств.
Заключенный хмыкнул, сложно сказать, поверил он в ее болтовню или нет, но, во всяком случае, потерял к ней интерес и махнул рукой, давая понять, что она может идти куда шла. Чжоу Фэй не любила заводить разговоры с незнакомцами, но его изможденный вид почему-то напомнил ей о Чжоу Итане. В пещере, когда Се Юнь в двух словах упомянул могучее войско ее отца, она невольно забеспокоилась, пусть виду и не подала. Тогда, три года назад, девочка тревожилась, что вдали от дома за Чжоу Итаном некому будет ухаживать, но после решила, что, раз он такой могущественный, наверняка его окружают лекари и слуги. За все это время отец так и не прислал ей ни весточки, и Фэй боялась, что он совсем забыл о них с матерью.
Все эти переживания невольно перенеслись на стоящего перед ней мужчину, и она, не удержавшись, спросила:
— Господин, вы больны?
Мужчина, похоже, не ожидал, что она сама заговорит с ним, и на мгновение замер, прежде чем коротко ответить:
— Старые раны.
— А, — кивнула Чжоу Фэй. Затем, немного поразмыслив, вытащила одну из булочек и протянула ему через решетку.
Заключенный бросил взгляд на лакомство, затем с любопытством посмотрел на девушку.
— Я стащила это из павильона стражников, — объяснила Чжоу Фэй. — Они сами их едят, значит, еда не отравлена. Я заметила, что в пищу здесь что-то добавляют: от нее люди становятся слабыми. Господин, поскольку вы ранены, вам следует меньше есть того, что они приносят.
Мужчина протянул руку, взял еще теплую булочку, повертел ее в руках, словно никогда в жизни не видел ничего подобного, и, даже не поблагодарив, негромко спросил:
— Где, ты сказала, держат твоего брата?
Чжоу Фэй лишь уныло покачала головой.
Он пристально посмотрел на нее:
— И ты просто так сюда ворвалась? Ты знаешь, кто хозяин этого места?
Се Юнь лишь упомянул, что это «не самые достойные представители мира боевых искусств», но, видимо, решил опустить подробности, раз она все равно, скорее всего, никого не знает.
— Ты хоть слышала о горе Живых и Мертвых? — спросил мужчина.
Он, по-видимому, начал терять терпение, потому что полагал, что прежних намеков будет достаточно, но Чжоу Фэй лишь смотрела на него растерянными глазами. Мужчина нахмурился и холодно произнес:
— Да у тебя же еще молоко на губах не обсохло, а тебя уже отправили сюда. Видно, в твоей семье действительно и за меч-то взяться некому.
Чжоу Фэй слегка скривилась, но тут же вспомнила: она ведь сама ему только что об этом сообщила. Насилу подавив свой гнев, Фэй задумалась, кто же этот пленник такой, раз, дожив до седин, все еще не научился разговаривать по-человечески.
— На горе Живых и Мертвых живут демоны и чудовища, — продолжил узник. — На вершине ее сидят четверо, что смеют величать себя именами четырех великих существ[83]. Они прославились на весь мир как смутьяны и негодяи, их приемы гнусны и совершенно непредсказуемы. Куда бы они ни пошли, всюду оставляют за собой кровавые следы. Настоящие разбойничьи отродья, дурная слава которых давно обогнала их самих. Потом эти псы устроили грызню, их распри как раз пришлись на время войны Северной и Южной династий, но обе стороны сошлись в одном — желании во что бы то ни стало избавиться от этой четверки подлецов, так что их разбросало по свету — каждый теперь сам за себя. Они думали, что всесильны, не признавали законов земных и Небесных, вот и нажили врагов по всему свету, а теперь, поджав хвосты, затаились. Один из них, Повелитель Чжуцюэ[84], Красной Птицы, вместе со своими людьми осел близ Юэяна. Конечно, они понимали, что лучше им пока не высовываться, поэтому и примкнули к семье Хо.
— Ага, — внезапно прозрела Чжоу Фэй.
Но отчего люди в масках творят грязные дела с такой легкостью, она так и не смогла понять. Вживую девушка этих «демонов и чудовищ» не видела, так что рассказом старика не особо впечатлилась, да и если говорить о «разбойничьих отродьях», то и ее родные из Сорока восьми крепостей, коих подобным титулом наградил сам «император», тоже покорностью и миловидностью не отличались.
Мужчина взглянул на нее еще раз:
— Настоящее имя Чжуцюэ — Му Сяоцяо. Когда-то из-за мелкой ссоры он в одиночку поднялся на гору Тайшань и, пока горела палочка благовоний, одолел трех старейшин и сломал главе школы три ребра. После чего на глазах у всех пробил рукой грудь его единственному сыну, вырвал еще бьющееся сердце, бросил его на землю и ушел невредимым.
Теперь Чжоу Фэй впечатлилась куда больше — даже глаза распахнула от удивления. Про гору Тайшань она знала: одна из школ Сорока восьми крепостей, школа Тысячи Колоколов, зародилась как раз там. Их глава очень уважал восемнадцать путей «Ладони Шэцзи» школы Тайшань. Поговаривали еще, что основатель школы Тысячи Колоколов учился когда-то у их мастеров, а после, взяв в руки алебарду, основал новое течение.
Увидев, что глупая девчонка наконец-то испугалась, пленник едко усмехнулся:
— Значит, я назвал школу, которую ты знаешь. Раз поняла, насколько все серьезно, можешь считать это своим везением, а теперь катись отсюда, пока жива.
Но он не знал, о чем «испуганная» Чжоу Фэй подумала на самом деле.
«Раз они такие сильные, то мой план с переполохом провалится, — решила она. — Нужно действовать осторожнее: лучше сперва тихо найду противоядие и освобожу побольше пленников, которые смогут помочь».
Она повернулась к мужчине и сказала:
— Большое спасибо за совет, господин.
С этими словами Чжоу Фэй легко спорхнула с порога темницы и в несколько прыжков оказалась у построек прямо за конюшней. Узник открыл глаза и увидел, что девчонка пропустила его предупреждение мимо ушей и все равно отправилась на верную смерть.
— Совсем не ведает, во что ввязывается, — мрачно пробормотал он ей вслед.
В тот же миг со стены в том месте, где только что стояла Чжоу Фэй, соскользнула какая-то тень и опустилась прямо у входа в темницу. Только теперь стало видно, что это был человек, облаченный во все черное и сливающийся с каменной стеной настолько, что его и не отличишь от настоящей тени. Он почтительно опустился на одно колено, ожидая приказов узника.
— Ничего, — равнодушно сказал тот. — Незначительная помеха, не влияющая на мои планы. Я только хочу знать, ты уверен, что Чжуцюэ сегодня ночью будет здесь, в горах?
Человек в черном открыл рот и сказал что-то, не издав при этом ни звука, но старый пленник, похоже, услышал его, потому что тихо рассмеялся:
— Хорошо. Я не зря ждал так долго. Следуй нашему первоначальному замыслу. Убей Му Сяоцяо, а Хо Ляньтао сдастся сам.
Человек в черном кивнул, в мгновение ока вновь обратился тенью и, прилипнув к стене, словно ящерица, взобрался наверх.
Но тут узник вдруг снова сказал:
— Постой.
Тень покорно соскользнула к двери темницы, ожидая распоряжений. Чахоточный раскрошил кусочек булочки, крайне недоверчиво понюхал крошки, затем коснулся угощения губами и, только убедившись, что пища не отравлена, откусил совсем немного. Жевал он, нахмурив брови так, словно принимал трудное решение.
Насилу проглотив кусок, пленник тихо сказал:
— Если встретишь ту девчонку, оставь ее в живых. Если нет — что ж, пусть полагается на удачу.
Чжоу Фэй даже не подозревала, какая буря назревала в тихой горной долине. Почти половину большого часа она осматривалась, пока наконец, проследив за прислугой, не добралась до кладовых, прилегающих к кухне. Узнав, сколь опасны ее противники, она ни на мгновение не теряла бдительности даже среди обычных кухонных слуг и изо всех сил старалась не упустить из виду коренастого повара. Он, по-видимому, проголодался и решил приготовить себе перекус перед сном, но не хотел, чтобы его увидели, поэтому выпроводил всех, а сам отправился на кухню.
Чжоу Фэй не сводила с него глаз, следила за каждым его вдохом и выдохом, за каждым движением, даже неосознанно стала подражать его походке. Как только мужчина толкнул деревянную дверь кухни, она набросилась на него. Толстый повар, даже не вскрикнув, рухнул на пол с кровавой раной в горле.
Ну и где же эти демоны и чудовища? Может, тот полуживой дядька просто развлекался, запугивая ее?

Глава 10
Повелитель Чжуцюэ

Смотри внимательно, возможность увидеть такого демона выпадает раз в тысячу лет. Встретишь его – и три года удача будет сопутствовать тебе…[85] Главное – не погибнуть здесь сейчас.

Будучи еще совсем неоперившимся птенцом, Чжоу Фэй не могла как следует оценить силу своего удара. Она была так молода, что даже если бы начала совершенствоваться с самого рождения, ее нэйгун вряд ли бы успел к этому времени достигнуть своей полной мощи. А потому затянись бой или окажись противников несколько, да еще и равных ей по силе, положение стало бы совсем уж невыгодным.
Мастер Ли воссоздал «Клинок, рассекающий лед», когда ему было около сорока — самый расцвет силы: еще не состарился, но уже обладал огромным опытом. Поэтому атака получилась могучей и беспощадной. Врожденных задатков, необходимых для «Клинка, рассекающего лед», Чжоу Фэй не хватало: больше половины из всех девяти элементов она воспроизвести до сих пор не могла, но это вовсе не означало, что ее способности никуда не годились. Даже Ли Шэн, не терзай его во время побега сомнения и дурные мысли, так просто не попался бы в руки этих негодяев, взявшихся словно из ниоткуда.
Обучение боевым искусствам не сравнится с обучением мирским наукам. Чтобы учиться грамоте, конечно, нужны деньги: платить учителю, покупать письменные принадлежности… Но даже если совсем ничего нет, хватит крыши над головой, чтобы скрыться от дождя, циновки, чтобы не сидеть на голой земле, и стен, чтобы своим усердием, как говорится, пробить в одной из них дыру и одолжить свет у соседа[86]. А это уже означало, что ты живешь лучше половины своих сверстников!
Однако для изучения боевых искусств требовалось гораздо больше: кроме стен, крыши и циновки, обязательно нужен толковый наставник, который смог бы обучить тебя основам. Конечно, бедные, но способные ученики перенимали знания, «подслушивая за дверью», но для людей, намеревающихся по-настоящему практиковать боевые искусства, это было почти бесполезно: ведь даже если ты не владеешь всеми восемнадцатью видами оружия, ты должен иметь о них хоть какое-то представление. Новичков также необходимо обучать духовным практикам, знакомить их с такими сложными явлениями, как точки ци[87] и меридианы[88], иначе малейшая ошибка может привести к серьезным последствиям. Многие приемы передавались от учителя к ученику устно — их почти никогда не записывали на бумаге. И из сотни боевых школ едва ли нашлась бы хоть одна, которая составляла бы книги с описанием всех своих атак. Если такие когда-либо и существовали, то лишь потому, что какое-нибудь направление породило выдающегося мастера, которому захотелось непременно оставить после себя наследие. Однако эти искусные бойцы не особо переживали о том, смогут ли их последователи разобрать написанное, оттого руководства получались весьма размытыми и непонятными. Словом, если поблизости не окажется никого, кто смог бы объяснить всю суть, даже у людей грамотных с трудом получится разобрать смысл, скрытый в таком наставлении.
Но какая школа не станет ревностно оберегать свое искусство, переданное предками?
Большинство так называемых «учеников-последователей» разных течений на самом деле перенимали лишь основные приемы у своих старших братьев по учению и в конечном итоге почти ничем не отличались от обычных слуг, а в бою неизменно выступали в роли живого щита.
Так что повар, шею которого Чжоу Фэй, не жалея сил, пронзила своим клинком, был обречен с самого начала. В голове ее мелькали мысли, что она, наверное, погорячилась — зря убила человека, — но теперь, когда дело уже сделано, если и ошиблась, медлить нельзя. Фэй оттащила труп на кухню и, воспользовавшись умениями Дэн Чжэня, неумело, но тщательно, как могла, уничтожила кровавые следы на полу. Разобравшись с поваром, она заперла дверь кухни на засов, вымыла руки в чане с водой и, на ходу дожевывая оставшуюся булочку, перевернула всю кухню в поисках противоядия.
Все, что ей удалось найти, — кучу ящиков для еды да небольшой шкаф.
Ящики были двух цветов: красные, с иероглифом «чи» сверху[89], что значит «искренний», и черные, с иероглифом «сюань»[90], «скрытный», вероятно, чтобы различать обеды для охранников и пленных. В шкафу нашлись бутылечки с какими-то лекарствами и снадобьями. Чжоу Фэй ничего не смыслила в этих склянках и не рискнула беспорядочно их нюхать, а потому просто оторвала кусок ткани, покрывавшей стол, связала его концы, соорудив мешок, и смела туда все бутыльки до единого.
Уходя, девушка замешкалась на мгновение, размышляя, не упустила ли из виду что-то еще. Снаружи раздался шум, послышалось лошадиное ржание. Чжоу Фэй приоткрыла окно и вздрогнула: конюшня охвачена пламенем. Кто-то поджег ее и выпустил лошадей! И впрямь у выдающихся людей мысли сходятся, даже в подлости. Да это же безупречное воплощение ее собственного плана, который временно пришлось отложить!
Послышались крики, со всех сторон в бурлящую и шипящую, как кипяток, горную долину, словно масло, стали стекаться бесчисленные тени — воины в черных одеждах. Чжоу Фэй очень хотелось узнать, кто же оказался ее невольным «единомышленником». Вспомнив слова Се Юня о том, что «скоро здесь начнется переполох», и его просьбу уйти как можно скорее, девушка сразу поняла, что, кем бы они ни были, эти люди явно пришли сюда не ради спасения людей. Чжоу Фэй быстро выскользнула из кухни, одной рукой прикрывая мешок с бутылечками — другой она сжимала рукоять своего длинного меча, — и бросилась в противоположном от конюшен направлении.
Снаружи царил беспорядок: люди дрались друг с другом, одни псы кусали других — темные фигуры смешались со стражниками крепости. Едва покинув кухню, Чжоу Фэй и сама столкнулась с несколькими из них. Девушка уже напрягла было руку с клинком, приготовившись немедленно вступить в бой, но стражники в суматохе лишь мельком взглянули на нее и, не приметив на ней черной одежды, просто промчались мимо!
Не успела Чжоу Фэй обрадоваться такой удаче, как один из них опомнился, резко обернулся и, уставившись на нее, закричал:
— Эй, а кто ты…
Не успело слово «ты» вылететь из его уст, как Чжоу Фэй, воспользовавшись преимуществом, напала первой. Теперь, когда она наконец поела, клинок ринулся вперед с новой силой, словно змея на добычу, — и три истошных вопля спустя противники были повержены. Настала очередь их главаря. Он с громким ревом вскинул руки; в темноте что-то блеснуло — предплечья его покрывали наручи из стали. Чжоу Фэй резко взмыла в воздух и, применив хитрость, перепрыгнула через голову стражника, оказавшись прямо на ветке большого дерева. Она легко оттолкнулась от ствола и мгновенно очутилась уже в двух чжанах от своего врага. Главарь хотел отдать приказ схватить ее, но сзади раздался звон мечей — мужчина даже не успел заметить, как черные фигуры выросли у него за спиной.
Чжоу Фэй годами сражалась с нитями Цяньцзи в кромешной тьме Чернильной реки, отчего зрение и слух ее обострились. Во время боя она сразу заметила, что приближаются воины в черном, поэтому без долгих раздумий решила оставить несчастного им на растерзание и поскорее унести ноги.

Тем временем Се Юнь лежал в полудреме в своей подземной темнице. Оглушительные звуки разразившейся битвы быстро привели его в чувство. Видеть, что происходит снаружи, он не мог, но догадывался обо всем по поднявшемуся шуму. Юноша оперся о ледяную каменную стену — он едва мог стоять на ногах, — размеренным шагом подошел к той небольшой дыре в стене, через которую говорил с Фэй, и, прислонившись, прошептал своему соседу-скелету:
— Холщовые одежды не спрячут настоящую красоту, а молитвы Будде не скроют подлинное коварство. Почему всегда находятся те, кто думает, что может обмануть Небеса? Хо Ляньтао — такой глупец, правда?
Скелет молчал.
Се Юнь покачал головой и ухмыльнулся, но вдруг вспомнил о чем-то, и лицо его помрачнело, искаженное беспокойством:
— Все началось раньше, чем я ожидал. А эта девчонка действительно выбрала удачное время. Как думаешь, она сможет сбежать?
Вдруг снаружи раздался шорох. Сверху посыпались камни, и один из них, подпрыгнув несколько раз, ударил бедолагу-скелета по лбу, отчего несчастный, чья душа давно уже встретилась с предками, склонился на бок, и череп его, отвалившись, покатился в сторону.
— Ох, — вздохнул Се Юнь, с жалостью глядя на своего «соседа», рассыпавшегося по земле. — Прости нас, прости. Кто же это такой неуклюжий?
В следующее мгновение из узкой расщелины наверху выскочила тень, сделав два шага, вся в пыли и дыму, она предстала перед Се Юнем и, едва отдышавшись, выпалила:
— Я не разбираюсь, посмотри скорее, что из этого противоядие.
Се Юнь, увидев вернувшуюся Чжоу Фэй, изменился в лице. В ее руке остался только меч — ножны куда-то пропали. Судя по всему, девушка не просто дралась — она с боем прокладывала себе путь. Се Юнь стер с лица свою вечную улыбку и с грозным видом начал:
— Разве я не говорил тебе уходить? Зачем вернулась?
Девушку воспитывала сама Ли Цзиньжун, так что строгостью ее было не удивить: она совсем не придала значения этой напускной суровости.
— Не неси чушь. Снаружи сейчас полный бардак, а ты своей болтовней только воздух сотрясаешь. Скорее взгляни на это.
Се Юнь чуть не поперхнулся, но, раз уж так сложилось, решил, что руганью делу и впрямь не поможешь, и принялся поочередно рассматривать бутыльки, которые Чжоу Фэй передавала ему через отверстие в стене.
— Этот — от солнечного удара… Это разрывающий кишки порошок… Лекарство для ран. А это — яд красного журавля… Так, а это что? Возбуждающий… Хм, а ты где все это достала?
— Возбуждающий что? — в недоумении спросила Чжоу Фэй.
— Возбуждающий аппетит соус… Тебе это не надо, — ляпнул Се Юнь первое, что пришло в голову, и бросил на нее смущенный взгляд. Он взял следующую бутылочку, понюхал и, хмыкнув, попробовал на вкус. Ненавязчивый травяной аромат заполнил ноздри, лекарство обожгло кончик языка, острота волной хлынула в горло и разлилась по всему телу до самых кончиков пальцев, смывая остатки порошка Покорности, застрявшие в костях и мышцах.
Застигнутый врасплох, Се Юнь разразился кашлем, едва сдерживая слезы. Противоядие словно ударом хлыста вернуло его к реальности. Сила, которую он давно уже не чувствовал, начала постепенно пробуждаться. Дрожащей рукой он поднял бутылек и прохрипел:
— Это… это оно.
Глаза Чжоу Фэй тут же просияли:
— Противоядие? Сколько ложек нужно принять?
В памяти Се Юня еще слишком свежи были воспоминания о том, насколько жгучим оказалось лекарство, вернувшее его к жизни. Услышав из уст Чжоу Фэй столь наивный лепет, он чуть не упал перед ней на колени.
— Нет-нет, достаточно немного вдохнуть или попробовать на кончике языка, — поспешно ответил он. — От ложки можно и с жизнью распрощаться!.. А что… происходит снаружи?
Чжоу Фэй в двух словах рассказала ему о неожиданном вторжении «теней» в черных одеждах. Чем больше она говорила, тем сильнее хмурился Се Юнь.
— Плохо дело, — сказал он. — Поднимайся тем же путем, каким пришла, и следуй за мной.
Глубоко вдохнув, он ухватился за веревку, по которой ему обычно спускали еду, и кое-как взобрался наверх: пропитавшееся ядом тело отвыкло работать в полную силу. Се Юнь достал из волос шпильку. Выполненная не из дерева или кости и даже не из золота или нефрита, а из редкого черного металла, она к тому же была чрезвычайно острой. Таких украшений обычные мужчины не носили, и неизвестно еще, в каких гнусных делах эта шпилька могла быть замешана! В считаные мгновения юноша вскрыл ею замок своего узилища.
Чжоу Фэй, понаблюдав за ним, тоже медлить не стала. Она вернула череп развалившегося от ее падения скелета на место и выбралась из пещеры тем же путем, каким пришла.
А долина уже превратилась в огненное море.
Се Юнь открыл фарфоровый бутылек с противоядием. Заботиться о чистоте было некогда, и он быстро начал понемногу наносить лекарство на каждую дверь, попадавшуюся ему на пути.
Чжоу Фэй не отставала. Она бежала, взламывая замки железных клеток, стараясь не таращиться на несчастных узников, которые в исступлении бросались облизывать решетки, извиваясь в самых причудливых позах… Некоторым, по-видимому, острота снадобья пришлась совсем не по вкусу, и они, попробовав его, начинали жалобно кричать. Вся темница будто разом превратилась в одно большое живое существо! Пока снаружи коварные убийцы жаждали крови, только они вдвоем решили позаботиться о пленных.
В цингуне Се Юня было что-то поистине загадочное. Например, то, где он вообще ему научился?
Казалось, его кости состояли из воздуха и он летел, не прилагая никаких усилий, парил, как лист бумаги, подхваченный ветром. Чжоу Фэй и так едва поспевала за ним, а с тяжелым клинком наперевес бежать стало еще сложнее, так что совсем скоро дыхание ее начало сбиваться. Но хуже всего то, что, обойдя всю темницу, она так не нашла Ли Шэна!
Вспомнив историю про живодера, вырвавшего сердце из груди человека, Чжоу Фэй невольно начала переживать. А что, если Ли Шэн, такой изнеженный и белолицый, вдруг попадется в руки того самого Повелителя Чжуцюэ, который решит пустить его на ковер из человеческой кожи! Как тогда быть?
Однажды в Сорока восьми крепостях завелся медведь, дикий и кровожадный, он чуть не покалечил несколько старших учеников, отправившихся в горы за фазанами. В конце концов одному из старейшин удалось выследить и убить животное. Притащив медведя на заставу, он сказал, что из меха получился бы отличный ковер. Чжоу Фэй была тогда еще совсем маленькой, но на всю жизнь запомнила безжизненно свисающую на бок медвежью голову и взгляд, полный мрачной решимости отомстить за все свои мучения в следующей жизни. Это воспоминание так и осталось одним из немногих, до сих пор являвшихся юной «разбойнице» в кошмарах.
Воображение живо подставило голову Ли Шэна к телу мертвого медведя. Чжоу Фэй бросило в дрожь: едва поспевая за Се Юнем, она успела придумать с десяток ужасающих исходов. Но вдруг юноша остановился.
— Что… — начала было Чжоу Фэй, но он поднес палец к губам, веля ей помолчать.
Се Юнь выглядел настолько серьезным, что Фэй невольно затаила дыхание. Из шумной долины послышались звуки пипы. Едва различимые, они постепенно становились все громче и громче, пока не заглушили собой крики, доносившиеся отовсюду. Мелодия вовсе не была громкой или воинственной — она звучала печально и нежно, иногда даже немного прерывисто, словно на последнем издыхании.
— Слезы красоты, — тихо произнес Се Юнь.
— Что? — с удивлением переспросила Чжоу Фэй.
— Это песня о красавице, что потеряла возлюбленного во цвете лет, — объяснил юноша. — При свечах она оплакивает свою потерю, а слезы размывают белила на ее щеках…
Чжоу Фэй такие сопливые истории не воспринимала — ее мысли занимали коврики из человеческой кожи.
— Что за бессвязный бред! — вспылив, перебила она.
Се Юнь выставил руку, преградив ей дорогу, и сказал:
— Уходим, это все не к добру.
Вдруг на вершине горы появился силуэт. Чжоу Фэй прекрасно видела в темноте и сумела разглядеть мужчину с широкими плечами и тонкой талией, в руках он держал пипу. С растрепанными волосами, в развевающихся одеждах, казалось, незнакомец вот-вот взлетит и исчезнет в сумраке ночи. Жалобный плач пипы оборвался, и человек взглянул вниз.
Он двигался молниеносно, а все воины, завидев его, в страхе расступались. Походка у мужчины была необычной: шаги короткие, невообразимо изящные, при этом перемещался он с такой скоростью, что казалось, не идет, а плывет по воздуху. Скользнув по скалистому хребту, он в считаные мгновения оказался у подножия горы, слегка склонив голову, сложил руки в приветствии так, как обычно выражали свое почтение представители благородных семей, и тихо вздохнул.
Обычно люди вздыхают и охают быстро — за ногу себя ущипнуть не успеешь. Однако вздох этого воина длился так долго, что звуки его постепенно начали сливаться в мелодию: услышишь такую однажды, и она еще долго будет играть в голове. Чжоу Фэй невольно сама замерла в предвкушении, ожидая, что он вот-вот запоет.
Но, вопреки ожиданиям, незнакомец лишь тихо произнес:
— Нас удостоил своим присутствием сам господин Шэнь, но, к сожалению, заранее о своем прибытии он не сообщил. Прошу прощения за то, что не успел встретить с почестями, как подобает. В моем доме случилось несчастье: все лучшие бойцы на горе Живых и Мертвых погибли, остались только эти, ни на что не годные.
Чжоу Фэй протерла глаза: человек с пипой хоть и был мужчиной, но голос его звучал мягко и плавно.
— Господин Шэнь? — нахмурился Се Юнь.
На склоне горы с грохотом распахнулась дверь одной из темниц. Глаза Чжоу Фэй расширились от удивления: разве не в ней она встретила того чахоточного, который запугивал ее всякими байками?
Болезненного вида мужчина средних лет, с трудом волоча ноги, вышел наружу. Он слегка сгорбился, руки свел за спиной и всем своим видом напоминал ожившего мертвеца. Смерив взглядом человека с пипой и несколько раз кашлянув, он произнес:
— Раз уж я оказался незваным гостем, прошу прощения за вторжение. Повелитель Чжуцюэ, давно же мы с вами не виделись.
Чжоу Фэй немного приподнялась на цыпочки, пытаясь разглядеть легендарного демона, который, по слухам, мог голыми руками вырвать из груди человека сердце. Сколько у него носов? А глаз?
В ущелье всюду зажглись огни, в их свете «демон» оказался вовсе не страшным — никаких клыков и глаз всего одна пара. Более того, он был довольно стройным, с белоснежной кожей; подсвеченные пламенем, его черты казались еще более изящными, кроваво-красные губы, будто вымазанные краской, ярко выделялись на бледном лице. Всем своим видом он напоминал горного духа, обитающего в бамбуковых зарослях[91], из «Чуских строф»[92] Цюй Юаня[93].
Повелитель Чжуцюэ поднял руку, пригладил прядь волос и протянул:
— Я всего лишь букашка, рожденная под несчастливой звездой. Скитаюсь по реке жизни, чтобы заработать на кусок хлеба. Никаких обид к господину Шэню у меня нет и никогда не было. Неужели у вас нашлось для меня поручение? Как велите, так и будет. Нет нужды заходить так далеко.
Выслушав его речь, «господин Шэнь» тяжело выдавил:
— У меня действительно есть просьба.
Повелитель Чжуцюэ легонько коснулся кончиками пальцев струн пипы:
— Я весь внимание.
— Не могли бы вы, Повелитель Чжуцюэ, любезно иссечь свои собственные меридианы и лишить себя левой руки?
«Этот чахоточный что, на неприятности нарывается?» — недоумевала про себя Чжоу Фэй.
— Это Повелитель Чжуцюэ с горы Живых и Мертвых, имя его Му Сяоцяо, — шепотом пояснил Се Юнь. — Его искусство борьбы ладонями не имеет равных: он одним ударом может поразить быка сквозь гору… И это не присказка какая — я имею в виду настоящую гору. Он левша: его левая рука владеет «Когтями, отнимающими душу». Эту атаку не отразить, она способна не только проникать сквозь твердые, точно камень, предметы, но и сминать их так, словно они сделаны из тофу. Кончики его пальцев покрыты ядом, который становится смертельным, как только попадает в кровь. Это очень опасный человек! Смотри внимательно, возможность увидеть такого демона выпадает раз в тысячу лет. Встретишь его — и три года удача будет сопутствовать тебе… Главное — не погибнуть здесь сейчас.
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Все вокруг вдруг притихли: узники в темницах, стражники, мечущиеся по всему ущелью, и даже те воины в черном, которых привел таинственный господин Шэнь. Все позабыли о беготне и сражениях и замерли в ожидании ответа Му Сяоцяо.
— Господин Шэнь, вы ставите меня в затруднительное положение, — наконец ответил Повелитель Чжуцюэ после недолгого молчания. Он по-прежнему сохранял спокойствие и вел себя учтиво. — Что ж, счастье не беда, а если беда, то от нее не скрыться никуда. Раз моя судьба такова, я готов принять вызов.
— Закрой уши, — внезапно скомандовал Се Юнь.
Проведя с юношей всего лишь сутки, она без особых на то причин верила всякому его слову, точно он праведник какой. Вот и сейчас, положившись на чутье своего спутника, она мгновенно зажала уши. Но руки не смогли полностью подавить все звуки — тихое завывание пипы все-таки достигло ее слуха.
В этот момент она ощутила в себе такую тяжесть, словно кто-то молотом пытался расколоть огромный камень прямо у нее на груди[94]. Все ее нутро перевернулось, и от подступающей тошноты она едва не потеряла сознание.
Остальным повезло меньше. Атака Му Сяоцяо не различала своих и чужих: все, кто находился в нескольких чжанах от него, тотчас рухнули на землю. Пострадали многие; некоторые из них только что пришли в себя после отравления порошком Покорности. Эти бедолаги все еще едва могли переставлять ноги, а очередная напасть попросту добила их. Иные даже закашляли кровью от полученных повреждений.
Господин Шэнь внезапно бросился вниз с обрыва. Если раньше он выглядел уставшим, как сморщенный на морозе баклажан, то теперь больше напоминал хищную птицу, устремившуюся к беспомощному кролику. Ладонь его с грохотом ударила демона по голове так, словно сама гора Тайшань обрушилась на Му Сяоцяо, но тот лишь продолжил светиться своей мягкой улыбкой. Тонкие пальцы сжали запястье господина Шэня мертвой хваткой. Даже камни под ногами не могли выдержать противостояние двух мастеров и раскалывались от исходящей от них невероятной силы.
«Когти, отнимающие душу» сжались сильнее, и Повелитель Чжуцюэ издал едва различимый смешок. Грациозно развернувшись, он отпрыгнул на несколько чжанов. В лице его отразилось удивление, а в руке что-то мелькнуло — то была кисть господина Шэня!
Чахоточный стоял неподвижно, лицо его оставалось невозмутимым и спокойным, словно вода в пруду, а рукава колыхались на ветру, скрывая поврежденное запястье. Кровь из раны не текла — рука оказалась искусственной!
Чжоу Фэй видела много необычных боевых приемов, но даже не догадывалась, что удар такой силы можно нанести искусственной конечностью! Она впервые наблюдала, как сражаются столь выдающиеся мастера, и, несмотря на боль в груди, глаз не могла оторвать от происходящего. За считаные мгновения противники обменялись более чем сотней ударов! Повелитель Чжуцюэ нападал с изяществом ядовитой змеи. Господин Шэнь, напротив, сражался, не прибегая к уловкам. На первый взгляд, его манера была незамысловатой: он спокойствием останавливал стремительность, силой побеждал хитрость. Однако его подход к бою был не так прост, и каждый шаг скрывал в себе какую-то тайну… Чжоу Фэй никак не могла разгадать ее и решила для начала просто все запомнить.
Се Юнь резко изменился в лице:
— Шаги Вэйци… Шэнь… Шэнь Тяньшу[95]?!
— Кто это? — спросила Чжоу Фэй, не отрывая глаз от поединка.
— Глупая девчонка, перестань глазеть! — Се Юнь шлепнул ее по затылку. — Никогда не слышала о Шэнь Тяньшу из Семи звезд Северного Ковша? У него есть еще одно имя — Таньлан. Если он здесь, то сегодня сбежать никому не удастся — этот человек никогда свидетелей не оставляет. Пока он занят Му Сяоцяо, надо поскорее убираться отсюда!
Чжоу Фэй еще не успела опомниться и переварить все сказанное, а Се Юнь, снова повелев ей уходить, сам побежал вдоль темниц с противоядием в руке. Конечно, она, не раздумывая, бросилась за ним:
— Я с тобой!
— Зачем? Если бы не это лекарство, из-за которого меня теперь грызет совесть, я бы сам давно сбежал. У тебя что, мозгов нет? — ворчал Се Юнь, не замедляя свой бег, но, заметив, что Чжоу Фэй совсем не слушает его, решил сменить тактику и начал подначивать ее: — Ах так, тогда вот, держи противоядие и сама иди лечи этих увальней, а я ухожу.
— Хорошо, — девушка протянула руку. — Давай сюда.
Се Юнь опешил.
Чжоу Фэй с детства привыкла поступать по-своему и всегда действовала с размахом.
— Мне все равно нужно еще найти Ли Шэна. Если я оставлю его здесь одного и сбегу, что я потом скажу маме?
«Уму непостижимо!» — подумал Се Юнь. А вслух спросил:
— Она тебе родная мать или кто? Что важнее — жизнь или какое-то задание?
— Задание, — выпалила Чжоу Фэй, ни на мгновение не задумавшись.
Се Юнь уставился на нее непонимающим взглядом, а девушка подумала, что он снова ищет способ ее отговорить.
— Хорошо, твое задание действительно важно. Может, жизни других и впрямь ценнее наших. Раз так, пойдем выпустим этих бедолаг вместе. А жить нам или умереть — пусть решает судьба. По крайней мере, моя совесть будет чиста.
Се Юнь действительно умел заговаривать людям зубы. Однако на этот раз Чжоу Фэй, наконец, почувствовала в его словах хоть что-то искреннее, но не успела она этим насладиться, как юноша беззаботно добавил:
— Какое счастье! Неужели такой восхитительный мужчина, как я, ростом в семь чи и с ногами от ушей, наконец-то повстречал хотя бы половинку своей родственной души.
Слушая столь своеобразное описание, Чжоу Фэй представила его в виде огромного богомола. Девушка не сразу поняла, о чем он, и решила попросить уточнений:
— Почему это я только половина родственной души?
«Огромный богомол» смазал противоядием дверь очередного узилища и велел пленнику быстрее убегать, затем обернулся, поводил рукой в воздухе прямо над головой Чжоу Фэй и серьезно сказал:
— Потому что, боюсь, ты едва ли не вдвое ниже меня ростом.
В следующее мгновение он, словно подхваченный ветром, со смехом отпрыгнул в сторону на случай, если Чжоу Фэй решит его ударить, — терпение у нее уже явно было на пределе.
Некоторые люди даже спустя много лет остаются чужими, а с иными становишься близкими друзьями уже после первой встречи. Возможно, виной всему дружелюбие и легкий нрав Се Юня, но Чжоу Фэй с ним очень быстро поладила, хотя сама так непринужденно общаться никогда не умела. Складывалось ощущение, будто они все эти три года поддерживали связь, хотя на самом деле встретились лишь второй раз в жизни.
Если верить Се Юню, порошок Покорности в первую очередь был ядом для лошадей, так что на людей он наверняка не оказывал такого сильного воздействия. После небольшой порции противоядия многие пусть и не восстановили свои силы полностью, но, по крайней мере, смогли встать на ноги.
Мастера боевых искусств выносливы — раз подняться получилось, то и бежать смогут. Большинство из них оказались еще и сообразительными: чуяли опасность и, поклонившись Чжоу Фэй и Се Юню в знак благодарности, сразу же убегали. Но попадались и те, кто после столь долгого заточения явно растеряли всякую смекалку — освободившись, они рвались помогать другим! Несчастные толпами ходили от клетки к клетке в поисках своих друзей и родных.
Стражники, едва пришедшие в себя после внезапной атаки, разбежались кто куда, пытаясь вернуть сбежавших узников на место, и даже не заметили сперва, что и за ними велась погоня — черные «тени» Шэнь Тяньшу наступали им на пятки, и вскоре противостояние трех сторон превратилось в полнейшую неразбериху.
Обернувшись, Се Юнь обнаружил, что за ними уже увязалась целая толпа: едва вернувшие свои силы бойцы путались у них под ногами. Юноша не знал даже, смеяться ему или плакать. Он уже было собрался пустить в ход свой острый язык и как-нибудь упрекнуть невольных преследователей, как вдруг за спиной его возник стражник, столь бесшумно, что даже духи бы не заметили. Старый даосский монах, все еще заточенный в одной из темниц, крикнул:
— Осторожно!
Се Юнь, конечно, отразить удар не успел, но в тот же миг прямо в глаза нападавшего полетела горсть песка. Воспользовавшись моментом, юноша уклонился от меча.
— Чтобы убить такого слабака, как я, неужели еще и подкрадываться нужно? Совесть-то имейте!
Нападавший потер глаза и снова бросился в атаку, но путь ему преградил клинок Чжоу Фэй. Се Юнь, чудом избежавший смерти, подбадривал:
— Ну и повезло же тебе, братец! И песком! И клинком!
Чжоу Фэй повела плечом, меч в ее руках сверкнул. Стражник оказался настоящим учеником с горы Живых и Мертвых, а не легкой добычей вроде того толстяка-повара, которого она одолела на кухне. За несколько вдохов они успели обменяться целой сотней ударов! Противник был приставучим, как кусок грязи, — стоит вляпаться, и потом никак не отмоешься. Казалось, что ее клинок все время путался в чем-то вязком и липком, отчего удары его замедлялись и тяжелели.
— Девочка, мечом воду не разрубить[96]. Не торопись, — снова заговорил старый даос.
— А, — воскликнул Се Юнь, — так это «Меч опавших лепестков в текущей воде»?
Одет даос был в какое-то тряпье, в руках сжимал потрепанную метелку-фучэнь[97], куда больше похожую на щетку из куриных перьев, и больше смахивал на выходца из Братства Нищих, чем на монаха. Судя по всему, старик упустил из виду, что Се Юнь, неуклюже уворачиваясь от нападения, едва штаны не намочил от страха, и начал хвалить его:
— Верно, этот молодой господин много знает. Девочка, подходы к любому оружию, любому приему едины по своей сути и сводятся к управлению, а не к силе[98]. Нужно следить за каждым своим шагом, каждым движением и не отступать. Тогда без труда одолеешь любого противника в мгновение ока. А иначе просто собьешься с пути, и тебя унесет течением.
Чжоу Фэй удивилась, как этому старому даосу удалось одной фразой развеять все сомнения, которые она успела накопить за эти дни. Когда-то, наблюдая за движениями старины Юя, девочка невольно выучила несколько элементов «Клинка, рассекающего лед» и даже смогла вплести их в другие техники. Да, с ошибками и неточностями, но Ли Цзиньжун настолько впечатлилась, что поведала ей об остальных элементах приема. С тех пор она неоднократно прокручивала их в голове, чтобы при случае в точности воспроизвести. Но ее все равно бросало в дрожь от пронизывающей до костей жестокости этой атаки: каждый раз девушка теряла самообладание, и вместо свирепого тигра, которым должен был обращаться ее клинок, получала лишь некое подобие собаки[99].
Теперь же она прозрела, и даже клинок начал двигаться по-другому. Противник подкрался сзади, чередуя ведущую руку, в надежде тем самым запутать Фэй. Однако она развернулась и, опустив оружие как можно ниже, резко подняла его вверх, рассекая пространство между руками стража. К такому нападавший готов не был: застыл, немного отпрянув, и почувствовал, как холодная сталь пронзает его грудь.
— До совершенства тебе еще далеко, но какой размах, какая сила: сразу видно — талант! — одобрительно качал головой Се Юнь.
Чжоу Фэй рукавом вытерла с подбородка свежие брызги крови, но не успела порадоваться, что разобралась с одной задачкой, как, обернувшись, увидела, что врагов меньше не становится.
— А ты только и умеешь, что бегать! Не неси чушь, а лучше отойди, — она оттолкнула Се Юня рукоятью клинка и, разрубив замок на решетке, освободила даоса, после чего серьезно добавила, обращаясь уже к старику: — Очень признательна за ваш совет.
Монах улыбнулся, поглаживая усы. Чжоу Фэй хотела было обменяться с ним еще парой слов, но вдруг услышала удивленный возглас, доносившийся из соседней темницы:
— Фэй, это ты?
Обернувшись, она увидела за прутьями дикаря, всем телом приникшего к железной двери. Осознав, что в таком виде его, должно быть, даже родная мать не узнает, он убрал с лица растрепанные волосы и крикнул:
— Эй, чего так смотришь на меня? Не узнаешь шисюна Чэньфэя? Что случилось? Почему ты здесь одна? С кем ты пришла? Твоя мать знает, что ты здесь?
Это и впрямь был Чжан Чэньфэй — пропавший сын госпожи Ван! Чжоу Фэй шла за Ли Шэном, но вместо него нашла пропавших без вести учеников школы Сяосян.
Когда Чэньфэй уже вовсю странствовал по миру, Чжоу Фэй еще училась стоять в стойке мабу[100]. Он относился к ней как к ребенку, а потому неудивительно, что меньше всего ожидал увидеть ее в этой тюрьме. Чжоу Фэй не знала, с чего начать, и в итоге ответила вопросом на вопрос:
— А вы как здесь оказались?
— Ох, даже вспоминать не хочу, — вздохнул Чэньфэй. Он с трудом лизнул противоядие и на какое-то время замолчал, обессиленно указывая на соседние темницы. Чжоу Фэй посрубала замки и с них, с радостью узнав в освобожденных остальных пропавших.
Оказалось, что, проезжая Дунтин, они услышали празднестве, которое устраивал старый мастер Хо. Чжан Чэньфэй и его люди решили, что из вежливости им тоже следует посетить крепость. Опасаясь за безопасность важных гостей, они решили не рисковать и послали на пир только одного из своих людей, но его схватили еще на подъезде к крепости. Вскоре напали и на остальных и заперли их всех в подземной тюрьме — никто так и не понял, что было тому причиной.
Пройдя дальше, Фэй увидела, что в одной из клеток сидели трое: болезненного вида женщина, ребенок и девушка примерно ее возраста. Видимо, это и была семья генерала У, которую Чжан Чэньфэй и его люди сопровождали с Чжуннаньских гор до Сорока восьми крепостей. Гул сражения, разразившегося в ущелье, до смерти напугал женщин, явно привыкших к спокойной и размеренной жизни. Когда к ним подбежала целая толпа бойцов, одетых в лохмотья, в страхе они не сразу смогли разобрать, кто друг, а кто враг. Молодая барышня испуганно вскрикнула, а изможденная мать заслонила собой детей.
Се Юнь на мгновение замешкался и наносить противоядие на двери не стал, лишь почтительно поприветствовал женщину, как подобает благородному молодому господину, пока та из последних сил старалась сохранять спокойствие.
— Госпожа, здесь опасно, вам лучше поскорее уйти. Противоядие от порошка Покорности, боюсь, имеет неприятный вкус, поэтому, пожалуйста, потерпите немного.
Госпожа У, бледная как полотно, с большим трудом сложила руки в ответном приветствии:
— Всё в порядке. Пожалуйста, продолжайте.
Се Юнь в два счета осторожно взломал замок, не позволив Чжоу Фэй вновь использовать силу, затем повернулся и спросил:
— У тебя есть чистый платок?
Фэй порылась в карманах и обнаружила, что у нее действительно был один — видимо, она сунула его в карман, когда притворялась служанкой госпожи Ван. Се Юнь взглянул на платок: бережно сложенный, с вышитой на уголке веточкой зимнего жасмина, столь чистого и нежного, что, казалось, можно почувствовать исходящий от него легкий аромат. Он вдруг осознал, что неправильно вот так бесцеремонно просить у девушки платок, но, к счастью, толщины его кожи хватило, чтобы щеки не покраснели от стыда.
Он поспешно кашлянул и не принял платка из рук Чжоу Фэй, а передал ей бутылек с противоядием:
— Воспользуйся им, так будет удобнее передать лекарство.
Чжоу Фэй заметила, что девушка в темнице дрожала так сильно, что даже рукава ее одежды тряслись, а ребенок в любой момент мог расплакаться. Она закинула длинный меч за спину, нанесла немного противоядия на ткань и протянула им.
Вдруг откуда-то послышался протяжный крик, пронзительный, как вой степного волка. Он вонзался в уши до дурноты. Повторившись еще дважды, звук стих, и в долине появился новый боец. Не заметить этого человека было трудно: в своих красных одеяниях он напоминал пылающий огненный шар на фоне темного ночного неба.
— Уцюй, — услышала Чжоу Фэй тихий голос Се Юня. — Еще один из звезд Северного Ковша, его имя Тун Кайян. И он тоже здесь!
Повелитель Чжуцюэ внезапно отступил, быстрым движением вырвав сердца двух несчастных, которым не повезло оказаться у него на пути. В то же мгновение земля там, где он только что стоял, потрескалась от удара меча Уцюя, и все ущелье содрогнулось от звенящего свиста металла.
Благородством эти мастера боевых искусств явно не отличались: никто даже не задумывался о том, что двое против одного — это неравный поединок. Объявившись в ущелье, Уцюй без лишних предисловий сразу же вступил в бой. Но и Му Сяоцяо недаром прозвали демоном: его движения были настолько быстрыми и запутанными, что у любого противника тотчас начинала кружиться голова. Он ловко перемещался, атаковал и уклонялся от ударов, даже не думая сдаваться. Настоящее исчадие преисподней! Однако и звезды Северного Ковша образцами добродетели не слыли. Чжоу Фэй мало что о них знала, но в Сорока восьми крепостях старшие неизменно приходили в ярость при одном только упоминании этих мерзавцев. Противники сражались не на жизнь, а на смерть, а Чжоу Фэй даже и не знала, чья победа порадовала бы ее больше.
«Будь у меня такая сила, я бы всех троих тут же прикончила», — решила наконец она. Спустя мгновение эта мысль уже не казалась ей такой уж разумной: окажись она вдруг настолько могущественной, разве у кого-то хватило бы смелости на нее напасть?
Чжоу Фэй сжала рукоять своего узкого клинка. К горлу подступало странное, но такое знакомое нежелание мириться с суровой действительностью. Из мыслей ее выцепила закоченевшая от холода тонкая ладошка, вцепившаяся ей в локоть, — то была юная госпожа У. Она испугалась пронзительного крика и невольно бросилась к Чжоу Фэй в поисках защиты. Встретившись взглядом со своей спасительницей, она поспешно убрала руку и дрожащим голосом произнесла:
— Я… я… прошу прощения.
По словам Ли Цзиньжун, семья генерала У, мать и двое детей, — почетные гости Сорока восьми крепостей. Слабые и беззащитные, они легли на плечи Чжоу Фэй тяжким грузом. Но страх на лице барышни У вмиг развеял все сомнения.
«Если испугаюсь я, что же станется с ними? — рассуждала про себя „разбойница“. — Была не была! Будем пробиваться».
— Все в порядке, — ответила она наконец юной госпоже У. — Не надо бояться.
После смерти генерала У от рук предателей род его пришел в упадок. Юная барышня У родилась в несчастливое время: семья хоть и считалась по-прежнему знатной и состоятельной, вынуждена была перебираться из укрытия в укрытие, а в скитаниях благородству грош цена. Так она и следовала за своей матерью, пока в конце концов все вместе они не оказались в заточении. Слонявшиеся без дела стражники то и дело заявлялись к их клетке, искоса поглядывая. От страха, стыда и отчаяния девушка едва не разбила себе голову о каменную стену, дабы раз и навсегда покончить со всем этим кошмаром. Но рядом были мать и брат. Каждый день они беспомощно смотрели друг на друга, не решаясь показать другим свою слабость.
Барышня У в замешательстве уставилась на меч в руках своей ровесницы и вдруг спросила:
— Ты не боишься?
Чжоу Фэй подумала, что девушка просто ищет утешения, и, чтобы развеять ее страхи, ответила с нарочитой беззаботностью:
— Чего тут бояться? Будь у меня еще десять лет упражнений за плечами, я бы и вовсе сравняла эту гору с землей.
Юная госпожа У через силу улыбнулась, опустила глаза, взглянув на свои слабые руки, и тихо сказала:
— Я ни на что не гожусь, только и могу быть для всех обузой.
Чжоу Фэй уже открыла рот, но так ничего и не ответила: барышня У действительно была беспомощна, а эти звери не стали бы относиться к ней лучше, узнав, что она умеет вышивать и красиво читать стихи. Тут и говорить нечего. Однако с тех пор, как Чжоу Фэй спустилась с гор, девушек своего возраста она почти не встречала, а потому все же задумалась на мгновение.
— Не совсем так, — вдруг выпалила она. — С детства мой отец говорил, что миром правят волки и шакалы, вот мне и пришлось учиться с ними сражаться… А твой… А твой отец, наверное, просто не успел тебе этого сказать.
Она произнесла это так небрежно, что на барышню У невольно накатила волна невыразимой печали, а из глаз ее едва не хлынули слезы. Се Юнь тоже все слышал: он стоял, прислонившись к двери, и раздавал указания толпе. Обернувшись, он взглянул на Чжоу Фэй; глаза, всегда искрящиеся радостью, слегка потускнели, словно он вспомнил о чем-то плохом.
Вдруг земля снова задрожала, а вдалеке послышались истошные вопли.
Оказалось, Тун Кайян явился не один: он просто шел слишком быстро и оставил своих людей позади. Теперь же армия Уцюя яростно ворвалась в горную долину. Беглецы, которых Чжоу Фэй и остальные освободили из тюрьмы, бросились врассыпную и теперь столкнулись с этими убийцами лицом к лицу. Несчастные еще не до конца оправились от яда и едва ли могли как следует дать отпор. Их участь была решена.
Едва почувствовав вкус свободы, они лишились жизни, и теперь их обезглавленные тела устилали ущелье. Повсюду шла резня, камни и трава — все отливало кровавым блеском. В горной долине царило смятение: пока одни гибли от мечей и стрел, других насмерть затаптывали лошади.
У Чжоу Фэй кровь в жилах стыла от увиденного, а ведь ей казалось, что ужаснее разграбленных деревень, которые встретились им по пути, вряд ли что-то найдется. Кровавое зрелище поражало: даже опытные бойцы цепенели от страха, а госпожа У и вовсе едва могла стоять на ногах.
— Мама! — плач сына вернул ее в сознание, и она из последних сил старалась не рухнуть в обморок.
Се Юнь наклонился, поднял мальчика на руки и прижал его лицом к своей груди, чтобы заслонить от творящегося вокруг кошмара.
— Всем держаться вместе, не разбегаться! Следуйте за мной! — решительно крикнул юноша.
Люди прислушались к его словам: невольно проникшись к своему спасителю доверием, они беспрекословно следовали его указаниям. Отряд выходцев из Сорока восьми крепостей собрался вокруг госпожи У и ее дочери плотным кольцом, стараясь защитить их. Так горстка едва вернувшихся к жизни людей последовала за Се Юнем, поспешно отдаляясь от места сражения, словно заблудшая рыба в большой реке, отбившаяся от косяка.
Увидев, что Чжоу Фэй замешкалась и все еще оглядывается по сторонам в поисках чего-то, Чжан Чэньфэй поспешно окликнул ее:
— Фэй, быстрее, там никого нет!
— Ты не видел Ли Шэна? — спросила она, подбежав к нему.
От услышанного у брата Чэньфэя голова пошла кругом. Он уже в который раз мысленно проклинал того нерадивого старшего, который взял этих двоих детей с собой и не уследил за ними. Бегают теперь друг за другом непонятно где!
— Что? — завопил он. — Шэн тоже здесь? Я его не видел! Ты уверена?
Чжоу Фэй, услышав его вопрос, и вовсе застыла на месте: она вдруг осознала, что на самом деле не видела своего брата в крепости — бросилась за ним тогда безрассудно, но в погоне столкнулась лишь с лошадью, которую украли двое в масках. Куда они могли деть Ли Шэна? Такого рослого юношу в мешок не спрячешь и так просто с собой не унесешь! Если только у них не было других сообщников… Все равно не сходится… К чему разбойникам идти на такие хитрости?
Чжоу Фэй ударила себя по лбу. Стоило задуматься раньше, но при виде огромной тюрьмы в долине она потеряла всякую способность здраво рассуждать. Еще и эта проклятая лошадь выдала ее так не вовремя! А после… после она совсем выбилась из сил, пытаясь вытащить людей из темниц, так что думать вообще стало некогда.
Обеды в заточении подавали не только отравленные, но и скудные, в желудке у Чжан Чэньфэя заурчало.
— Эх, ты… Что с тобой делать! — сказал он, взглянув в ее растерянные глаза.
Чжоу Фэй никогда не думала долго о своих ошибках: если все испортила в этот раз, то в следующий обязательно сделает лучше. Потому и сейчас она не стала на себя злиться и даже почувствовала некоторое облегчение:
— Так даже лучше. Только этой обузы мне сейчас не хватало!
Держа клинок наготове, она пропустила еще несколько человек вперед, решив, что пойдет последней.
— Ты что опять удумала? — разозлился Чжан Чэньфэй.
— Я прикрою вас сзади, — махнула ему рукой Фэй.
Конечно, среди спасенных были воины куда сильнее и опытнее едва покинувшей родную заставу девчонки, но состояние их оставляло желать лучшего, к тому же оружия у них не оказалось. То, что они могли бежать, — уже хорошо. Чжоу Фэй понимала, что так ей придется в одиночку отражать все атаки, если кто-то ударит им в спину. Старый даос, охотно раздававший советы, громко рассмеялся и тоже остановился:
— Очень хорошо, я помогу тебе.
Се Юнь задумался: они подошли к самой дальней темнице, значит, половина пути пройдена и до вершины осталось совсем немного. С высоты он увидел, что стражники, будто потеряв к ним всякий интерес, занялись спасением собственных жизней. В гору же вслед за ними начали подниматься несколько «теней» из армии Северного Ковша.
— Не спешите бежать, — сказал Се Юнь. — Кто принял противоядие первым и уже немного восстановил силы, встаньте в круг. Остальные — укройтесь за ними. И потушите все факелы!
Ближайшие огни тут же закидали землей с дороги, и склон горы погрузился во тьму: так горстка людей в глаза бросаться не будет, и они выскользнут из невода словно мелкие рыбешки. Надо разобраться только с преследователями, а остальные в пылу битвы не сразу заметят пропажу!
Людей, способных сражаться, набралось не больше восьми, и только Чжоу Фэй — с приличным оружием. Однако столь умелых противников в одиночку ей было никак не одолеть: два дня она провела на ногах с утра до ночи и уже валилась от усталости. К тому же бойцов из армии Северного Ковша она бы не остановила даже после хорошего отдыха.
Се Юнь нахмурился, пытаясь придумать новый план, но Чжоу Фэй в его приказах не нуждалась и бросилась вперед с клинком в руках.
— Стой!.. — юноша попытался остановить ее, но тщетно.
Да что ж такое? Девчонка упорно не желала его слушаться!
Бойцы в черном быстро смекнули, что среди этой кучки неудачников именно Чжоу Фэй — та заноза, от которой нужно избавиться в первую очередь. И хотя спасенные пленники помогали ей чем могли, уже после первой атаки ей стало не по себе. Длинный меч с трудом выдержал обрушившиеся на него удары: девушка с ужасом поняла, что он вот-вот развалится на части. В душе Чжоу Фэй проклинала саму судьбу: с тех пор, как она, следуя за Ли Шэном, пробралась к Чернильной реке, с оружием ей не везло. Любой клинок, попавший в руки Фэй, приходил в негодность уже после пары сражений. Ей приходилось менять их чаще, чем бумагу в отхожем месте. Если так пойдет и дальше, застава просто не сможет ее содержать. Даже Чжоу Итан за эти годы вряд ли заработал достаточно денег, чтобы обеспечить ее клинками.
— Девочка, три шага назад на позицию Кань[101], используй Сюаньмэнь[102], — послышался из темноты голос старого даоса.
— А? — удивилась Чжоу Фэй.
После того как отец ушел, никто больше не уговаривал ее учиться, а все, что она пыталась вызубрить в детстве, давно забылось. От большинства ценных знаний в ее памяти остался только размытый след, а потому, услышав загадочные слова даоса, девушка растерялась.
— Видишь тот большой камень? — подсказал ей Се Юнь. — Прислонись к нему спиной!
Чжоу Фэй сразу отступила. Люди в черном бросились вперед, стараясь перекрыть ей путь.
— Слева от тебя, бей по ногам! — громко приказал даос.
На этот раз старик учел необразованность Чжоу Фэй и заговорил понятным ей языком. «Разбойница» без раздумий полоснула одного из преследователей по ногам. Тот подпрыгнул, пытаясь уклониться, и случайно наткнулся на напарника, стоявшего как раз у него за спиной. Чжоу Фэй вырвалась вперед, развернулась в прыжке и, воспользовавшись силой вращения, ударила ближайшего бойца тыльной стороной клинка, к своему удивлению, попав точно в цель.
И откуда только взялся этот старый даос? Судя по всему, он оказался мастером тактических построений: каждое его указание было безошибочным, а сила противников вдруг обращалась против них же самих. Чжоу Фэй почувствовала, будто у нее появилось еще с десяток помощников, а ее одинокий клинок обзавелся целым отрядом собратьев, тотчас окруживших противников.
Напряженные плечи Се Юня наконец немного расслабились, и он тихо сказал:
— Так вы старейшина школы Цимэнь.
Тактика, которую применил даос, называлась «Строй мух-однодневок»[103] — направление цингуна, основанное на восьми преднебесных триграммах[104]. С его помощью один человек мог стать целой армией — как раз для случаев численного превосходства противника. Поговаривали, что сам основатель школы Цимэнь мог в одиночку сражаться сразу против десяти тысяч человек. После занятий на Чернильной реке Чжоу Фэй не боялась ни скрытых атак, ни хитрых ловушек, к тому же она быстро уловила суть «Строя мух-однодневок» и теперь ловко двигалась вокруг камня, неведомым образом умудряясь сдерживать целую толпу врагов.
— Возьми на себя третьего слева… — крикнул Се Юнь, воспользовавшись моментом. — Старейшина, не будьте таким благородным, ударьте его в спину!
Услышав его слова, боец в черном невольно оглянулся, но позади никого не оказалось. Как раз в это время Чжан Чэньфэй ударил его по макушке. Он даже силу не приложил, а несчастный скончался на месте. Се Юнь и старый даос отлично сработались: один давал точные указания, а другой нес чепуху, и с помощью клинка Чжоу Фэй, кулаков и камней, которыми вооружились остальные, им действительно удалось быстро расправиться почти со всеми преследователями. Только один из них выжил и, сообразив, что дело плохо, попытался сбежать.
— Держите его! — крикнул Се Юнь.
Клинок вылетел из рук Чжоу Фэй, устремился в спину врага и, пронзив его насквозь… застрял. Она попыталась вытащить оружие обратно, но, видимо, разволновавшись, дернула слишком сильно — лезвие прочно впилось в ребра мужчины и под натиском девушки просто-напросто разломилось на две части.
«Проклятье!.. Еще один…» — выругалась про себя Чжоу Фэй.
— Выберемся, я подарю тебе новый, — быстро утешил ее Се Юнь. — Бежим!
Он ринулся в темноту, и толпа беглецов доверчиво последовала за ним. С обеих сторон узкой тропы, ведущей наверх, мелькали двери темниц — именно этим путем Се Юнь изначально предлагал бежать Чжоу Фэй, вот только теперь они спасали не одних себя. И пусть им пришлось сделать круг, беглецы уверенно двигались к цели, точно следуя плану.
Забравшись повыше, они заручились преимуществом и теперь даже с толпой слабых и раненых бойцов могли идти не останавливаясь. Если бы кому-то захотелось подобраться к ним поближе, противнику пришлось бы приложить вдвое больше усилий. Хоть беглецы и остались безоружны, они все еще могли закидать врагов камнями и не бояться, что демоны с горы Живых и Мертвых учинят им новые неприятности.
Тем временем мастера в долине бились насмерть. Му Сяоцяо и Шэнь Тяньшу не уступали друг другу в силе, но с появлением Тун Кайяна равновесию пришел конец. Повелитель Чжуцюэ замахнулся пипой, но мгновение спустя тяжелый меч Уцюя разбил ее вдребезги — только щепки разлетелись во все стороны. Му Сяоцяо слегка откинул голову назад и широко раскинул руки — рукава его одеяния свисали, точно крылья бабочки. Он легко взмыл вверх, будто совсем ничего не весил, и запел:
— Тот, кто уходит…
Голос у него был высокий, ясный, как звонкий горный ручей, струящийся среди камней. Его звуки мягко разливались вокруг, пронзали уши, касались сердца, проникали в самое нутро, невольно вызывая во всем теле трепет.
Чжоу Фэй подняла голову и, увидев лицо Му Сяоцяо, вздрогнула. Краски на нем размазались и теперь больше напоминали следы от крови. Он мрачно посмотрел вниз, как раз в этот момент перед глазами Чжоу Фэй что-то промелькнуло, и она очнулась. Оказывается, это старый даос заставил ее прийти в себя, слегка ударив по плечу своей метелкой, будто пыль с нее стряхнул. Сердце девушки бешено заколотилось, и Фэй увидела, что не только она попала под влияние голоса этого жуткого демона — даже Шэнь Тяньшу на мгновение замер. Вдруг откуда-то послышались раскаты грома, однако грохот доносился не с неба, а из ущелья! Казалось, будто что-то пытается вырваться из-под земли, воздух заполнил странный, ни на что не похожий запах.
— Что этот безумец там закопал?
— Неужели горючее!
Два голоса прозвучали одновременно в ушах Чжоу Фэй — один принадлежал даосу, другой — Се Юню. Они словно читали мысли друг друга. Кто-то схватил ее за руку и с силой потащил прочь.
Замешкавшись, Чжоу Фэй позволила себя увести. Всей толпой они, словно стадо диких лошадей, бросились вниз по склону горы, подгоняемые громким смехом Му Сяоцяо.
В следующий миг все звуки утонули в оглушительном взрыве. Земля содрогнулась, а в небо устремился огромный столб пламени. Чжоу Фэй от грохота чуть не выплюнула сердце и легкие, в ушах звенело, и казалось, будто она на какое-то время оглохла. Те, кто был послабее, и вовсе ничком повалились на землю. Се Юнь крикнул пару раз, но, поняв, что сам себя не слышит, сдался и принялся жестами отчаянно пытался всем объяснить, что нужно подняться и покинуть это ужасное место как можно скорее.
Беглецы чудом остались в живых и прекрасно осознавали серьезность своего положения. Му Сяоцяо на весь мир прославился своими хитроумными выходками: у него не могло не быть запасного плана, а Шэнь Тяньшу и Тун Кайяна все беды обходили стороной. Даже Лян Шао, известный своей жестокостью, не смог покончить с ними, и вряд ли какой-то пожар превратил бы их в поджаренных воробьев. Словом, ноги от этих демонов действительно нужно было уносить.
С таким трудом выбравшись из заточения, они уже не могли позволить себе расслабляться. Люди, оставшиеся с Се Юнем, не убежали лишь потому, что хотели помочь освободить других, вот и теперь они, не дожидаясь приказа, сами взяли на себя заботу о слабых и раненых: поддерживали их за руки или тащили на своих спинах. Они бежали так всю ночь, преодолев около двадцати ли, прежде чем Се Юнь наконец согласился сделать привал. Выглядели путники совсем неважно, но им было все равно: разношерстный отряд смельчаков, собравшихся со всех уголков страны, в изнеможении рухнул на прохладную, спокойную землю. Все, чего им хотелось, — прорасти в нее, вцепиться корнями и никуда больше не двигаться с этого места.
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Ночь была по-прежнему тихой, лишь звездное небо сияло, словно расшитый золотом шелк.
Беглецы переглянулись, вспоминая горное ущелье и всех людей, встретившихся им на пути: хороших и плохих, героев и злодеев, которые, возможно, погибли в том огне. А они — смогли выбраться. Кто-то рассмеялся, заливисто, заразительно. Изнуренную толпу словно одолел приступ безумия: одни громко хохотали, другие плакали навзрыд, а третьи никак не могли прийти в себя.
Чжоу Фэй сидела, прислонившись спиной к большому дереву. В голове все еще путались мысли, в ушах стоял лязг оружия и грохот взрыва, а перед глазами представали то сумрачные головорезы Северного Ковша, то освещенная огнями горная долина, залитая кровью, то элементы «Строя мух-однодневок». Ее мысли перескакивали с одного на другое, а сердце неистово колотилось. Казалось, что за эту пару месяцев вдали от дома с ней произошло больше, чем за всю жизнь.
Се Юнь, заметив, что спасенные им люди уже были на грани помешательства, поспешно взял себя в руки и начал отдавать распоряжения:
— В той стороне шумит вода, скорее всего, это река или ручей, значит, сможем наловить рыбы. Едва оправившись от отравления, вы проделали тяжелый путь, и теперь все мы слабы и измотаны. Куда лучше остаться здесь на ночь, отдохнуть, поесть и наутро пойти дальше. За день доберемся до Хуажуна, найдем пристанище и свяжемся с семьями и друзьями.
Возражать никто не стал: чудом избежавшие смерти люди готовы были грызть даже землю и кору деревьев. Так что, немного отдышавшись, несколько мужчин добровольно поднялись с земли и разбрелись в разные стороны: кто-то отправился ловить рыбу, кто-то — охотиться, а остальные развели несколько костров. Ночлег на сырой земле под открытым небом после долгого заключения в каменной темнице казался великим благом, и даже воздух как будто бы пропитался сладким чувством свободы…
Когда ужин наконец был готов и все собрались вокруг костров, старый даос улыбнулся и представился первым:
— Мое имя — Чун Сяоцзы, я последователь школы Цимэнь. Сегодня мне посчастливилось разделить с вами судьбу: стоять плечом к плечу на границе жизни и смерти.
Все собравшиеся так и застыли от удивления, и только Се Юнь остался невозмутим — он обо всем догадался еще во время схватки с «тенями». Школа Цимэнь была одной из четырех великих даосских школ, наравне с Цюаньчжэнь, Удан и Цинъюнь. Ее последователи жили уединенно, по миру почти не странствовали, однако превосходно разбирались в боевых тактиках и славились своим умением искусно расставлять ловушки. Кроме главы школы, чье имя было у всех на слуху, о других даосах Цимэнь почти никто ничего не знал, да и то, что рассказывал об этой школе простой народ, больше напоминало легенды. Встретить ее живого последователя считалось редкой удачей, особенно даоса с иероглифом «Чун» в имени — верный знак того, что он принадлежал тому же поколению, что и нынешний глава школы.
— Почтенный монах, как вы угодили в лапы этого демона? — спросил кто-то из толпы.
— Стыдно признаться, но я попался в его ловушку по глупости и неосторожности, — махнул рукой Чун Сяоцзы.
Когда Повелитель Чжуцюэ взбунтовался и покинул гору Живых и Мертвых, он нашел это ущелье и обосновался в нем. У каждого, кто оказался у него в плену, была своя печальная история. Му Сяоцяо обладал жестоким нравом и держал людей в заточении не просто так — он получал от этого удовольствие. К тому же, скорее всего, он угрожал семьям пленных — никогда не знаешь, сколько получится за них выручить. Куда «разбойникам» из Сорока восьми крепостей, мирно возделывающим земли и торгующим с жителями соседних поселений, до такого «образца»!
— Уж насколько Повелитель Чжуцюэ известен своей порочностью и бесчестием, он долгие месяцы сохранял нам жизнь и убивать всех без разбора не стал, — вздохнул Чун Сяоцзы. — Не то что двое господ из звезд Северного Ковша.
Старый даос был человеком благовоспитанным и не позволял себе сквернословить даже при упоминании заклятых врагов. Однако рядом нашелся человек куда менее сдержанный:
— Монах, к чему такая вежливость? Какие еще «двое господ»? Они же просто две псины безродные!
Чун Сяоцзы лишь улыбнулся, но отвечать на подначивания не стал, а повернулся к Се Юню и Чжоу Фэй, сложив руки в знак уважения:
— Премного благодарен вам, юные друзья, за ваше благородство. Могу ли я узнать, традициям какой школы вы следуете?
По-видимому, вопрос интересовал не только старика — все собравшиеся тотчас начали подходить ближе. Чжоу Фэй за три дня ни разу не сомкнула глаз и уже начала дремать на ходу, когда внезапно оказалась в центре галдящей толпы, а в руках у нее вдруг возникла горячая запеченная рыба. Сонливость как рукой сняло.
— Эта девушка в столь юном возрасте так мастерски владеет клинком! — надрывался кто-то из толпы, взахлеб расхваливая ее небывалые подвиги. — Я своими глазами видел, как она — вжих! вжих! — пару раз взмахнула мечом и заставила псов из Ковша отступить!
Чжоу Фэй слушала и недоумевала: она же даже шерсти тех «псов» не коснулась, а одного из них еще и паровой булочкой угостила!
Чжан Чэньфэй выступил вперед, заслоняя сестру по учению от натиска толпы. Представившись, он погладил девушку по голове:
— Это моя шимэй из Сорока восьми крепостей. Обычно от нее сплошные неприятности, но я рад, что она наконец-то взялась за ум.
Слава о непокорной заставе разнеслась далеко за пределы окрестных деревень. Узнав, кто перед ними, беглецы устроили настоящий переполох. Со всех сторон посыпались восторженные возгласы:
— Ничего себе!
— Вот это нам повезло!
— Это же «Клинок, рассекающий лед», да? — полюбопытствовал кто-то.
Чжоу Фэй действительно использовала несколько элементов этой атаки, но ее скудные навыки были далеки от совершенства и такой похвалы явно не заслуживали. Как же люди любят все приукрасить! Если так пойдет, через пару дней только и будет речей, что «Клинок, рассекающий лед» одним ударом сразил Таньлана, а другим — Уцюя, а потому Фэй поспешила осадить толпу:
— Нет-нет, мои способности никуда не годятся, поэтому глава не стала учить меня этой атаке.
К счастью, вот так обступать незнакомую девушку считалось неприличным, так что возгласы скоро стихли, и Чжоу Фэй смогла выдохнуть с облегчением. Она незаметно затерялась среди братьев по учению с родной заставы и тихо поведала им о том, как она покинула горы с госпожой Ван, как Ли Шэна похитили конокрады и как она отправилась за ними в погоню. Теперь, когда брат Чэньфэй нашелся, все вопросы о том, куда идти, с кем связаться и как разыскать госпожу Ван, легли на его плечи. Чжоу Фэй могла просто следовать за ними и даже немного расслабилась, слушая, как какие-то смельчаки хвастаются своими подвигами.
Раньше она мечтала превзойти Ли Цзиньжун, но теперь ей этого будто стало недостаточно. Двадцать лет назад, услышав «Сорок восемь крепостей», все сразу вспоминали ее деда. Теперь же все только и говорят, что о «Клинке, рассекающем лед» главы Ли. Так… когда же при мысли о Сорока восьми крепостях люди начнут вспоминать ее имя?
Мысль промелькнула так быстро, что сонная Чжоу Фэй даже не успела толком за нее зацепиться, только оценила еще раз свои таланты и решила, что даже думать о таком ей должно быть стыдно.
Тем временем к ручью спустилась юная барышня У; она тщательно вымыла лицо и руки, а затем выстирала платок, на котором Чжоу Фэй передавала им лекарство, и бережно повесила его на ветку просушиться. У костров голосили сплошь одни «мужланы», от которых после многодневного заточения исходила непереносимая вонь, так что за неимением другого выбора дочь генерала У села рядом с единственной девушкой своего возраста.
Взглянув на новую соседку, Чжоу Фэй отломила еще не надкусанную половину своей рыбы и протянула ей:
— Как тебя зовут? — спросила она вот так легко, прямо при всех.
Барышням не подобало называть посторонним свое имя, но откуда такой простодушной грубиянке, как Чжоу Фэй, знать об этом? Повезло еще, что она сама была девушкой — любой юноша на ее месте тут же прослыл бы развратником.
Юная госпожа У оглядела сидящих вокруг незнакомых мужчин. Ученики Сорока восьми крепостей быстро повернулись к ним спиной и сделали вид, что ничего не слышали. Зардевшись, она тихо, как комар, пропищала:
— Меня зовут Чучу.
Чжоу Фэй кивнула:
— Мама говорила, твой отец — великий герой. Когда попадешь к нам на заставу, тебе больше не придется бояться этих негодяев.
Она вдруг с тоской вспомнила оживленные улицы Сорока восьми крепостей и, не сдержавшись, зачем-то начала описывать их барышне У в мельчайших подробностях. Чжоу Фэй и впрямь была самой что ни на есть деревенщиной: Цзиньлина во всем его пышном великолепии никогда не видала, не знавала она и величия старой столицы на севере — для нее Сорок восемь крепостей казались самым прекрасным местом на свете. Но У Чучу не стала смеяться над ней, лишь немного загрустила, слушая эти рассказы. Каким бы прекрасным ни был мир, больше он для нее не существовал. Ей пришлось покинуть родные края и теперь спасаться под защитой других, невольно завидуя каждому, у кого все еще оставался дом, место, куда она сама могла вернуться лишь в воспоминаниях.
— Когда я попаду в Сорок восемь крепостей, я… смогу… тоже научиться боевым искусствам? — все так же тихо спросила она.
Чжоу Фэй задумалась.
— Наверное, не получится, — снова помрачнела У Чучу. — Я слышала, что боевым искусствам учатся с юных лет, так что я, скорее всего…
— Почему это? Ты, может, и не станешь такой же сильной, как те, кто учился с детства, но точно станешь сильнее, чем сейчас. Когда вернемся, найдем… — Чжоу Фэй хотела сказать «мою маму», но вспомнила, что Ли Цзиньжун наверняка будет слишком занята, а потому на ходу передумала: — Бабушку Ван. Она очень добрая, точно согласится тебя учить.
— Ну и дела, ты еще и моей маме работу нашла, — рассмеялся Чэньфэй.
На лице У Чучу вспыхнула радость, она уже собралась сказать что-то еще, но вдруг смутилась и молча отошла в сторонку.
Подняв глаза, Чжоу Фэй обнаружила рядом с собой Се Юня. Лицо его озаряла неизменная улыбка. Каким-то образом он ускользнул от остальных, бесшумно подкрался и теперь ждал, скрестив руки на груди и никак не решаясь прервать их с Чучу разговор.

Глава 11
Мир полон разочарований

…бегония прекрасна, да не пахнет; у роз чудесный аромат, да стебли все в колючках; а девушка такая хорошенькая – и такая грубиянка!

Се Юнь опустился рядом с Чжан Чэньфэем и повернулся к Чжоу Фэй:
— Звезды не врали: погляди-ка, как мы легко и просто выбрались оттуда.
— Видимо, у нас с тобой разные представления о «легко и просто», — не удержалась и съязвила Чжоу Фэй.
— Какая ты привередливая! Смотри: мы живы, мы дышим, руки-ноги на месте, — весело возразил Се Юнь, указав пальцем сначала на нее, а потом на себя. — У нас есть еда и вода, мы можем сидеть здесь, у костра, можем идти куда глаза глядят — чего еще желать?
Чжоу Фэй выгнула бровь:
— Тут нет твоей заслуги. А если бы я послушалась твоего дурацкого совета и сбежала?
— То поступила бы мудро. Разве я не говорил, что скоро начнется переполох? Вот он и начался. Уйди ты тогда — не столкнулась бы с Шэнь Тяньшу и другими! — закончил Се Юнь, но не удержался и добавил: — Пусть я и отправился бы тогда к предкам, но зато рядом с тобой остался бы свежий ветер, ясная луна и прекрасные цветы — разве не чудесно?
Чэньфэй, слушая, как этот подхалим своими сладкими речами дурачит его младшую сестру по учению, едва не задохнулся от ярости.
«Демоны, он что, меня за придорожный столб принимает?!» — подумал он и громко хмыкнул, собираясь вставить слово, но не учел, что с тех пор, как он видел Чжоу Фэй в последний раз, девчонка откуда-то научилась общаться с людьми. Неужто снадобье какое приняла?!
И правда, пару лет назад она засмущалась, когда Се Юнь назвал ее хорошенькой, но уже давно раскусила его нрав и лишь холодно усмехнулась:
— Да? Я же вдвое ниже тебя, какие мне цветы?
Вот ведь злопамятная!
Се Юнь потер нос, пропустив ее дерзкие слова мимо ушей, рассмеялся и тут же сменил тему:
— Ладно, без цветов, все равно я рад, что у меня появилась маленькая родственная душа, пусть и чернолицая. Как говорится, легче клад отыскать, чем доброго друга. Выходит, я не прогадал!
Чжоу Фэй провела рукой по лицу — на ладони действительно остались черные следы. И без зеркала она догадывалась, как выглядит. Взглянув на ручей неподалеку, Фэй задумалась: не умыться ли, как У Чучу? Но вставать было так лень. Она еще немного поразмыслила, и ее и без того слабый интерес к красоте потерпел сокрушительное поражение под натиском усталости.
«Чернолицая так чернолицая», — решила она, махнула на все рукой и беззаботно опустила голову, продолжая есть свою рыбу.
Се Юнь услышал, как рядом скрипит зубами Чжан Чэньфэй, настолько усердно, будто вот-вот сотрет их до корней. Чтобы не нарваться на драку со старшим братом по учению своей юной спутницы, он повернулся и непринужденно вовлек в разговор и его. У Се Юня был особый дар находить подход к каждому: с людьми он говорил по-людски, а со зверями — по-звериному, и пусть часто нес околесицу, но делал это так искусно, что вызывал не раздражение, а искреннее одобрение. Понадобилась всего пара слов — и гнев Чэньфэя растаял, а Се Юнь уже втерся в доверие ко всем выходцам из Сорока восьми крепостей, и они вовсю называли его братом.
— Благодарю, — сказал Се Юнь, принимая из рук одного из них поджаренную птичку. Он понюхал ее и уныло вздохнул: — Давненько я не ел досыта. Эх, тяжела жизнь странника. Человек, на которого я работал, уже отправился к праотцам, так что оставшиеся деньги, боюсь, мне не получить… А мой славный меч… Кто же его теперь подберет?! Хоть бы попался в руки к кому-то, кто знает толк в оружии, а не выкинет его в ближайшую братскую могилу как бесполезный хлам.
Чжан Чэньфэй уловил в его словах некий скрытый смысл и нахмурился:
— Неужели, брат Се, ты полагаешь, что с крепостью Хо может случиться нечто плохое?
Даже старый даос Чун Сяоцзы, греющийся у костра, поднял голову и прислушался.
Се Юнь прищурился от горячего пара, вырвавшегося из разделанной им жареной птички, и неспешно произнес:
— Семь звезд Северного Ковша наступают, уничтожая всех на своем пути. Повелителя Чжуцюэ они тоже убить решили явно не потому, что хотели избавить мир от злого демона. В этих местах, кроме крепости Хо, вряд ли есть что-то, что заставило бы Таньлана явиться лично.
— Семья Хо в последние годы безраздельно властвовала в окрестностях Дунтина: как они скажут, так и будет, — добавил один из беглецов, стоявших рядом. — Они выбрали путь жестокости. Но если смотреть правде в глаза, это просто сборище изгоев, пытающихся выжить. Хо Ляньтао еще ничего не предпринял, а император Севера уже спешит его покарать. «Покорись или умри», вот он — путь Сына Неба[105]. Разве он не боится, что однажды народ восстанет?
— Брат, ты заблуждаешься, — рассмеялся Се Юнь. — Все эти школы и странствующие мастера никогда не подчинялись властям, не платили налоги, а только и делали, что рубились по поводу и без да убивали тех, кто осмелится косо на них взглянуть. Это их-то ты называешь «народом»?
Чжоу Фэй молча слушала их, и ей казалось, что кругом царит какая-то неразбериха. Конечно, у всех свои причины, но многие, хоть и считали себя праведниками, переходили всякие границы, закон им был не писан, а уж об истинном благородстве и речи быть не могло. Все проблемы в итоге решались одинаково — резней: Северная династия считала, что наказывает разбойников, Южная — что защищает законную власть, а семейство Хо и им подобные мнили себя героями, что пытаются свергнуть беспощадных тиранов.
Чжоу Фэй попыталась разобраться, но так и не поняла, кто прав, а кто нет. Оглядев собравшихся, она пришла к выводу, что хороших людей здесь, похоже, и вовсе не было.
Но что вообще должны делать «хорошие люди»?
Вопрос поставил ее в тупик, так что Фэй даже потеряла всякий интерес к рыбе, которую держала в руках.
Подавить смуту не так-то просто. Чтобы смести всех этих «праведников» и тех, кто считает себя таковыми, и после привести народ к порядку и процветанию, потребуется сила — невероятно мощная или чрезвычайно жестокая. Сколько во имя этой великой цели погибнет невинных людей? Сколько крови будет пролито? Сколько слез?
Вряд ли кто-то сможет подсчитать.
Внезапно чья-то рука потянулась к рыбе в руках Чжоу Фэй и отломила от нее поджаренный хвостик. Вынырнув из своих мыслей, девушка только и успела увидеть, как Се Юнь, когда-то сам обещавший угостить ее в лучшем заведении Цзиньлина, бесцеремонно отправил хрустящее лакомство себе в рот и теперь с аппетитом жевал свою добычу, да еще и ворчать вздумал:
— Такая пресная! Твоя даже еще хуже.
— А ты и правда кузнец? — без раздумий спросила Чжоу Фэй, все еще удивленно моргая глазами.
— Нужно же как-то зарабатывать на жизнь. Вот, недавно освоил новое дело.
— А раньше кем был? — полюбопытствовала она.
— Сочинял короткие песни и пьесы, — с серьезным видом ответил Се Юнь. — Если уж на то пошло, ту самую мелодию, что играл Повелитель Чжуцюэ, написал я. Вся пьеса называется «Башня разлуки», в ней девять действий, а он исполнил только одно, «Слезы красоты». Моя пьеса прославилась — все исполняли ее: от великих актеров до уличных певцов. Всего пары строк хватит, чтобы толпа начала восторженно хлопать в ладоши.
«Матушки мои, какое достижение!» — язвительно хмыкнула про себя Чжоу Фэй.
Зато стоявший рядом Чжан Чэньфэй аж глаза выпучил от удивления:
— Что?! Ты написал?.. Значит, ты и есть Цянь Суйю? Погоди-ка, но ведь все говорят, что Цянь Суйю — это прекрасная барышня!
Се Юнь проявил небывалую «скромность»:
— Да где там! Я, конечно, прекрасен, но уж ни в коем случае не «барышня».
Чжан Чэньфэй тут же затянул мелодию, отбивая ритм ладонями:
— Письма, пожелтевшие от времени,
Льется ливнем краска от румян.
Только две скупые строчки не потеряны.
Стужей-ветром…
— …встретит родина меня, — подхватил Се Юнь.
— Да-да! Все верно! — воодушевился Чжан Чэньфэй, но, обернувшись, увидел, как Чжоу Фэй уставилась на него в недоумении, и запнулся: — Эм…
Девушка не спеша протянула:
— Шисюн, откуда ты так хорошо знаешь эту песню? Где ты ее слышал?
Чжан Чэньфэю вдруг почудилось, будто у нее на лбу написано: «Расскажу матушке», а потому он поспешил оправдаться:
— На… постоялом дворе… Там… Там какой-то старый уличный музыкант пел… Э-э… Он был слепой…
— М-м… — неумело сложив пальцы в цветок орхидеи[106], Чжоу Фэй кивнула брату по учению: — Вот так слепой старик пел про растекшиеся по лицу белила?
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Чжан Чэньфэй никак не ожидал, что за строгой внешностью прямолинейной девчонки скрывается такая проказница, и возмутился:
— Чжоу Фэй! Ты зачем над шисюном издеваешься? Вот ведь черствая и неблагодарная! Зря я в детстве ради вас с Ли Янь карабкался на деревья за птичьими гнездами!
Другие ученики покатились со смеху.
Се Юнь наблюдал за ними с улыбкой. Сорок восемь крепостей — это, в первую очередь, сорок восемь школ боевых искусств. Говорят, что даже ветви одного дерева за закрытыми дверями плетут интриги и предаются грызне. Однако этот одинокий остров, отрезанный от всего мира и спрятанный высоко в горах Шушань, смог пережить шторм и сохранить свое нерушимое единство. Даже молчаливая и хмурая Чжоу Фэй, встретив в глуши своих старших братьев по учению, заметно оживилась.
«Как же им хорошо вместе», — подумал Се Юнь, перебирая угли в костре.
Когда все уснули, юноша отошел подальше, сорвал несколько листьев и, перебрав их, оставил тот, что звучал лучше всех. Приложив листок к губам, он заиграл незатейливую народную песенку, под звуки которой воображение невольно рисовало весенний склон горы, усыпанный полевыми цветами.
Чжоу Фэй прикрыла глаза и, прислонившись к дереву, дремала, но позволить себе полностью заснуть не могла и оставалась настороже. Незатейливые трели самодельной флейты проникли в еще не до конца погрузившееся в сон сознание Фэй, и вдруг слова Се Юня показались ей удивительно мудрыми: «У нас есть еда и вода, мы можем сидеть здесь, у костра, можем идти куда глаза глядят…» Она почувствовала необъяснимое облегчение, и тяготы жизни сразу показались ей не такими уж и суровыми.
На рассвете, отдохнув и набравшись сил, беглецы поспешили в Хуажун.
Чжоу Фэй наконец-то смыла с лица всю пыль, и надоедливый Чэньфэй немедленно воспользовался случаем подразнить сестру. Но прежде чем она успела дать отпор, ее окликнул Чун Сяоцзы:
— Барышня Чжоу, можно тебя на пару слов?
Не всякому человеку удается обрести облик бессмертного, еще сложнее его сохранить — понадобится много времени и денег. Этот старый служитель даосского храма на первый взгляд ничего общего с божеством не имел и больше походил на какого-нибудь бродягу с улицы. Однако стоило ему заговорить, всякий, тотчас позабыв о его жалком виде, проникался к нему уважением и сам невольно обретал дар красноречия.
— Старейшина, вы хотели что-то сказать? — поспешила к нему Чжоу Фэй.
— Приходилось ли тебе учиться? — сразу перешел к делу старый даос.
Чжоу Фэй вспомнила, как накануне опозорилась перед ним, не поняв названий приемов, но в душе почувствовала облегчение: к счастью, никто из них не знал, кем был ее отец, от которого она унаследовала, пожалуй, только внешность.
Набравшись наглости, она ответила:
— Немного училась… э-э… не очень усердно, многое забыла… но читать могу.
Даос благосклонно кивнул, достал из рукава переписанный от руки свиток «Канона Пути и Добродетели»[107] и протянул ей:
— У меня с собой почти ничего нет, это единственное, что они не отобрали. Вижу в тебе мудрость, девочка. Пусть это будет моим прощальным напутствием тебе.
Чжоу Фэй развернула туго скрученную книгу, и от бесконечных «путь то», «путь се» у нее зарябило в глазах.
«И в чем же моя „мудрость“? Может, мне еще в даосские монахини податься?» — недоумевала она про себя.
— Старейшина, вы разве не идете с нами в Хуажун? — вскользь поинтересовалась Чжоу Фэй.
Даос, поглаживая длинную бороду, улыбнулся:
— У меня еще остались дела, с которыми нужно разобраться, поэтому здесь я с вами попрощаюсь.
Чжоу Фэй удивилась, но раз «дела», а он, как-никак, старейшина, лезть с дальнейшими расспросами ей показалось неудобно, поэтому она просто сказала:
— Счастливого вам пути… и спасибо за книгу.
Чун Сяоцзы сложил руки в прощальном жесте и поклонился всем собравшимся. Даос хорошо отдохнул, и порошок Покорности уже полностью выветрился из его тела. Легонько присвистнув, старик взмыл вверх и поплыл вперед, словно лист, подхваченный ветром. В следующее мгновение он исчез, словно его здесь и не бывало.
Чжан Чэньфэй только с виду казался грубым: на самом деле за суровым видом скрывалась тонко чувствующая душа. Глядя на исчезающий вдалеке силуэт, он прищурился и шепотом произнес:
— Этот человек, Чун Сяоцзы, исключительный… Он не уступает в силе даже моей матери. Как получилось, что он, как и все мы, так легко попался в ловушку этого негодяя?
Порошок Покорности, созданный для усмирения лошадей, был весьма сильнодействующим средством. Однако поговаривали, что человек, чей нэйгун достиг высочайшей ступени, мог ненадолго подавить действие яда. Пусть даже на короткое время — неужели даосу не хватило бы, чтобы сбежать?
Понаблюдав за удаляющимся силуэтом старика, Се Юнь сразу смекнул, что к чему: он хорошо чувствовал местность и, где бы ни оказался, всегда брал на себя роль проводника. Чун Сяоцзы направился в сторону Юэяна. Видимо, услышав их ночной разговор с Чжан Чэньфэем о том, что над крепостью Хо, возможно, нависла угроза, даос поспешил вернуться туда. Многие из присутствующих оказались в плену у Му Сяоцяо именно из-за семейства Хо, так что если раньше они и водили с ним дружбу, сейчас она, вероятно, рассеялась как дым. Чун Сяоцзы, чтобы не задеть никого ненароком, не стал раскрывать своих намерений и предпочел оставить всех в неведении, сославшись на «дела».
— Что ж, одним попутчиком меньше. В путь! Не будем терять времени, — сменил тему Се Юнь, мельком взглянув на Чжоу Фэй. Нахмурившись, она пристально разглядывала «Канон Пути и Добродетели», словно вела с рукописью немой разговор. Юноша похлопал ее по плечу и сказал: — Береги его.
Чжоу Фэй в полном замешательстве сунула свиток за пазуху.
«Неужели я настолько невежественна, что старый даос не мог спокойно смотреть на это и счел своим долгом на прощание вручить мне хоть какую-то книгу? Но почему именно „Канон Пути и Добродетели“? Еще ладно бы „Троесловие“»[108], — подумала она.

Восстановив за ночь силы, беглецы теперь двигались гораздо быстрее. Солнце еще не до конца взошло, а они уже добрались до Хуажуна. Хоть город и не блистал богатством, но и в нем были и толпы людей, и постоялые дворы. Для кучки беглецов — будто сами Небеса вдруг спустились на землю. К счастью, здесь оказался и тайный пост Сорока восьми крепостей, так что Чжан Чэньфэй с товарищами наконец смогли разжиться деньгами и отправить домой пару весточек.
Чжоу Фэй видела, как к их постоялому двору наведался щуплый мужчина средних лет — скорее всего, связной. Хотя он и казался чересчур худощавым, по живым глазам сразу становилось понятно, что смекалки ему не занимать. Мужчина почтительно поприветствовал госпожу У и, беглым взглядом оценив ситуацию, задерживаться надолго не стал: ушел, пообещав послать лошадей и повозку.
Чжоу Фэй наконец получила вкусную еду и чистую сменную одежду. Сначала она решила наесться досыта, а затем вернулась в комнату, чтобы умыться и переодеться. Разнежившись от сытости и чистоты, она удовлетворенно ворочалась на кровати, слушая, как при каждом движении похрустывали уставшие с дороги суставы. Теперь она поняла, что спуститься с горы на задание — это тяжкий труд, а вовсе не развлечение. Еще немного повалявшись, она достала подаренную даосом книгу. У нее вдруг возникло странное желание развернуть свиток и попытаться разобраться в написанном, однако не успела Чжоу Фэй прочесть и пары строк, как ее сморил сон.
Лишь когда Золотой Ворон[109] скрылся на западе, ее разбудил стук в дверь.
То был Се Юнь: он побрился, умылся и переоделся и даже раздобыл где-то веер и теперь, игриво держа его в руке, выглядел как проходимец, нарядившийся дворянином.
Дверь отворилась, и Чжоу Фэй предстала перед юношей, потирая сонные глаза. Ото сна ее бледные щеки покрылись нежным румянцем, а сама она выглядела непривычно уязвимой.
Се Юнь украдкой скользнул по ней взглядом и мягко сказал:
— Я видел, как брат Чжан отправил гонца с письмом. Вы в ближайшие дни возвращаетесь?
— Мы выходили, только чтобы встретить шисюна Чэньфэя и семью У. Теперь задание выполнено, нам нужно вернуться, — сонно начала бормотать Чжоу Фэй, после чего, окончательно проснувшись, добавила: — Надеюсь, этот проклятый Ли Шэн уже дополз обратно.
А ведь только что казалась такой милой и беззащитной — и вот опять грубит! Мир полон разочарований: бегония прекрасна, да не пахнет; у роз чудесный аромат, да стебли все в колючках; а девушка такая хорошенькая — и такая грубиянка! Будь она немая, цены бы ей не было!
Мягкость в голосе тут же пропала, и Се Юнь, лениво прислонившись к дверному косяку, бросил как бы невзначай:
— Что ж, мне, боюсь, с вами не по пути. Как думаешь, если в следующий раз я наведаюсь в ваши Сорок восемь крепостей с новым клинком, твоя мама опять прогонит меня взашей?
— Вряд ли, — ответила Чжоу Фэй. — Еще одного отца у меня все равно нет, красть больше некого.
Се Юнь аж подавился — то ли от смеха, то ли от возмущения.
— Эй, брат Се, — вспомнила вдруг Фэй. — У тебя такой невероятный цингун, почему ты больше ничего не умеешь?
— С чего ты взяла? — удивленно вскинул бровь Се Юнь. — Я кузнец, мастер по оружию, а еще…
— …стихоплет, — закончила за него Чжоу Фэй.
— Ты просто ничего не понимаешь! — покачал головой юноша. — Как говорится, счастливые люди радуются жемчугу, а несчастные — песням. Чем тяжелее времена, тем больше платят за песни и сказки — кузнечное дело и рядом не стояло! Представь: пока выкуешь отличное оружие, потратишь время, силы, а заказчик уже мертв. Кто тогда будет платить? А что до боевых искусств… Я не собираюсь покорять мир, а того, что я сейчас умею, для выживания мне достаточно.
Чжоу Фэй подумала, что в это «достаточно» входит, вероятно, и его непревзойденное умение трусливо убегать при малейшей опасности. Такое «рвение» к совершенствованию она встречала впервые.
— Ладно, не буду тебя задерживать. По пути я видел ссудную лавку — схожу поищу тебе что-нибудь взамен сломанного клинка. Хоть какое-то подспорье в дорогу, — Се Юнь взмахнул складным веером и неспешно удалился, насвистывая беззаботную мелодию.
Чжоу Фэй подумала, что с таким человеком волей-неволей научишься терпению. Она еще долго стояла у входа, потирая глаза и тщетно пытаясь повторить его беззаботный свист. От напряжения щеки сводило, а из уст вырывалось лишь жалкое «пф-пф».
Вдруг дверь соседней комнаты скрипнула, и на пороге появилась У Чучу. Ее лицо сморщилось от боли, а на лбу выступил холодный пот. С трудом держась на ногах, она судорожно вцепилась в дверь и позвала:
— Чжоу… Барышня Чжоу.
— Что с тобой? — растерялась Чжоу Фэй.
Нестерпимая боль мучила несчастную уже полдня, лицо ее стало бледным как полотно, уши покраснели.
— Это…
— Что «это»? — не поняла Чжоу Фэй, но тут же заметила, что барышня У была не в состоянии даже стоять прямо и прижимала руку к нижней части живота. Ее осенило: — А… это… то есть… живот болит?
Лунные дела[110] у юных барышень всегда случаются не вовремя, а долгое заключение в сырой каменной темнице только усугубило положение: одно дело — рослый, здоровый и сильный мужчина, и совсем другое — хрупкая от природы У Чучу, и без того убитая горем. Последствия не заставили себя долго ждать.
Даже решительная и мужественная Чжоу Фэй растерялась, не совсем понимая, как поступить.
— Что же делать? Может… спросить у твоей матушки? — заговорщически прошептала она.
— Мама… простудилась, — еле слышно ответила У Чучу. — Она уже выпила лечебное снадобье…
Что мать, что дочь как две капли воды — обе хилые!
Чжоу Фэй даже представить не могла, чем может помочь барышне У, но выбора не оставалось: во всем постоялом дворе едва ли нашлась бы другая женщина, к которой та могла бы обратиться. Чжоу Фэй усадила ее и, приложив ладонь к пояснице, попыталась влить в несчастную слабый поток ци: она боялась не рассчитать силу — меридианы необученного человека очень хрупки. Тепло, исходящее из ладоней девушки, принесло облегчение, и щеки У Чучу немного порозовели, но ненадолго — мгновение спустя лицо ее вновь исказила мука. Чжоу Фэй попробовала проделать то же самое еще несколько раз, но боль утихала лишь на то время, пока рука излучала тепло.
— Так не пойдет, давай поищем лекаря.
У Чучу послушно кивнула и, все же почувствовав себя хоть немного лучше, сразу последовала за юной «разбойницей». Дело было крайне неловким, так что они старались прокрасться незаметно, словно воришки, надеясь избежать лишних расспросов. Но как бы не так: на выходе их уже поджидал назойливый брат Чэньфэй.
— Куда это вы? — спросил он.
Он отвечал за их жизнь, так что вопрос казался вполне разумным, однако смущенная У Чучу не могла поднять головы и готова была провалиться сквозь землю, а Чжоу Фэй с каменным лицом сболтнула первое, что пришло в голову:
— Прогуляться.
— Сама гуляй где хочешь, — нахмурил брови Чэньфэй. — А госпожу У зачем с собой потащила?
— Я… я сама захотела, — поспешила вступиться за нее У Чучу.
— Ладно, только далеко не уходите. И вернитесь до темноты, — настойчиво попросил Чэньфэй. С барышней У он не мог говорить так же резко, как с сестрой по учению.
Девушки мечтали поскорее скрыться и, кивнув, рванули на улицу, но не успели сделать и двух шагов, как снова услышали голос:
— Фэй, погоди!
— Ма-атушка Чжан, — недовольно простонала Чжоу Фэй.
У Чучу не сдержала смешок, вырвавшийся наружу, а брат Чэньфэй продолжал нудить:
— Деньги-то у тебя есть? Эй, я с тобой разговариваю! Куда ты…
Но Чжоу Фэй уже потянула барышню У за собой, и они стрелой вылетели из постоялого двора, чтобы больше не слышать его бубнеж.
Позже обе вспоминали этот момент с горьким сожалением — если бы только они не торопились тогда так сильно…

Глава 12
Луцунь из Северного Ковша

…разве они не спешили в крепость Хо? Как тогда оказались в Хуажуне? Кого они ищут?

Се Юнь перебирал товары в небольшой ссудной лавке. Ничего ценного не нашлось: в основном одежда, домашняя утварь, немного потрепанных безделушек. Оружия почти не оказалось, а то, что имелось, годилось разве что для вида и в бою было совершенно бесполезно — видимо, разорившиеся господа держали его когда-то для красоты. Юноша провел в лавке целую вечность, но так ничего дельного и не нашел, а потому принялся, оживленно жестикулируя, допытывать хозяина:
— Нет ли у вас клинка примерно вот такой длины, с узкой спинкой и очень острым лезвием?
— Клинка? — хозяин окинул его оценивающим взглядом. — Такое только у оружейника заказывать. У нас разве что поясные мечи[111] есть… Простите за любопытство, молодой господин, но зачем вам клинок?
— Одной барышне в подарок, — невозмутимо ответил Се Юнь.
Хозяин лавки промолчал, про себя подумав, что этому юноше, верно, до скончания дней суждено ходить в холостяках.
Мимо промчался отряд бойцов. Место было оживленное: по обеим сторонам дороги располагались торговые лавки, а на обочинах играли дети. Воины мчались во весь опор, разгоняя толпу, и орали во все горло. Поднялась суматоха: взрослые бранились, дети плакали. Теперь хозяину стало уже не до Се Юня. Он приказал помощнику проверить, есть ли пострадавшие, а сам неустанно ворчал:
— Что за изверги! Самые настоящие звери!
Се Юнь нахмурился. Сердце сжалось от дурного предчувствия. Бросив поиски клинка, он помчался назад на постоялый двор.
Вдруг раздался пронзительный крик хищных птиц. Се Юнь вздохнул и поднял голову: высоко в небе кружили несколько ястребов. Цю Тяньцзи, Луцунь из Семи звезд Северного Ковша, славился своей страстью к разведению ястребов. Где они — там и Луцунь. Но разве они не спешили в крепость Хо? Как тогда оказались в Хуажуне? Кого они ищут?
Не успел Се Юнь об этом подумать, как на улицы стали спускаться черные «тени» из отрядов Северного Ковша: словно стая воронов, они слетались со всех сторон к одному месту.
Вдруг кто-то, всхлипывая, завопил:
— Пожар! Пожар!
Се Юнь обернулся и вдалеке увидел столб густого дыма, всюду слышались душераздирающие крики и плач. На мгновение он застыл от внезапного осознания: горел их постоялый двор!
Юноша со всех сил бросился вперед, пробиваясь сквозь толпу, бегущую в страхе ему навстречу. Дом, охваченный пламенем, плотным строем окружили воины Северного Ковша с самострелами, заряженными вместо болтов непонятными трубками.
С коновязи сорвалась какая-то лошадь. В тот же миг сразу несколько воинов нацелились на нее, и трубки, сорвавшись с тетивы, словно змеи, одновременно выплеснули струи черной жидкости, которая, попав на землю, зашипела и оставила после себя уродливое черное пятно. Лошадь жалобно заржала — ее шкура пошла кровавыми волдырями. Не проскакав и чжана, животное рухнуло на землю, пару раз дернулось и затихло.
На лбу Се Юня, зажатого толпой, выступил горячий пот. Ястребы с криками спикировали вниз к человеку в черном плаще, появившемуся на пересечении двух улиц. Он протянул ладонь, одна из птиц послушно села на нее, словно ручная, и мужчина мягко потрепал ее по голове. Нос у незнакомца был крючковатый, похожий на клюв, а резкие черты лица невольно вселяли страх. Мужчина скользнул холодным взглядом по толпе и процедил едва слышно:
— Никчемные людишки, не путайтесь под ногами.
Не успев договорить, он яростно взмахнул рукавом. Все побежали прочь от огня, и только Се Юнь продолжал пробираться к постоялому двору. Поток несокрушимой силы, способной разбить горы и осушить моря, ударил по толпе, отшвыривая людей назад. Несколько человек, потеряв равновесие, ударились о стену — их лица тотчас залило кровью, вряд ли несчастным удалось выжить.
Се Юню удар пришелся в грудь: среди ревущей толпы бежать некуда. В глазах у юноши тут же потемнело, и он погрузился в блаженное неведенье.

Тем временем Чжоу Фэй провожала барышню У в лечебницу, которая расположилась в отдаленном глухом переулке, так что отыскать ее было не так-то просто. Лекарем оказался подслеповатый старик. Он еле-еле выговаривал слова, растягивая каждое на целую палочку благовоний, и бормотал что-то вроде: «Если ци и кровь двигаются в теле свободно — боли нет». Выписать лечение для старика и вовсе оказалось непосильной задачей: казалось, он будет чертить иероглифы до самой своей смерти — еще чуть-чуть, и он уткнулся бы носом в пергамент.
Чжоу Фэй ждала так долго, что у нее затекли ноги. Увидев, что из черточек на бумаге уже складывается что-то внятное, она с облегчением вздохнула, потянувшись к листку:
— Я заберу лекарст…
Не успев договорить, она вздрогнула, услышав громкий ястребиный крик.
— Господин, у вас здесь часто появляются такие крупные птицы? — озадаченно спросила она, выглянув наружу.
— Никогда не видел, — дрожащим голосом пробормотал лекарь.
Чжоу Фэй, сложив пергамент, сунула его в рукав и мигом распахнула окно. Она тут же услышала доносящиеся издалека вопли и учуяла запах дыма.
— Я пойду проверю.
У Чучу, и без того напуганная до смерти, не хотела оставаться одна и без лишних слов последовала за ней. Едва пробежав пару улиц, Чжоу Фэй вдруг резко схватила барышню У за запястье и потащила за ближайший угол.
— Что… — та хотела было что-то сказать, но Чжоу Фэй поднесла палец к губам, приказывая замолчать. По лицу «разбойницы» госпожа У поняла, что дело серьезное. По спине побежали мурашки, а сама она вся сжалась за спиной Фэй и застыла неподвижно. Вскоре в переулке показались двое мужчин, не спеша двигавшихся в их сторону. Один — средних лет с сединой на висках и болезненным, даже желтоватым лицом. Он все время хлопал себя по груди, то и дело останавливаясь, чтобы откашляться.
Шэнь Тяньшу из Северного Ковша!
Второй шел следом, и спина у него согнулась еще сильнее, чем у чахоточного, а на лице застыла слащавая улыбка. Он что-то говорил Шэнь Тяньшу, а глаза его беспокойно бегали: пытаясь снискать расположение собеседника, он в то же время боялся исходящей от него беспощадной силы. Если бы Чжоу Фэй умела убивать взглядом, пригвоздила бы этого мерзавца к земле в то же самое мгновение: это же тот худощавый связной с местного поста Сорока восьми крепостей! Именно его она видела на постоялом дворе этим утром!
Этот человек нарочно заявился к семье генерала У, и У Чучу, конечно же, тоже его узнала. Ее без того холодные руки неистово задрожали и стали такими ледяными, будто их окунули в прорубь. Чжоу Фэй была потрясена не меньше, но необходимость защитить важную гостью заставила ее успокоиться.
Предатель, словно почувствовав неладное, начал оглядываться по сторонам. Чжоу Фэй покрепче зажала рот У Чучу и оттащила ее подальше в переулок.
Когда она сама была маленькой, в Сорока восьми крепостях случился мятеж. Отчетливо девочка помнила лишь спину дяди, спасшего ее от опасности. Все остальное сохранилось в памяти очень размыто. Сейчас в голове у нее тоже все перемешалось, а внезапное предательство застряло комом в горле — ни проглотить, ни выплюнуть.
Когда двое скрылись из виду, У Чучу в отчаянии сжала руку Чжоу Фэй:
— Что же делать…
Лед ее ладоней тотчас вернул «разбойницу» в чувство. Собрав всю волю в кулак, она успокоилась и прошептала:
— Все в порядке… Не бойся… Идем за мной… Брат Чэньфэй всегда… и еще Се Юнь…
Слова путались и звучали неубедительно. Фэй замолчала, слегка прикусив кончик языка, взяла У Чучу за руку и вновь потянула ее за собой, стараясь избегать главных улиц.
Разве Се Юнь не говорил, что переживший большую беду обретает великое счастье? Разве не обещал, что, если встретишь разок такого демона, как Му Сяоцяо, удача будет сопутствовать три года? И трех дней не прошло!
Дорога от постоялого двора до лечебницы отняла у них слишком много времени, но обратно они будто перенеслись в мгновение ока: Чжоу Фэй почти что летела, волоча за собой У Чучу.
Когда вдали показался клубящийся над постоялым двором дым, сердце Чжоу Фэй, замершее от тревоги где-то высоко, сорвалось и рухнуло в бездну. А когда она своими глазами увидела огненную стену, поняла, что продолжать обманывать себя бесполезно: слова «все в порядке», сказанные ею прежде, пронзили истерзанное сердце острой иглой.
С уст У Чучу сорвался душераздирающий вопль, Чжоу Фэй попыталась заглушить его, грубо зажав рот своей спутницы, но случайно не рассчитала силу: несчастная и так едва держалась, а теперь потеряла сознание. Холодное бледное тело обмякло на плече Чжоу Фэй, она прижала выступающие лопатки У Чучу к сырой стене, поросшей мхом, а сама принялась наблюдать. Из укрытия она слышала, как громко каркала стая ворон. В небе кружили ястребы, а весь горизонт залило багровое зарево. Раскаленный пламенем воздух удушающе бил в лицо…
Неизвестно, как долго бушевал огонь, но некогда оживленная улица теперь была пустынна — лишь кровавые следы да сажа устилали все вокруг.
Человек с ястребом на предплечье кивнул головой, отдавая приказ. Черные «тени» сразу разделились: одни по-прежнему остались стоять с ядовитыми трубками наизготовку, другие ворвались в уже догорающие руины постоялого двора. Вскоре оттуда начали по одному выносить тела, выкладывая их на безлюдной улице в безупречно ровный ряд. Некоторые трупы были целыми, некоторые — обезглавленными. Видимо, вход заблаговременно запечатали, и застигнутые врасплох постояльцы сначала отчаянно сопротивлялись, но потом, так и не сумев прорваться, отступили…
Чжоу Фэй не заметила, когда очнулась У Чучу, но слезы ее к тому моменту уже насквозь пропитали рукав «разбойницы».
Человек в плаще выпустил ястреба в небо, сложил руки за спиной и громко объявил:
— Добрые люди! В последние дни стало неспокойно — разбойники под видом торговцев проникли в город с дурными намерениями. К счастью, благонадежные подданные проявили бдительность, вовремя заметили неладное и тотчас донесли обо всем императору. Негодяи понесли заслуженную кару! Но на случай, если кто-то ускользнул, просим вас на ночь запирать двери и не впускать посторонних в свои дома…
Чжоу Фэй чуть не кинулась по своему обыкновению вперед: рубить всех направо и налево, не считаясь с последствиями, чтобы хоть ненадолго, но утолить свою ярость.
Но, как ни странно, этого не произошло.
Тогда она решила, что непременно разрыдается — ведь с детства ее никто не учил скрывать свои чувства: хочешь — плачь, хочешь — смейся.
Но и этого тоже не случилось.
На нее будто снизошло озарение свыше: многие вещи вдруг встали на свои места без наставлений учителей.
Тем временем один из воинов пересчитал тела и, сделав шаг вперед, что-то сказал человеку в плаще.
— Что ж, значит, я оказался прав: кто-то ускользнул? — холодно рассмеялся он.
Чжоу Фэй резко схватила У Чучу за руку и прошептала:
— Бежим!
Бедняжка рыдала так, что не могла даже встать. Чжоу Фэй схватила ее за пояс и силой заставила подняться с земли.
— Хочешь отомстить за мать и брата? — тихо прошептала она на ухо барышни У.
У Чучу зажала рот ладонью, изо всех сил подавляя судорожные всхлипы. Лицо ее пылало, казалось, она вот-вот задохнется.
— Тогда хватит реветь, — холодно бросила Чжоу Фэй. — Мертвые не мстят.
У Чучу закрыла глаза, вонзив ногти в ладони. Все ее тело дрожало, как лист на холодном ветру. Ненависть обратилась пламенем, способным выжечь внутренности и выковать из пепла стальную волю. Барышня У действительно вмиг перестала плакать, и дыхание ее стало ровнее.
Чжоу Фэй здраво оценивала ситуацию: «Такой переполох — наверняка городские ворота уже закрыты. Лошадей у нас нет. Даже если сможем выбраться, все равно привлечем ненужное внимание. К тому же сколько у них людей, мы не знаем, возможно, они уже поджидают нас в засаде».
Горожане все до единого попрятались по домам, наглухо закрыли двери и, как загнанные звери, не смели выйти наружу. Пытаться просить укрытия у кого-то было опасно, тем более после подлого предательства змееныша-связного, которое она еще не скоро забудет, Чжоу Фэй не спешила доверять незнакомцам.
Немного поразмыслив, она снова схватила У Чучу за запястье:
— Иди за мной.
По приказу звезды Северного Ковша черные «тени» рассредоточились по городу. Опытный проныра, возможно, сумел бы от них скрыться, но Чжоу Фэй понимала: на такое ее способностей просто бы не хватило. Начнешь метаться наугад — нарвешься на стражника. Поэтому она решила не идти напролом, а вместо этого юркнула в очередной переулок и подняла крышку большой плетеной корзины, оставленной возле чьей-то двери.
Хозяева, видимо, жили бедно — корзина оказалась почти пустой, и две худенькие девушки, которым много места не требовалось, легко в нее уместились. Чжоу Фэй, изнутри зацепившись двумя пальцами за крышку, потянула ее на себя, закрыла глаза и мысленно сосчитала несколько вдохов. Она прокрутила в памяти произошедшее от начала до конца и, убедившись, что ничего не упустила, тихо сказала У Чучу:
— Теперь что бы ни случилось — не поддавайся тревоге.
Та с усилием кивнула.
Чжоу Фэй снова сделала глубокий вдох, словно обдумывая свои слова, и добавила:
— Даже если останусь одна, я доставлю тебя в Сорок восемь крепостей в целости и сохранности. Доверься мне.
Она говорила это не столько У Чучу, сколько самой себе. Будто данное ей слово, однажды вырвавшись наружу, становилось источником силы. Кто-то на нее надеется. Чья-то жизнь зависит от нее. А значит, она должна думать так, как раньше не думала, и делать то, что раньше не могла, — и тогда времени на ярость или скорбь попросту не останется.
У Чучу уже открыла рот, чтобы что-то ответить, но Чжоу Фэй резко подняла ладонь, веля ей молчать. Та затаила дыхание и через несколько мгновений услышала едва уловимые шаги. Через узкие щели корзины можно было различить, как черная фигура, обыскивая улицы, направилась прямо к ним.
Узкий переулок заканчивался тупиком и хорошо просматривался: заходить вглубь было вовсе необязательно. Но будто сама судьба играла против них: человек в черном сначала замедлился в нерешительности, затем все же свернул с главной улицы, чтобы осмотреть каждый угол как полагается. Укрытие из корзины получилось ненадежное, через дыры легко можно разглядеть, что внутри: репа, капуста… или два живых человека. Стоило ему приблизиться и наклониться — и он тотчас же заподозрил бы неладное.
Черная «тень» медленно приближалась. Сердце У Чучу бешено колотилось. Она невольно взглянула на Чжоу Фэй — та сидела, неплотно прикрыв глаза, а лицо ее казалось удивительно спокойным.
«Неужели она так легко со всем смирилась?» — в отчаянии подумала У Чучу.
Сердце юной барышни пылало от страха и волнения, она мысленно взывала ко всем известным ей божествам, да так усердно, что даже губу прокусила до крови. Но, похоже, для молитв было слишком поздно — они бы уже их не спасли. Шаги замедлились и внезапно стихли.
Сердце У Чучу пропустило удар. Она услышала, как снаружи раздался тихий смешок, шаги звучали все ближе и ближе. Все тело У Чучу напряглось. Она в отчаянии закрыла глаза, неистово завопив про себя:
«Он увидел нас! Он увидел нас!»
Мужчина в черном взялся за хлипкую крышку корзины и попытался поднять ее, но обнаружил, что она не поддается, будто что-то мешает изнутри.
— Еще сопротивляетесь? — холодно ухмыльнулась «тень» и сильнее дернула корзину, но сопротивление внезапно исчезло. Напротив, кто-то изнутри резко вытолкнул легкую крышку наружу, и она, взметнувшись, ударила нападавшего прямо в лицо. Застигнутый врасплох, он невольно поднял ладони, чтобы защититься. В мгновение ока тонкая, точно призрачная, девичья рука впилась ему в горло, пальцы сжались без малейших колебаний. Раздался хруст — человек в черном безжизненно обмяк, не успев даже вскрикнуть. Чжоу Фэй ловко подхватила ногой падающую крышку, затем схватила обеими руками голову мужчины и резким рывком провернула ее под неестественным углом. Теперь он точно был мертв.
У Чучу напряглась от страха, по спине побежали мурашки.
Чжоу Фэй бесстрастно вытерла руку, перепачканную в крови, об одежду. Она не ошиблась: постоялый двор сожгли целиком, наверняка пострадали невинные люди. Заведение-то людное: весь день напролет гости то приходят, то уходят — там могли быть и другие отряды усталых путников. Наверняка люди Северного Ковша искали кого-то особенного. Даже если предатель и сообщил им количество прибывших, то, просто пересчитав трупы, невозможно понять, кто именно сбежал.
Оставалось только два объяснения: либо барышня У скрывает какую-то тайну, и они ищут именно ее, либо им нужен не человек, а вещь, и этой вещи на пепелище не нашлось, а значит, ее тоже могла хранить только У Чучу.
Заталкивая молодую госпожу в корзину, Чжоу Фэй намеренно посадила ее поглубже. Сорок восемь крепостей дали ей важное задание и нарядили подобающе, но старший брат по учению Чэньфэй души в ней не чаял и невесть где раздобыл новое длинное платье — точно такое же, как у благородной барышни У… Видимо, рассчитывал, что на обратном пути под предлогом сопровождения госпожи и ее дочери разместит девочку в повозке и избавит тем самым от тягот долгой дороги. Одно хорошо — платья оказались так похожи, что сквозь щели корзины не было видно, что внутри скрывалась еще одна девушка.
К тому же внешность слабой на вид У Чучу действительно обезоруживала: какую бы гнусную цель ни преследовали эти негодяи, наткнувшись на столь беззащитное создание, они потеряли бы всякую бдительность. Отличный момент, чтобы нанести удар.
— У тебя при себе есть что-то особенное? — спросила Чжоу Фэй.
Получив в ответ лишь растерянный взгляд, она мысленно вздохнула, почувствовав, что они с У Чучу в одинаковом положении. Чэньфэй не посвящал ее в подробности своей задачи и не рассказывал, зачем на самом деле сопровождает семью генерала, а госпожа У явно не делилась тайнами со своей изнеженной дочерью.
— Ладно, забудь.
Быстро сняв с убитого одежду, Чжоу Фэй натянула ее на себя. Она, конечно, была худенькой, но, вопреки насмешкам Се Юня, никак не «вдвое ниже» него. Костюм висел мешковато, однако, если подоткнуть да затянуть потуже, выглядел вполне сносно. Чжоу Фэй продолжила рыться в вещах убитого и обнаружила меч, маленький кинжал, именную бирку и всякое бесполезное барахло. По весу и размеру клинок пришелся ей в самый раз: хотя она привыкла к более узкому лезвию, оружие все равно отлично лежало в руке. На бирке с лицевой стороны красовалось созвездие Северного Ковша, а с тыльной — надпись «Луцунь 3».
— Луцунь…
Чжоу Фэй повторила про себя это слово несколько раз, пока оно основательно не врезалось ей в память, затем затащила тело убитого за угол, прикрыв грудами развалившихся корзин и камней, и, повернувшись к своей благородной напарнице, спросила:
— Ты мне доверяешь?
У барышни У все равно не оставалось выбора, и она поспешно кивнула.
— Тогда считай до ста… нет, лучше до двухсот, — поправила себя Чжоу Фэй. — И жди, пока я не вернусь.
Девушка, сразу видно, распереживалась — иначе и быть не могло. Беззащитная, не способная даже курицу одолеть, она стала бы легкой добычей даже для бродячей собаки. А вокруг рыскали хладнокровные убийцы. И все, что ей оставалось, — свернуться клубком в этой старой корзине и ждать свою спасительницу в мрачном переулке рядом с еще теплым трупом.
Едва закончив фразу, Чжоу Фэй сама поняла, как нелепо звучала ее просьба — для столь изнеженной барышни задача была непосильной. Она уже собралась что-то добавить напоследок, но У Чучу, несмотря на дрожь во всем теле, с глазами, полными смятения и страха, твердо кивнула:
— Хорошо. Иди.
Чжоу Фэй пристально посмотрела на нее еще раз и подумала, что эта хрупкая благородная барышня куда сильнее, чем могло показаться. Ей самой на месте У Чучу, вероятно, решимости не хватило бы. Чжоу Фэй оставила в корзине кинжал, взяла горсть желтой земли, растерла ее в мелкую пыль и тщательно вымазала себе лицо, шею и кисти рук — те части тела, которые виднелись из-под одежды. Закончив с маскировкой, она сказала:
— Не волнуйся. Если обещала, что отведу тебя на заставу, значит, точно отведу. Даже если умру, мой дух вернется и непременно найдет тебя.
Резко развернувшись, она выскочила из переулка.
У Чучу притаилась в корзине, которая стала куда более просторной после ухода «разбойницы», закрыла ее крышкой и придержала двумя пальцами изнутри, как это делала Чжоу Фэй. Лицом девушка уткнулась в согнутые колени. Внизу живота вновь проснулась знакомая ноющая боль, от которой ее время от времени пробирала мелкая дрожь. Она послушно считала до двухсот, и эти мгновения казались ей вечностью.
«Один, два, три…»
Ей вспомнились родители и младший брат, которые покинули этот мир, оставив ее совсем одну, без дома, без семьи… У Чучу не смогла сдержать слез, но в голос плакать не осмелилась, лишь позволила соленым каплям тихо стекать по щекам. Дождавшись, когда они упадут, барышня У продолжила считать… С того места, на котором остановилась.
«…Сто девяносто три, сто девяносто четыре…»
Послышались шаги.
Кто это?
Слышала У Чучу далеко не так чутко, как совершенствовавшаяся с пеленок Чжоу Фэй. Шорохи ей удалось различить, только когда незнакомец был уже совсем рядом. У нее перехватило дыхание. Пальцы, вцепившиеся в крышку корзины, онемели от напряжения, в другой руке она сжимала кинжал.
— Это я, — раздался тихий голос.
У Чучу сразу же почувствовала облегчение, на лице ее даже промелькнула улыбка, но предательские слезы тут же вновь хлынули из глаз.
Чжоу Фэй открыла корзину и швырнула барышне У смятое черное одеяние:
— Содрала с мертвеца. Придется немного потерпеть. Одевайся, мы уходим.
— Куда? — спросила У Чучу.
— В их логово.
— Я… я совсем на них не похожа, — прошептала девушка, неловко натягивая мужскую одежду и застенчиво прикрывая грудь.
Истинная красота — это прежде всего манеры и внутреннее изящество, затем осанка и утонченные черты лица и только в последнюю очередь — изысканный наряд. Одного мимолетного взгляда на У Чучу хватило бы, чтобы понять: эта девушка — из хорошей семьи и воспитана должным образом. От нее так и веяло благородством — хоть в грязи ее вываляй с ног до головы в попытке превратить в уличную попрошайку, истинная красота все равно проступит наружу.
— Похожа или нет — ничего не поделаешь, — равнодушно ответила Чжоу Фэй, подбрасывая в руке еще одну бирку, на которой У Чучу заметила надпись «Таньлан 1». — Просто измажь лицо грязью, чтобы не бросалось в глаза.
У Чучу послушно последовала ее совету и вымазала лицо и руки в саже, но сомнения все же не покидали ее. Не в силах понять замысел Чжоу Фэй, она не выдержала и спросила:
— Как мы проникнем в их ряды? Если они присмотрятся, точно нас разоблачат.
— Мы не будем проникать, — Чжоу Фэй подхватила У Чучу сзади за талию и помчалась куда-то вместе с ней — та даже опомниться не успела. За пару дней барышня У привыкла, что ее невольная спутница вечно носится повсюду, перепрыгивая со стены на стену, с крыши на крышу, а потому лишь судорожно сглотнула от испуга, не издав ни звука.
— Мы прорвемся силой, — прошептала Чжоу Фэй прямо ей в ухо.
Уже начинало темнеть. В черных одеждах издалека они совсем не отличались от других, рыщущих повсюду «теней», но У Чучу все равно трясло от страха. Она взглянула на спокойное лицо Чжоу Фэй и с удивлением подумала, что сердце этой девушки настолько большое и храброе, что ей хватит духу свернуть даже горы.
Чжоу Фэй старалась бесшумно красться по боковым улочкам и переулкам, но избежать встречи со своими мрачными «собратьями» все равно не смогла. У Чучу невольно затаила дыхание.
Заметив вдали двух «напарников», боец в черных одеяниях решил, что это место уже обыскали, и развернулся. Однако, сделав пару шагов, он вдруг почувствовал неладное и резко повернул голову — в тот же миг стальной клинок бесшумно скользнул по его шее, рассекая глотку от уха до уха. Кровь хлынула из раны. Боец из последних сил раскрыл рот, но так и не издал ни звука — лишь дернулся в предсмертных судорогах и затих.
Чжоу Фэй, ловко увернувшись от кровавых брызг, вцепилась в волосы убитого и оттащила тело вглубь переулка. Барышня У поначалу застыла в растерянности, но вдруг спохватилась: набрала с обочины рыхлого песка и принялась заметать кровавые следы.
Еще недавно одна из них не осмелилась бы причинить своему противнику вреда, а другая и вовсе при разговоре с незнакомыми мужчинами начинала заикаться. Но судьба преподала обеим жестокий урок, и теперь первая научилась одним ударом бесшумно отнимать жизни, а вторая смекнула, как заметать следы за своей напарницей.
Чжоу Фэй продолжила охоту за «тенями»: она намеренно выслеживала одиночек и нападала на них, стоило им хоть на мгновение потерять бдительность. Когда она прирезала шестого, в небе раздался крик ястреба.
Уже совсем смерклось. Очертания крыш призрачными силуэтами расплывались в сумерках. Чжоу Фэй вдруг осознала, что снова запуталась в улицах.
— Эти ястребы, куда они летят? — спросила она.
У Чучу мысленно оценила направление.
— Кажется, к нашему первому укрытию. Неужели они нашли там труп? Плохо дело. Мы же сняли с него одежду — это их насторожит!
Уголки губ Чжоу Фэй, весь день сжатых от напряжения, дрогнули в легкой улыбке:
— Верно. Далеко ли до местной управы? Мы правильно идем?
— Совсем близко, — кивнула У Чучу. — Сразу за этой улицей.
— Тогда лучше снять эти грязные тряпки.
У Чучу поспешно стянула с себя черные одежды, еще недавно принадлежавшие мертвецу, после чего Чжоу Фэй быстрыми движениями изрезала их на мелкие кусочки, огляделась по сторонам и швырнула в выгребную яму за ближайшим домом. Расправившись с уликами, девушки пошли в направлении, указанном молодой госпожой У, прямо к зданию местной управы.

В узком переулке Цю Тяньцзи с мрачным лицом рассматривал лежащий на земле труп. Осторожно приподняв сапогом перекошенную шею убитого, он хладнокровно процедил:
— Оказывается, кто-то их защищает… И этот человек — не робкого десятка.
Ястреб бесшумно опустился ему на плечо. Он так походил на своего хозяина, что казалось, будто они вылупились из одного яйца.
— Мутить воду у меня под носом не так-то просто, — ледяным тоном произнес Цю Тяньцзи. — Слушайте мой приказ! В течение получаса разбиться на группы по шесть человек. Старшим проверить именные бирки всех подчиненных. Одиночек — убивать на месте.
Кто-то из его людей тихо сказал:
— Господин, здесь же еще люди Таньлана…
Луцунь едва не прожег его взглядом. Боец быстро опустил голову и отступил назад, не смея произнести больше ни слова.

Тем временем Чжоу Фэй и У Чучу, притаившись у стены возле дома главы уезда, терпеливо наблюдали. Воины в черном, словно получив какие-то указания, вдруг изменили прежнюю тактику и начали объединяться в небольшие отряды. Казалось, необъятная паутина, раскинутая повсюду, внезапно обрела строгую форму. Именно этого и добивалась Чжоу Фэй: она рванула вперед, снова потянув за собой У Чучу. Ловко избежав собирающихся в отряды опытных бойцов Северного Ковша, беглянки перемахнули через ограду прямо во двор городской управы и устремились в задние покои — туда, где жил глава уезда.

Глава 13
Верный воин

Я двадцать лет сносил плевки в лицо, теперь этому пришел конец.

Жизнь у Се Юня до всех этих передряг была славная: ел сытно, спал крепко, и почти всегда — без сновидений. Но в этот раз ему пригрезилось будто он оказался среди бушующего пламени, держал кого-то за руку и отчаянно пытался найти выход. Трехэтажный гостевой дом внезапно превратился в непроходимый лабиринт, где каждый поворот заканчивался тупиком. Огонь был беспощаден, дым становился все гуще. Сердце юноши сгорало от беспокойства: он чувствовал, как дыхание за его спиной становилось все слабее. Ощутив внезапный прилив сил, он ударил ладонью преграждавшую путь стену, и та с гулким грохотом рассыпалась, а все пространство вмиг заполнил яркий свет. Глаза слепило, голова шла кругом, а с души будто свалился огромный камень.
«Я же говорил, что мои таланты несравненны…»
Он потянул невидимого спутника за собой… Но запястье дернулось так легко, будто вовсе человеку не принадлежало. Резко обернувшись, Се Юнь увидел лишь тень, которую в тот же миг поглотило неистовое пламя, а в руке его осталась чья-то оторванная кисть. Сердце будто сжали в тисках.
Се Юнь проснулся в холодном поту.
Оглядевшись, он понял, что оказался в низеньком крестьянском доме. Старые оконные рамы были кое-как заклеены бумагой, а потолочные балки явно немало повидали за свою долгую жизнь. Зато мебель и постель казались совершенно новыми. Он попытался пошевелиться, но встать мешала давящая боль в груди — верно, удар Луцуня пришелся именно по ней. Закашлявшись, Се Юнь через силу сел на кровати и немного отдышался, затем внезапно что-то вспомнил и тут же вскочил, устремившись к выходу.
В комнату тихо постучали, деревянная дверь со скрипом отворилась, а внутрь вошел юноша. Увидев Се Юня, он засиял от радости:
— Третий брат! Ты наконец очнулся!
Вошедшему было лет шестнадцать, высокий, статный, с густыми бровями и выразительными глазами — настоящий красавец. И судя по всему, знал Се Юня достаточно хорошо.
— Минчэнь?! — удивленно воскликнул тот.
Оба уставились друг на друга и почти одновременно спросили:
— Как ты здесь оказался?
Се Юнь закатил глаза, устало потер лоб и направился к выходу:
— Ладно, можешь не рассказывать. У меня дела, потом поболтаем…
— Третий брат, — Минчэнь тихо прикрыл за собой дверь и понизил голос, — Таньлан и Луцунь из Северного Ковша сейчас в Хуажуне. Город строго охраняется, выходить ни в коем случае нельзя. Тебе нужно на какое-то время остаться здесь.
— Я должен уйти, — покачал головой Се Юнь.
Молодой господин Се, тот самый, с чьего лица никогда не сходила улыбка и что так легко общался с девушками, коих никогда прежде не встречал, с этим юношей, который так по-доброму звал его «третьим братом», отчего-то был чересчур серьезен и хмур.
— За тем другом с постоялого двора? — Минчэнь придержал дверь рукой. — Сначала выслушай. Я уже отправил учителя Бая все разузнать. Как только будут новости, я сразу же сообщу тебе. От того дома почти ничего не осталось, к тому же ты ранен. Уж если даже учитель Бай вернется ни с чем, ты-то что сможешь сделать?
Поразмыслив, Се Юнь решил, что в словах Минчэня и впрямь есть смысл. Хвастался своими талантами он безо всякого стыда, но в глубине души понимал, что учитель Бай во многом превосходил его, а потому упрямиться и создавать лишние проблемы не стал.
Минчэнь, заметив, что третий брат не сопротивляется, облегченно вздохнул, убрал руку с двери, прошел вглубь комнаты и сел:
— С кем ты вообще связался? Если бы Цин Мэй не узнала тебя и вовремя не притащила сюда, чем бы все закончилось? Я до смерти перепугался.
— Это долгая история. Передай Цин Мэй мою благодарность, — сказал Се Юнь и потянулся к чайнику на столике.
Вода все еще была теплая — видно, позаботились как следует. Он вздохнул, налил две чашки чаю и одну подвинул Минчэню. Несколько раз Се Юнь будто порывался что-то сказать, но в конце концов проглотил все слова, вертевшиеся на языке, и лишь равнодушно спросил:
— Как здоровье дяди?
— С отцом все хорошо, спасибо, — Минчэнь принял чашку и, немного помолчав, добавил: — Ты вечно пропадаешь, месяцами от тебя ни весточки! Мы все за тебя беспокоимся. На Новый год и другие праздники отец часто вспоминает о тебе[112], третий брат.
— Угу, — голос Се Юня звучал немного напряженно, — я был не прав. На этот Новый год обязательно навещу его.
Минчэнь, понимая его замешательство, тихо сказал:
— Третий брат, возвращайся домой. Кругом такой беспорядок, а рядом с тобой нет никого, кто мог бы о тебе позаботиться…
Се Юнь невозмутимо опустил веки:
— Я поклялся учителю, что не вернусь, пока не научусь чему-нибудь. Ты не можешь не знать этого. Разве я могу нарушить слово?
— Допустим, ты учился, допустим, десять месяцев в году где-то странствовал, но неужели нельзя было заглянуть домой хоть разок? — Минчэнь покачал головой. — К тому же я слышал, что ты не совершенствуешься, а обучился чему-то вроде… кузнечного дела?
Се Юнь рассеянно улыбнулся и ничего не ответил, уставившись на дверь, в которую как раз кто-то постучал:
— Молодой господин.
Се Юнь вскочил и распахнул дверь. На пороге стоял средних лет мужчина благородной наружности.
Увидев Се Юня, он почтительно поклонился:
— Третий господин.
— Господин Бай, обойдемся без любезностей, — Се Юнь вежливо помог ему выпрямиться. — Ну что?
Мужчина опустил голову:
— Прошу вас, успокойтесь.
Сердце юноши дрогнуло. Господин Бай, не теряя времени, подробно описал все, что узнал:
— Таньлан и Луцунь из звезд Северного Ковша изначально направлялись в крепость Хо в Юэяне, но по пути, видимо, получили какие-то сведения, отделились от основных отрядов и внезапно свернули в Хуажун, сразу к тому постоялому двору, где без разговоров начали хватать людей. Внутри оказалось немало способных бойцов, но враги численно превосходили их. Если бы они сразу пошли на прорыв, возможно… А еще, говорят, в том доме были женщины и дети. Чтобы защитить их, ваши друзья вынужденно отступили. Они собирались послать за подмогой, но Цю Тяньцзи хорошо подготовился: увидев, что те передумали бежать, он приказал окружить двор и подготовить самострелы, заряженные трубками с ядом. Перекрыв им пути к отступлению… он поджег дом. На заднем дворе хранили вино, огонь распространился слишком быстро. Никто ничего не смог сделать.
Лицо Се Юня исказилось от ужаса, и он едва не потерял сознание.
— Третий брат!.. — воскликнул Минчэнь.
— Не сходится, — Се Юнь вдруг резко поднял глаза и быстро проговорил: — Люди Северного Ковша до сих пор обыскивают город? Таньлан не стал бы тратить время попусту. Если они еще здесь, то явно не чтобы попировать вдоволь — наверняка кто-то сбежал, верно?

Тем временем город полнился хищниками. И если кому не посчастливилось попасть в их ряды, оставалось только принять роль жертвы. Даже воздух, казалось, пропитался напряжением и тревогой. Жители Хуажуна в страхе попрятались по домам, улицы заметно опустели. В такое время лишь возле городской управы можно было надеяться отыскать хотя бы крошечный уголок спокойствия.
За домом уездного главы, человека, вне всяких сомнений, благородного и выдающегося, одиноко ютился небольшой дворик, словно намеренно отгороженный от всего мира. Во дворике стоял дом, а над ним возвышалось дерево, судя по всему, росшее здесь уже много лет. Его широкие ветви отбрасывали длинную тень. Дотягиваясь до самых стен, она смешивалась с живописными брызгами изумрудного мха, нетронутого рукой садовника и оттого разросшегося так, будто он сам вот-вот захватит в городе власть.
Весь дворик был увешан шелковыми лентами и пестрыми лоскутами ткани — старыми, порезанными на полоски шириной примерно в полчи. Они висели повсюду: на деревьях, на крыше, и, если бы не их потрепанный вид, можно было подумать, что кто-то выразил так тягу к роскоши, уподобившись императору Яну из династии Суй[113], украшавшему деревья шелком.
Щуплый слуга грубо поставил у двери ящик с едой, громко и бесцеремонно постучался и крикнул надменно:
— Еда! Есть будете или как?!
Крышка ящика соскользнула, из щели показалась половина паровой булочки. Хотя «булочкой» эту окаменелость, в любой момент готовую раскрошиться в пыль, назвать язык не поворачивался. Другие блюда выглядели не лучше — бледная, холодная, неаппетитная жижа. Терпением слуга явно не отличался, а потому снова яростно застучал и выругался себе под нос:
— Вам самим велели за едой ходить — не идете! Зато за спиной у старшего молодого господина слухи распускаете! Приносим вам — все равно не берете! Гнусное отродье, а еще воображаешь себя настоящей госпожой!
Из дома выбежала крепкая пожилая служанка с метлой в руках, готовая выбить из обидчика всякую дурь. Увидев ее, щуплый слуга не стал испытывать судьбу и с криками «Стерва!» пустился наутек. Служанка уперла руки в боки и вытянула шею, теперь она возвышалась у ворот, словно башня. Щедро осыпав беглеца проклятиями до восьмого колена, она дождалась, пока тот совсем не скроется из виду, и с презрением посмотрела на ветхий ящик с едой. Увидев его содержимое, женщина громко плюнула, но все же подняла объедки и собралась было унести их в дом, но, обернувшись, вздрогнула: прямо у нее за спиной стояла изможденная женщина с черными, как бусины, глазами, смотревшими в пустоту.
Служанка не на шутку перепугалась, аж за сердце схватилась: она даже не заметила, когда госпожа успела выйти из дома. Убийственный взгляд, предназначавшийся щуплому слуге, тут же смягчился, и старуха, взяв себя в руки, прошептала:
— Ох и напугали же вы меня, госпожа! Должно быть, в прошлой жизни вы были кошкой — так тихо ходите. Пойдемте в дом, поедим.
Женщина ничего не ответила, но прекословить не стала и с достоинством последовала за служанкой. Проходя под свисающими шелковыми лентами, она протянула вверх костлявую руку и нежно провела по ним пальцами. В ее безумных глазах, вмиг заполнившихся нежностью, мелькнула искра, а на застывшем лице вновь проявилось нечто похожее на красоту. Каждый шаг ее был полон изящества, она будто плыла в замысловатом танце: кружилась, на ходу мурлыкая какую-то мелодию, а затем резко остановилась, кокетливо прикрыла лицо рукой, как это делают танцовщицы, и игриво посмотрела куда-то в сторону.
Верно, хозяйка дома давно повредилась рассудком.
Служанка, заметив, что у госпожи снова случился приступ, точно курица-наседка поспешила к ней:
— Ах, идемте же! Смотрите, еще упадете! Да что там? В кладовке ничего интересного! Проклятые псы уже давно все растащили, одни крысы остались.
По лицу безумной было неясно, поняла ли она хоть слово: женщина продолжала глупо улыбаться, уставившись на дверь, за которой хранился всякий хлам. Служанка едва ли не силой затащила ее в дом.
Когда во дворике снова воцарилась тишина, в той самой кладовке зашуршали «крысы».
Чжоу Фэй протиснулась в окно, сжимая в руках бумажный сверток, и протянула его У Чучу, которая напряженно припала к двери, высматривая что-то сквозь щель.
— Чего смотришь? — спросила Чжоу Фэй.
— Я чуть от страха не умерла, думала, хозяйка заметила нас, — ответила У Чучу, невольно приглушив голос.
Чжоу Фэй, услышав ее слова, тут же выглянула наружу, прижав руку к мечу у пояса:
— А кто вообще эта женщина?
Накануне вечером, когда они пробрались сюда, управа уже почти опустела. Но Чжоу Фэй понимала, что так будет не всегда, — рано или поздно люди Северного Ковша спохватятся и окружат плотным кольцом и это место. У Чучу сама выросла в семье чиновника, а потому знала, что в личных покоях местного главы наверняка есть женская половина. В ней и решено было спрятаться: Таньлан и Луцунь искали воина, разбойника, да к тому же вряд ли стали бы врываться в личные покои высокопоставленного лица.
К своему удивлению, девушки выяснили, что даже в таком захолустном уезде, как Хуажун, управляющий купался в роскоши. И внутренний, и внешний дворы были красиво и чисто убраны, всюду сновали слуги. Глаза Чжоу Фэй, привыкшие к более скромному убранству, едва не ослепли от такого великолепия. С детства ее учили «в богатстве не развращаться, в бедности не сдаваться»[114]. Девочка, конечно, с этим не соглашалась и пропускала все наставления мимо ушей. И лишь теперь она поняла, что тогда просто не представляла, о каком именно богатстве шла речь.
Во внутренних покоях действовал целый свод правил, которые все его жители неукоснительно соблюдали, поэтому девушки, чтобы не выдать себя, действовали осторожно. Лишь ближе к ночи им удалось найти укромный дворик в отдалении, где они и спрятались покамест в пустующей кладовой.
— Наверное, я просто надумываю… — сказала У Чучу, разворачивая бумажный сверток с еще теплыми мясными лепешками, которые выглядели гораздо аппетитнее, чем те объедки, которыми кормили хозяйку этого места. Юная барышня вздохнула: — Быть может, в этом дворике живет наложница, которая впала в немилость и сошла с ума. Вероятно, она родила управляющему детей, поэтому ее и держат здесь до сих пор и дают ровно столько, сколько нужно, чтобы не умереть с голоду.
Чжоу Фэй откуда-то достала две маленькие деревянные колодки, покрытые плотным слоем пыли, и протянула одну У Чучу. Устроившись на них, девушки быстро расправились с лепешками. На запах еды тут же сбежались крысы, которые, вероятно, кормились где-то еще: все они были упитанные, с блестящей шерстью и совершенно не боялись людей. Крысы пищали, не унимаясь, и подбирались все ближе к незваным гостьям. У Чучу задрожала от страха.
Чжоу Фэй носком сапога легонько приподняла одну из крыс и швырнула ее в сторону. Несчастная глухо ударилась о стену и свалилась на землю без сознания. Остальные «сме ьчаки», не пожелав разделить ее участь, тут же удрали обратно в свои норы.
— С мертвецом рядом сидела, а крыс испугалась? — полюбопытствовала Чжоу Фэй.
У Чучу смущенно улыбнулась, но тут же вспомнила о своем положении, и глаза ее вновь покраснели. Приложив все усилия, чтобы не расплакаться, она решила завязать с Чжоу Фэй разговор, чтобы отвлечься от дурных воспоминаний. Однако та неохотно поддерживала беседу: у людей общительных еще получалось хоть немного растормошить юную «разбойницу», а с молчунами Чжоу Фэй обыкновенно оставалась немногословной. Сейчас же она сидела, нахмурив брови, меж которых пролегла глубокая складка: наверняка ее голову тоже переполняли не самые приятные мысли. У Чучу решила, что, если не заговорит первой, они так и просидят весь день молча.
— Эм… Фэй? — начала барышня У, опасаясь, что так и не дождется от своей спутницы никакого ответа.
— М-м? — внезапно отозвалась та.
У Чучу долго размышляла, но не придумала ничего лучше, кроме как спросить по существу:
— Что будем делать дальше?
— Переждем несколько дней, — ответила Чжоу Фэй. — Звездам Северного Ковша пока не до нас — в городе еще остались целые дома. Наверняка они скоро уйдут, а мы на это время пока затаимся здесь. Когда в Хуажуне станет спокойнее, двинемся на юг — там безопаснее.
У Чучу кивнула и снова спросила:
— А какие они — Сорок восемь крепостей?
Чжоу Фэй не догадалась, что барышня У просто хотела вытянуть из нее хоть пару слов, и решила, что девушка, оставшись совсем одна, без родителей и брата, просто тревожится о будущем.
— Сорок восемь крепостей — это сорок восемь школ боевых искусств. Будет страшно — поживешь сначала со мной, а если мне придется уехать снова, то с моей младшей сестрой.
У Чучу цеплялась за каждую возможность разговорить молчаливую собеседницу:
— У тебя есть сестра? Наверное, она тоже красивая и сильная!
В голове Чжоу Фэй промелькнул образ Ли Янь, и слова сами сорвались с губ:
— Ну… не очень красивая. Да и не сильная. И вообще, она просто дурочка.
Беседа явно не клеилась.
У Чучу смутилась, но, взглянув на совершенно невинное выражение лица Чжоу Фэй, не сдержала неловкого смешка. Та поняла, что своим ответом поставила спутницу в тупик, и попыталась исправиться. Однако ничего подходящего ей в голову не пришло, и потому она просто спросила о том, что первое попалось на глаза:
— Это у тебя на шее замо́к долголетия[115]?
Обычно такие носили только дети. Годам к одиннадцати юноши и барышни начинали воображать себя взрослыми и стеснялись этой побрякушки. Встретить девушку их возраста с подобным украшением на шее — большая редкость.
Услышав вопрос, У Чучу опустила глаза и коснулась пальцами подвески, лицо ее вновь погрустнело:
— Это подарок отца. В детстве мне предсказали хрупкую судьбу, и нужно что-то, что оберегало бы ее. Снять можно будет только перед свадьбой.
— Мама говорила, что твой отец — герой, — сказала Чжоу Фэй.
— Разве ты ничего не знаешь о нем? — немного улыбнулась У Чучу.
— Я впервые покинула крепость всего пару месяцев назад, — покачала головой «разбойница».
— Понимаю, — кивнула барышня У. — Если бы ты услышала о нем лет пять назад, ты бы не думала о нем как о герое. Его тогда все звали предателем. В год, когда император Северной династии силой захватил власть, двенадцать придворных помогли оставшемуся в живых наследнику бежать на юг. Те же, кому сбежать не удалось, остались при дворе. Сохранив верность прежней династии, они отказались служить новому императору, за что их предали казни или отправили в ссылку. Остальные были вынуждены присягнуть на верность самозванцу. Отец оказался среди этих «изменников». Северный император даровал ему титул Верного и бесстрашного генерала. Эти слова до самой его смерти оставались поводом для насмешек. Люди плевались при каждом их упоминании.
Чжоу Фэй не нашлась с ответом: она вспомнила, что Ли Цзиньжун тоже называла генерала У «верным и бесстрашным», но она даже не подозревала, что этот титул ему пожаловал Северный император — их заклятый враг.
— Ты будешь смеяться надо мной, но два года назад я и сама думала о нем так же, — продолжила У Чучу. — Однажды он внезапно вернулся и спешно отправил нас с матерью и братом в глушь — в тот самый Чжуннань. Там, в забытой Небесами деревушке, мы совсем ничего не ведали о том, что происходило в мире. Помню только, как мама целыми днями утирала слезы. Я только потом узнала, что в тот год, когда придворные сбежали с юным наследником на юг, они договорились оставить при дворе разведчика — этот человек должен был добровольно взвалить на себя бремя позора. Совместными усилиями моего отца при Северном дворе и других чиновников на юге удалось сохранить Южную династию. Но как бы искусно они ни действовали, Цао Чжункунь начал подозревать неладное. Три года назад, притворившись больным, он устроил западню не только чтобы спасти себя от надвигавшейся угрозы, но и чтобы проверить отца. А тот знал: даже если ему каким-то чудом удастся выкрутиться и на этот раз, доверие императора уже не вернуть. Если даже преданные ему слуги порой попадали под подозрение, что уж говорить о двуличном перебежчике? В письме моей матери он написал: «Я двадцать лет сносил плевки в лицо, теперь этому пришел конец». Накануне сражения отец оставил императора, объединившись с господином Ганьтаном, захватил три города и убил Ляньчжэня. Он… можно сказать, пожертвовал собой ради страны.
Чжоу Фэй так и продолжала молчать. Поразительно, но желания воскликнуть что-то вроде «Вот это настоящий герой!» она не ощутила, лишь почувствовала необъяснимую горечь: строки из письма генерала У Фэя жене, должно быть, насквозь были пронизаны несправедливостью. Юность может стерпеть боль и лишения, но унижение — никогда. Размышляя над словами Чучу, юная «разбойница» попыталась представить себя на месте генерала У — и сердце ее сжалось от гнева. Единственное, чего бы она желала, оказавшись в таком положении, это умереть, забрав с собой в могилу как можно больше заклятых врагов.
— Двадцать лет, — тихо повторила она.
У Чучу кивнула. Для двух девушек, у которых вся жизнь была короче этого срока, «двадцать лет» звучали как «вечность».
— Отец рассказывал, что когда-то Чэн Ин пожертвовал сыном, а Гунсунь Чуцзю — жизнью, — продолжала барышня У. — Мир считал Чэн Ина подонком, продавшимся предателям. Отец же, хоть и «сносил плевки», хотя бы не подверг опасности нас — свою семью. Считай, ему повезло, потому он и был вполне доволен своей участью.
— Наверное, мне его не понять, — покачала головой Чжоу Фэй.
До какой же степени нужно смириться с унижением, чтобы во имя важного дела принимать плевки как должное и находить в этом утешение?
Она действительно не понимала и даже представить не могла, что уже через два дня ей придется ощутить все то же самое на собственной шкуре.
Шэнь Тяньшу и Цю Тяньцзи, как она и предполагала, в Хуажуне надолго не задержались. За несколько дней их люди перевернули уезд вверх дном, но так и не смогли никого поймать. Чжоу Фэй думала так: если дождаться, пока двое из Северного Ковша уберутся прочь со своими псами, победа будет за ней. Противники, конечно, тоже это понимали, а потому пошли на уловку.

Глава 14
В западне

Человеческая жизнь дешевле хлеба, риса, ткани… Да даже лошадь с повозкой стоит дороже. Хорошо хоть, чувства до сих пор остаются в цене. Это радует.

Господин Бай почтительно отступил на шаг и произнес:
— Готово.
Оказалось, он превосходно владел искусством изменения внешности: парой ловких движений превратил Се Юня в полное подобие Цзя Чэня[116] — личного стража Минчэня. Если не присматриваться, подмену и вовсе было не заметить.
Минчэнь с добродушной улыбкой обратился к настоящему стражу:
— Благодарю за труды, Цзя Чэнь. Ты можешь идти, но сегодня не выходи из дома.
Тот молча поклонился и бесшумно покинул комнату.
Се Юнь горестно вздохнул про себя. Он знал, что эти стражи — не просто искусные бойцы, обладающие особыми талантами, но также двойники своего хозяина. Благодаря навыкам господина Бая все они могли стать запасными «Минчэнями» и в случае неминуемой угрозы должны были пожертвовать своей жизнью, умерев вместо него. Третий господин прекрасно все понимал и всегда невольно грустил, глядя на этих несчастных. Но вмешиваться не мог — не его это дело.
— Благодарю, — сказал он уже господину Баю. — Пойдемте скорее.
Выйдя из дома, они незаметно растворились в толпе.
С тех пор как люди звезд Северного Ковша заняли Хуажун, прошло три дня. Отрядов, которым приказано было прочесывать город, на улицах уже почти не осталось. Цю Тяньцзи, вопреки ожиданиям, приказал всем собраться у входа в управу, будто готовился к отступлению. Теперь и вовсе было не понять, что именно он задумал.
Господин Бай тихо сказал Се Юню:
— Многие из бойцов погибли, это внесло в их ряды смуту. Говорят, даже между Таньланом и Луцунем возникли какие-то разногласия.
— Шэнь Тяньшу не стал бы так легкомысленно относиться к людям из Сорока восьми крепостей, — не спеша проговорил Се Юнь. — Значит, они ищут членов семьи У. То, что им нужно, должно быть у барышни У или у ее младшего брата. Кто-то из детей точно жив, и рядом с ним сильный защитник, с которым люди Северного Ковша не ожидали столкнуться.
Произнося это, Се Юнь вдруг ощутил смутную надежду. Если Чжан Чэньфэй и другие бойцы из Сорока восьми крепостей действительно нашли способ спасти хотя бы одного из своих и одного из детей семьи У, они бы наверняка выбрали самых младших.
Значит… Чжоу Фэй могла быть жива?
За разговорами они не заметили, как подошли к управе и, смешавшись с толпой, услышали обрывки речей Шэнь Тяньшу:
— …порвав с прошлым, встали на праведный путь и совершили ради императора подвиг. Каждый из вас будет удостоен щедрой награды в триста золотых!
Вперед вышел один из бойцов в черном с большим подносом в руках. Триста золотых юаньбао[117] — вес немалый, но он держал их даже не ладонью, а лишь кончиками пальцев, словно это был не тяжелый груз, а лист бумаги. Простые горожане, у которых с трудом нашелся бы хоть кусочек серебра, никогда не видели столько выложенных в ряд золотых слитков сразу. Ослепленные богатствами, одни изумленно таращились, другие — восхищенно галдели.
Шэнь Тяньшу недовольно оглядел своих воинов, отошел в сторону и сел, оставив всех в недоумении, но задавать ему вопросы никому бы и в голову не пришло. Выражение лица у него было таким, будто он только что при всех испортил воздух.
Цю Тяньцзи окинул толпу взглядом, скривился в улыбке и, протянув руку человеку, стоящему за его спиной, произнес:
— Прошу, выходи!
Он не кричал, не повышал голос, но его слова доносились даже до тех, кто стоял поодаль, будто пронзая несчастных длинными булавками. Слушать его было невыносимо. В ушах у Се Юня зазвенело, люди в толпе невольно хватались за голову, а те, кто послабее, пошатывались, с трудом держась на ногах.
Се Юнь разглядел за спиной Цю Тяньцзи худощавого мужчину и зажмурился от отчаяния. Он узнал его: несколько дней назад этот человек мило поприветствовал его и угостил вкусным обедом. Это же связной с тайного поста Сорока восьми крепостей!
В голове Се Юня невольно мелькнула мысль: «А знает ли об этом Чжоу Фэй?»
Цю Тяньцзи встал, скрестив руки за спиной, и заговорил все тем же пробирающим до костей голосом:
— Добрые люди, вы наверняка помните, как несколько дней назад через ваш город прошла шайка разбойников. Больше не о чем беспокоиться: все они получили по заслугам…
Казалось, речи Луцуня были слышны во всем городе. Мелкие торговцы подходили ближе, оставив свои лавки, из распахнутых окон соседних домов выглядывало бессчетное множество любопытных глаз, а слуги главы уезда перешептывались, собравшись в маленькие кучки… В забытой всеми кладовке, что притаилась в углу женской половины двора, Чжоу Фэй крепче сжала рукоять своего длинного клинка.
— Эти разбойники вторглись к нам с земель Шу, где они уже давно наводят смуту и грабят путников — всех до единого, никого не пропускают! Если есть деньги — забирают их, если денег нет — уводят лошадей, а если нет ни денег, ни лошадей — не гнушаются отнимать и человеческие жизни! И нет такого преступления, на которое они не готовы пойти! По дороге сюда мы видели опустошенные деревни, которые не смогли противостоять напору злодеев. Их жители боятся выйти из дома, дрожат от каждого шороха и живут в страхе, что разбойники вернутся! Эти люди отвратительны! Если таких подонков оставить в живых, мы навлечем на себя еще бо́льшие беды! И тысячи казней будет недостаточно, чтобы искупить их злодеяния!
Отряды черных «теней» Северного Ковша хором закричали:
— Казнить! Казнить!
Их крики, прокатившись по всей управе, донеслись и до слуха Чжоу Фэй.
Дворик, где жила безумная, находился в таком глухом месте, что обычно здесь не было слышно даже шума оживленных улиц. Но в этот раз голоса звучали слишком четко — должно быть, кричавших собралось много. Люди, живущие поблизости, наверняка оглохли от этих возгласов.
Нетрудно себе представить: после бесчисленных злодеяний Му Сяоцяо в окрестностях Дунтина беженцы из разоренных поселений осели здесь, в Хуажуне. Всех подробностей они не знали и, услышав эти россказни, наверняка решили, что во всех их бедах виноваты те люди, чьи тела вынесли из постоялого двора.
Как тут не воодушевиться? Как не закричать от радости?
Острие клинка Чжоу Фэй воткнулось в землю, а на руке, сжимавшей рукоять, вздулись жилы. Но Луцунь и не думал останавливаться:
— Все вы слышали о мятежнике У Фэе. Его приспешники сбежали и, вместо того чтобы раскаяться, снюхались с этими подлецами! Его жена, У Фаньши, отказавшись признавать вину, в открытую примкнула к разбойникам. Сутки напролет она проводила в обществе бесчеловечных грабителей… — мужчина многозначительно кашлянул. — Такая распутница…
Ножны клинка Чжоу Фэй с резким пронзительным звуком скользнули по земле.
У Чучу не могла больше плакать — она будто окаменела. Ее мать происходила из благородной семьи, с детства отличалась умом и хорошими манерами, была верной женой и любящей матерью, соблюдала приличия и чтила закон. А теперь не только сама она погибла жалкой смертью, без возможности даже быть погребенной как подобает, но и ее доброе имя запятнано гнусной клеветой, что распускали эти зловонные рты. Генерал У Фэй перед смертью радовался, что не навлек беды на жену и детей, но теперь несчастья настигли и их.
Вдруг со двора послышалось пронизанное грустью и тоской мелодичное «и-и-я-я». Слов в этой странной песне было не разобрать, но женский голос звучал уверенно, заполняя все пространство, заглушая и возгласы толпы, и гнусные речи Луцуня. Застигнутая врасплох Чжоу Фэй выглянула в дверную щель и увидела, что это сумасшедшая хозяйка вышла из дома и устроила себе под увешанным разноцветными лентами деревом площадку для выступлений. Сама же она нарядилась так ярко, что напоминала пестрого фазана. Обнажив босые ноги, безумица, ни на что не обращая внимания, всецело отдалась представлению.
Щуплый слуга, приносивший еду, с тех пор, как воинственная служанка изгнала его, больше не осмеливался ее подначивать и просто молча оставлял объедки у ворот. Чжоу Фэй было неловко от того, что они с У Чучу стали незваными гостьями в чужом доме и прятались в этой кладовке без разрешения, поэтому каждый раз, пробираясь на кухню за съестным, она набирала побольше булочек или других угощений и тайком подкладывала их в ящик с объедками в качестве благодарности.
Последние дни безумная либо скучала в доме, либо сидела во дворе с чудаковатым видом, и Чжоу Фэй не обращала на нее внимания. Теперь же, глядя через щель на эту странную женщину, которая пела и танцевала в такой неподходящий момент, она задумалась: «Разве голос обычного человека сможет заглушить голос Луцуня? Действительно ли она сумасшедшая или просто притворяется? Кто она все же такая?»
Слова Цю Тяньцзи распалили Чжоу Фэй, но она все же надеялась услышать от него хоть что-то важное. Например, когда они намерены уйти? А может, этот предатель, прикрывшись именем старшего брата Чэньфэя, отправит сообщение в заставу, чтобы обмануть госпожу Ван, или еще как-нибудь навредит Сорока восьми крепостям?
Но обезумевшая хозяйка пела и пела без остановки. Чжоу Фэй уже готова была сама выбежать и заткнуть ей рот тряпкой, как в этот самый момент во дворе показалась пожилая служанка с деревянным тазом в руках. Оставив его у двери, она воскликнула, топнув ногой:
— О Небеса, ну зачем же вы опять сюда вышли!
Хозяйка дворика подняла руку с изящно сложенными в лепестки орхидеи пальцами и пропела:
– Опавшие цветы, испачканные грязью…[118]


— Грязью, грязью, — буркнула служанка, наспех вытерев мокрые руки о подол, и потащила безумную госпожу назад, ворча: — Вот именно, что кругом грязь, а вы босиком вышли! Ах!
— Опавшие цветы, испачканные грязью, затопчут в пыль — и сгинет аромат, — вдруг проговорила У Чучу, когда во дворе снова стало тихо.
Чжоу Фэй взглянула на нее с недоумением.
— Мама раньше рассказывала, что простой народ, живущий в лишениях и страданиях, больше всего любит слушать о том, что «чистые — нечисты, целомудренные — развратны, а святые — продажны». Люди неустанно смакуют такие истории, они им никогда не надоедают. Но откуда им самим знать, что такое чистота? — сказала барышня У.
Гнев, который Чжоу Фэй сдерживала все эти дни, внезапно вырвался наружу:
— Пусть только посмеют злословить — убьем всех, и дело с концом.
У Чучу от природы была девушкой робкой: всегда со всеми соглашалась, а свое мнение оставляла при себе, но за эти дни, проведенные с Чжоу Фэй, она не могла не проникнуться решительностью своей спасительницы. А потому, нахмурив брови, мягко возразила:
— Нет, Фэй. Мама говорила так: если люди ни с того ни с сего начинают втаптывать тебя в грязь, они твердо убеждены, что ты такая же злая, как они. Если будешь убивать каждого, кто говорит про тебя гадости, со временем твое сердце станет жестоким, и с каждым словом, сказанным поперек твоему, оно будет становиться лишь черствее. Разве тогда ты сама не станешь такой, какой они и хотят тебя видеть, — злой и порочной?
В душе Чжоу Фэй презрительно фыркнула: «Что за нелепица? Должно быть, это книги сделали ее такой глупой. Гнев, жестокость… И что с того? Лучше быть жестокой, чем безо всякой причины сгореть заживо, словно муравьи».
Но она пересилила себя и вслух ничего не сказала, потому что, услышав такое, У Чучу непременно расплакалась бы опять пуще прежнего. Пальцы Чжоу Фэй сжали ножны с такой силой, что оставили на коже, которой те были отделаны, глубокую вмятину. Ей так хотелось выхватить клинок, выбежать на улицу и отрезать язык тому, кто осмелился нести всю эту чепуху. Но она понимала: из этой темной клетушки им с У Чучу лучше пока не высовываться, да и способностей ей хватило бы разве что на гневные речи. И даже если бы у Чжоу Фэй вдруг появился двойник, вместе они не смогли бы и пальцем тронуть кого-либо из звезд Северного Ковша.
А сердце Чжоу Фэй горело и без подстрекательств Цю Тяньцзи.
Когда сумасшедшая во дворе умолкла, голос Луцуня вновь стал различим. Он продолжал превозносить императорский двор и его военное могущество, рассказывал, какие мудрые решения были приняты, дабы покарать ненавистных разбойников, как он внедрил своего лазутчика на тайный пост изменников, притесняющих простой народ, и использовал их распри, чтобы вразумить заблудших, как он играл на чувствах сознательности и долга, чтобы переманить последователей мятежников в свои ряды…
— Добрые люди! Руки этих негодяев — по локоть в крови их жертв и по колено в слезах, пролитых по этим несчастным! Смерть — слишком легкая участь для таких чудовищ!
В этот момент из толпы внезапно раздался крик:
— Выпороть их трупы!
Се Юнь вздрогнул, затем резко обернулся, но не смог разглядеть, кто это крикнул.
Ястребиные черты Цю Тяньцзи расплылись в довольной улыбке, и он жестом велел толпе утихнуть:
— Мертвые говорить не могут, надругательство над телами — это уже слишком, слишком…
Однако одураченная его же лживыми речами толпа лишь сильнее распалилась от гнева. Чем больше их пытались теперь усмирить, тем яростнее они жаждали расплаты.
Луцунь громко рассмеялся:
— Хорошо, хорошо! По воле народа — подвергнем же трупы этих предателей публичной порке!
Се Юнь хотел вырваться вперед, но господин Бай крепко схватил его за руку.
— Третий господин, не горячитесь, — прошептал он на ухо юноше, тело которого уже напряглось до предела. — Я в одиночку не смогу противостоять двум мастерам вроде Таньлана и Луцуня. Мертвым уже все равно. Когда мы сравняем с землей двор этого тирана, мы отомстим за всех несправедливо обвиненных. Но всему свое время!
Кожа на скулах Се Юня натянулась. Даже сквозь тонкий слой пудры можно было разглядеть, как набухли жилы на его висках.
— Господин Бай, крепость Хо всегда была заурядной школой боевых искусств. Даже объединив под своими знаменами мелкие семьи со всех окрестностей, они все равно остались бы просто сборищем любителей побуянить. Почему же они вдруг начали собирать оружие, искать лошадей и требовать с путников деньги? — наконец едва слышно спросил он. — И в чьей же лодке на самом деле Хо Ляньтао? С кем он связался?
Господин Бай замер.
Се Юнь обернулся, готовый одним взглядом пронзить злодеев.
— Третий господин, — поспешил вмешаться господин Бай, — ваш брат прибыл сюда недавно. Да, он согласился на союз с главой крепости Хо, но лишь потому, что их объединяла одна цель — свергнуть этого демона Цао Чжункуня. Одно я точно скажу: моему господину неведомо, в каком беспорядке сейчас находится крепость Хо, с какими людьми они имеют дело и чем промышляют. Он…
Се Юнь усмехнулся, прервав его:
— Не надо оправдываться. У кого не бывает недостойных друзей? Просто вы должны понимать, чьи грехи берут на себя эти невинные души, трупы которых сегодня растерзают на площади.
Господин Бай не знал, что на это ответить.
Тем временем Цю Тяньцзи приказал своим людям вынести обугленные тела погибших при пожаре и разложить их рядами вдоль улиц.
Шэнь Тяньшу, совсем потеряв терпение, внезапно встал и, не сказав ни слова, удалился. Люди из отряда Таньлана тоже заметили, что ловушка Луцуня не сработала, и поспешили вслед за хозяином — только одежды зашуршали. Бойцов Северного Ковша на площади стало заметно меньше.
Цю Тяньцзи проводил их мрачным взглядом и свирепо взмахнул рукой. Черные «тени» вмиг расступились, освободив дорогу к обугленным телам. Сначала никто не решался подойти, пока вперед не вышел один из беженцев — немощный старик, едва держащийся на ногах. Он пнул один из трупов, затем, с перекошенным от ненависти лицом, словно обезумев, начал изо всех сил топтать обугленные останки…
Где один, там и двое. По обе стороны расступившейся толпы нашлись те, кто пострадал от рук Му Сяоцяо и его негодяев. У кого-то убили семью, кто-то — просто искренне негодовал от несправедливости, но больше всего было тех, кто польстился на блеск золота в руках «благородных спасителей»… Все они слились в едином порыве ликования.
Цю Тяньцзи поднял обе руки вверх.
— Сообщники мятежников еще не уничтожены! Герой, который найдет их, получит триста золотых! — объявил он. Ястреб с пронзительным криком замахал крыльями над его головой, будто предвещая беду, и опустился на предплечье Луцуня.
Господин Бай потянул Се Юня за руку, но тот застыл как вкопанный.
— Третий господин, пойдемте.
— Подождите, — с трудом выговорил он, так и не сдвинувшись с места. — Мой друг… возможно, сейчас в городе… Она же снова сделает какую-нибудь глупость…
Стиснув зубы, он так никуда и не ушел: досмотрел это нелепое представление до самого конца. Солнце клонилось к закату, когда обезумевшая толпа, наконец утолив свою ярость, стала расходиться. На земле остались лишь кучи обугленной плоти, от вида которой к горлу подступала тошнота.
Стемнело, но бойцы Северного Ковша, простояв в полной боевой готовности весь день, по-прежнему не смели разойтись — они ждали приказа Цю Тяньцзи. Тот, нахмурившись, поглаживал ястребиную шею — рыба, которую он рассчитывал сегодня поймать, так и не клюнула на наживку. Один из его подчиненных подошел ближе и тихо заговорил:
— Господин?
Намерения Цю Тяньцзи не совпадали с замыслами Шэнь Тяньшу и Тун Кайяна: он в первую очередь преследовал семью У. Как только узнал, что они тайно связались с Сорока восемью крепостями, приготовился к серьезному сражению. На заставе, скрытой среди неприступных гор, искусных мастеров было больше, чем звезд на небе, и все эти годы они непоколебимо держались вместе, ощетинившись клинками и копьями так, что не подступиться. Стоило кому-то примкнуть к ним, обратно этого человека было уже не выманить. Но, потратив столько усилий на подготовку западни в Хуажуне, он с досадой понял, что среди пойманных не нашлось ни одного искусного мастера. Юнцу, возглавлявшему отряд, вероятно, не было еще и тридцати — в этой ораве сопляков он всего лишь оказался ребенком постарше.
Город теперь усиленно охраняли как внутри, так и снаружи — ни одна муха бы не проскользнула. Цю Тяньцзи верил, что человек, которого он хочет найти, все еще скрывается где-то в Хуажуне, поэтому и придумал эту грязную уловку, надеясь выманить его. Юность, как известно, не выносит ни унижений, ни клеветы, ни другой несправедливости. И вот, столько сил потратив на это выступление, он так ничего и не добился! Все впустую, все равно что целый день строить глазки слепому. Какой позор!
«Я полагал, что Ли Цзиньжун не знает о том, что мы ищем, раз отправила лишь нескольких щенков. Но я недооценил ее: цикада прямо у меня под носом сбросила свою золотую кожицу[119]. Умно, ничего не скажешь», — немного поразмыслив, Цю Тяньцзи признал, что скрывающийся в тени боец, должно быть, и впрямь опытный мастер, чьи уловки непредсказуемы, а действия беспощадны. Он улыбнулся своей ледяной улыбкой и неспешно произнес:
— Я все удивлялся, как вдова с сиротами умудрилась заручиться поддержкой Сорока восьми крепостей. А эта бестия Ли Цзиньжун и правда без выгоды пальцем не пошевелит… Но ничего. Пока наш противник в городе, у нас все еще есть шанс на победу. Уходим.
Он отдал приказ, и большая часть отряда последовала за Луцунем — остались лишь те, кто стоял в карауле и продолжал следить за жителями городка. Скрывавшийся в толпе господин Бай наконец выдохнул: он все это время боялся, что тот глупый «друг», с которым Се Юнь каким-то чудом завязал знакомство, выскочит откуда ни возьмись и кинется под клинки, а третий господин не сможет оставаться в стороне. Единственное, что у Се Юня получалось действительно хорошо, — уносить ноги. Так что никакой выдающийся мастер с ним водиться бы не стал. Окажись господин Бай в окружении воинов Северного Ковша, он сам-то едва ли смог бы прорваться, а в довесок с этими безбашенными юнцами и вовсе распрощался бы с жизнью прямо на месте.
К счастью, загадочный друг оказался не таким уж и глупцом.
Вот только сердце Се Юня все глубже и глубже погружалось во тьму.
Господин Бай слегка потянул его за рукав и спросил о чем-то одними глазами, не сказав ни слова. Третий господин немного помолчал, но все же едва заметно кивнул, и оба они вернулись так же, как и пришли сюда — держась на небольшом расстоянии друг от друга.
«Это точно не Чжоу Фэй, — отчаявшись, рассуждал Се Юнь. — С ее нравом она бы не выдержала… вмешалась…»
Он вдруг резко остановился.
Если человек, которого преследует Луцунь, не она, тогда получается, что Фэй… лежала где-то на дороге прямо перед ним. Вместе с теми обугленными скрюченными трупами, растоптанными толпой, превратившимися в месиво из истерзанной плоти. В тот же миг он почувствовал, будто длинная игла, зловеще сверкнув в сумерках, пронзила ему грудь. Дыхание перехватило, и Се Юнь закашлялся.
Та самая девчонка, которая улыбалась так редко… А когда улыбалась — уголки ее больших глаз задорно поднимались вверх, придавая лицу особое очарование… Та самая, что так уверенно твердила, что «задание важнее», и в темнице сунула ему целую кучу склянок со снадобьями на любой вкус и цвет… Разве могла она превратиться в бесформенный комок горелой плоти? Неужели эти подлые твари теперь завернут ее в кусок циновки и швырнут вместе со всяким барахлом в одну большую яму за городскими стенами?
Жуткое осознание пришло к нему слишком поздно. Он все думал о действиях Северного Ковша, пытаясь разгадать их скрытый смысл, и лишь теперь до него наконец дошло: все те, с кем он делил тяготы, с кем ночевал тогда под открытым небом на сырой земле, болтая о пустяках… их всех больше нет. И той худенькой девчонки, которая лениво сидела рядом с перепачканным, как у дикой кошки, лицом и даже не подумала пойти умыться, которая клялась наябедничать на брата по учению из-за того, что тот тайком ходил слушать песни девиц…
Заметив, что Се Юнь остановился, господин Бай недоуменно повернулся и увидел, как он, все еще замаскированный под простодушного Цзя Чэня, стоял, уставившись куда-то себе под ноги. Непонятно: то ли погрузился в свои мысли, то ли и вовсе душа его покинула этот мир. Вдруг юноша встрепенулся, словно одержимый, резко развернулся и ринулся неведомо куда.
Господин Бай опешил, но успел схватить его за плечо:
— Третий… Куда вы?
Будучи выдающимся мастером, он легко мог удержать Се Юня на месте. От резкого окрика тот пришел в себя, зрачки его немного сузились.
Верно, куда это он собрался? За телами?
Даже если это не ловушка, общую могилу наверняка охраняли люди Цю Тяньцзи, только и ждавшие, когда враги сами угодят в их сети. Губы его задрожали: давно стоило признать, что ничего уже не исправить.
Се Юнь еще какое-то время постоял молча, затем наконец повернулся к господину Баю и ответил:
— Никуда. Пойдемте.
— Когда все утихнет и эти твари уберутся прочь, мы пошлем людей, чтобы похоронить ваших друзей как положено.
Се Юнь, не обернувшись, холодно ответил:
— Не надо. Их наверняка уже растащат звери. Спасибо.
Господин Бай за долгие годы не раз видел, как смерть разлучает мертвых и живых. Из чувства долга он всегда как мог выполнял, что подобает. Что тут поделать? Остается только вздохнуть пару раз, а спустя какое-то время, если никто не напомнит, все забудется.
Все живое однажды умрет — рано или поздно. Сегодня ты проливаешь слезы на чьей-то могиле, а завтра, возможно, тебе самому даже гроба не найдется. Обычное дело…
Однако почему-то, услышав слова Се Юня, господин Бай невольно оглянулся туда, где прежде бушевала толпа, и увидел, как начали расчищать улицу. И вроде бы ничего особенного, но внезапно его самого охватила необъяснимая скорбь.
Человеческая жизнь дешевле хлеба, риса, ткани… Да даже лошадь с повозкой стоит дороже. Хорошо хоть, чувства до сих пор остаются в цене. Это радует.

Глава 15
Ловушка для ветра

Ушедшее не удержать, былое не догнать.

Чжоу Фэй даже не подозревала, что и враги, и союзники примут ее за коварного и расчетливого стратега.
За одну ночь можно вынудить человека стать немного разумнее, но истинным мудрецом в такой короткий срок никому не сделаться. Когда Фэй наконец поняла, что задумал Цю Тяньцзи, внутри нее будто лопнула натянутая струна — и все мысли разом испарились. Осталось лишь одно желание: найти этого негодяя, разорвать его на мелкие кусочки и тщательно пережевать каждый. Напрочь позабыв об осторожности, она бросилась к окну, чтобы непременно это желание исполнить.
У Чучу лишь беспомощно наблюдала, как Фэй одним прыжком выскочила из кладовки. В ужасе она бросилась было следом, ухватилась за подоконник и предприняла пару отчаянных попыток вылезти наружу, но у нее даже ноги от пола оторвать не получилось. Не удивительно: изнеженная барышня едва могла миску с рисом в руках удержать, куда уж ей ловить «разбойницу», которая всю жизнь постигала боевые искусства.
Кричать она тоже не посмела и потому лишь безнадежно шептала:
— Фэй! Фэй!
Но та и ухом не повела.
Чжоу Фэй уже сделала несколько шагов вперед, когда вдруг ей прямо под ноги с неба рухнул какой-то разноцветный комок!
У Чучу тихо вскрикнула от испуга, но, присмотревшись, поняла: это та самая безумная женщина, что жила во дворике, грациозно «спорхнула» с крыши. Приземлилась она легко — ни пылинки с земли не подняла — и, преградив Чжоу Фэй путь, застыла, уставившись, не мигая, на незваную гостью. Глаза «разбойницы» все еще пылали от переполняющей ее злости. Однако, пересилив себя, девушка слегка склонила голову в знак почтения и сказала:
— Благодарю вас, госпожа, что приняли нас. Извините за беспокойство. Если выживу — отблагодарю как следует.
Не дожидаясь ответа, она упрямо шагнула вперед, пытаясь обойти преграду.
Однако безумица, очевидно, решила, что это какая-то игра, и начала подражать ее движениям. Чжоу Фэй влево — и она за ней, Чжоу Фэй вправо — и она туда же. Разноцветные ленты, свисающие с рукавов, порхали из стороны в сторону, словно крылья большой бабочки. Чем дольше она так забавлялась, тем радостнее становилось ее лицо. В конце концов женщина фыркнула и рассмеялась.
Жилы на висках Чжоу Фэй вздулись. Терять время на всякие глупости она не собиралась.
— Приношу свои извинения, госпожа! — сказала она и, не вынимая клинка из ножен, занесла его над плечом женщины, надеясь заставить ее отступить. Но в следующий миг ее запястье дрогнуло — безумная одной рукой остановила Фэй и расхохоталась.
Чжоу Фэй выдернула оружие из ножен, прокрутила его в воздухе и ударила противницу рукоятью прямо в живот. Та ахнула и отпрянула назад. Улучив момент, Фэй решительно взмыла на балку под крышей дома, намереваясь сбежать, как и планировала, но не успела даже дернуться, как костлявая лапа вцепилась ей в лодыжку.
Устойчивость — первое, чему учат маленьких бойцов. Но когда худая, как у скелета, рука дернула ногу Чжоу Фэй на себя, та поняла, что такой силе противостоять не способна. Сердце ушло в пятки. Она попыталась воспользоваться «Обрушением тысячи цзиней»[120], но все впустую — безумная стянула ее с балки и швырнула на землю, как мешок!
— Фэй! — вскрикнула У Чучу.
Громкий возглас наконец привлек внимание отважной служанки, и та выбежала из дома, размахивая метлой:
— Кто здесь?!
Клинок Чжоу Фэй отлетел на два чи в сторону, а саму ее хозяйка потащила волоком, мертвой хваткой вцепившись в ногу. Спина ее горела от боли — Фэй насилу оставалась в сознании: еще чуть-чуть — и вовсе провалилась бы в темноту.
Пожилая служанка быстрым шагом подбежала, взглянула под ноги и потрясенно вытаращила глаза:
— Ах! А ты кто такая?
В глазах Чжоу Фэй потемнело, и она не смогла вымолвить ни слова.
Безумная больше не смеялась. С лицом, совершенно ничего не выражающим, она продолжила волочить свою «добычу». Служанка огляделась по сторонам, убедившись, что их никто не видит, подобрала с земли клинок и, предусмотрительно заперев ворота на засов, последовала за своей госпожой.
В центре дворика безумная наконец разжала руку. Чжоу Фэй невольно потянулась к покалеченной ноге и, стиснув зубы, вправила вывихнутую лодыжку. У Чучу выбежала из своего укрытия и отважно заслонила своей спиной подругу, робко раскинув руки в стороны. Вся она дрожала от страха, но не забыла о приличиях и потому, присев в изящном поклоне, затараторила:
— Госпожа, простите за вторжение, мы не хотели… У нас нет дурных намерений… И мы ничего не крали… То есть…
Когда сумасшедшая молчала, она казалась вполне здоровой — если не считать пугающего взгляда ее черных как смоль глаз. Она пригладила прядь у виска и пропустила болтовню юной барышни У мимо ушей: ее интересовала лишь другая гостья.
— «Клинок, рассекающий лед». Девчонка, кто тебя этому научил?
Чжоу Фэй, все еще сидевшая на земле с самым жалким видом, замерла. Рассудок, ненадолго оставивший ее, постепенно возвращался, и она осторожно ответила:
— Семейное наследие.
— Ах! — воскликнула женщина и снова спросила: — В таком случае кем тебе приходится Ли Чжэн?
Так звали отца Ли Цзиньжун, прежнего главу Сорока восьми крепостей.
— Это мой дед, отец моей мамы.
Пожилая служанка с метлой тоже ахнула и принялась пристально разглядывать Чжоу Фэй с ног до головы, а та, в свою очередь, с любопытством изучала стоявшую перед ней безумицу — она даже на мгновение показалась ей совершенно здоровой.
— Госпожа, скажите, пожалуйста, а вы… — начала Чжоу Фэй, немного смягчив тон.
— Я твоя бабушка, — улыбнулась безумная.
Чжоу Фэй поначалу опешила, но мгновение спустя ее охватила ярость. Ее настоящая бабушка умерла в тяжелых родах, дав жизнь матери и дяде. Эта же чокнутая была лишь немногим старше Ли Цзиньжун! Что за вздор! Утверждаться за счет самой Чжоу Фэй — еще куда ни шло, но так неуважительно относиться к старшим — это уже перебор!
Превозмогая боль от вывиха, Фэй резко вскочила и холодно произнесла:
— Госпожа, если вы продолжите, мне придется преподать вам урок, и неважно, смогу я вас одолеть или нет.
Женщина отпрянула назад, словно испуганный ребенок, и надула губы, слегка постучав себе по груди:
— Какая свирепая! Приемная бабушка — тоже бабушка. Посмотри: разве я не краше той твоей бабки?
Терпение у Чжоу Фэй кончилось, и она ударила безумную ладонью, прерывая этот поток бессвязной чуши про «бабушек».
Легкомысленно хохоча, сумасшедшая хозяйка бросилась бегать по двору, словно это какая-то игра. Чжоу Фэй осталась без оружия, поэтому ее клинком стала ладонь — она билась стремительно и яростно, но поймать безумицу оказалось так же непросто, как удержать в руках кусок льда, плавающий в воде, — каждый раз ей удавалось выскользнуть в самый последний момент!
Разъяренная Чжоу Фэй одной рукой схватила трепыхавшуюся в воздухе ленту, пришитую к платью женщины, и как следует дернула за нее, а второй — замахнулась, точно клинком, и ладонь со звонким свистом рассекла воздух.
— Хороший удар! — рассмеялась безумная.
Она плавно, как рыба, увернулась, оставив в ладони Чжоу Фэй ленту, свисающую с груди, которая, казалось, начала жить собственной жизнью: гибкая и невесомая, она обвила руку Чжоу Фэй. Сделав еще несколько причудливых движений, женщина завернула противницу в огромный шелковый кокон, переливающийся разноцветными красками.
У Чучу так и замерла от ужаса.
— Моя бедняжка, — внезапно воспылав заботой, женщина потрепала Чжоу Фэй за щеку.
Та изо всех сил пыталась разорвать путы, но ни одна лента не поддалась. И без того переполненная гневом на Цю Тяньцзи, теперь, попав в сети этой загадочной сумасшедшей, она и вовсе пылала от ярости.
«Пускай я не могу выбраться отсюда и отомстить этим тварям за смерть братьев! Но я не могу одолеть даже эту безумную, которая своим дурным языком посмела осквернить добрую память моих предков…» — задыхаясь от бессилия и отчаяния, думала Чжоу Фэй. Вены на висках снова вздулись, а голову сдавила тупая боль. Поток мыслей уже было не остановить: «Если бы вместо меня сбежал брат Чэньфэй… Нет… Любой другой из них — кто угодно оказался бы полезнее меня!»
Чем больше она об этом думала, тем сильнее сжимались тиски вокруг ее груди. Спустя мгновение девушка замерла, глядя в пустоту, будто сознание вновь покинуло ее. Рот заполнил сладковатый металлический привкус, и под возгласы У Чучу юная «разбойница» рухнула на землю без сознания, на последнем издыхании выплюнув скопившуюся на языке кровь.
Ей было чуть больше десяти, когда Ли Цзиньжун, раздосадованная тем, что ноги у дочери оказались слишком слабыми, три месяца подряд швыряла ее всеми возможными способами, пока девочка не научилась стоять твердо и уверенно. С тех пор ни у одного старейшины заставы не получалось сбить ее с ног. Но эта сумасшедшая женщина одной своей костлявой лапищей стащила ее с балки и кинула прямо на землю! Откуда у нее только взялась такая огромная сила? В тот миг Фэй казалось, что кто-то сжал все ее внутренности в кулак и скрутил их в тугой болезненный узел так, что она еще долго не могла вымолвить ни слова. Вероятно, всему виной падение с высоты. Еще эта бессвязная блажь безумной хозяйки дворика!.. Острыми ножами она впилась в сердце и довела Фэй до кровавого кашля. Как подло — бить лежачего…
Неизвестно, сколько часов прошло, прежде чем Чжоу Фэй пришла в себя. Сквозь пелену тумана в ее сознании пробивался слабый луч света, к лицу приближалось что-то теплое.
— Навыки у девочки неплохие, личико — тоже ничего, — послышался женский голос. — Не похожа ни на брата Ли Чжэна, ни на меня… Может, в ту свою родную бабку пошла?
«Тьфу!» — мысленно Чжоу Фэй плюнула прямо в лицо безумной, раз уж по-настоящему сделать это ей не хватило бы сил — она даже рта раскрыть не могла.
В тускло освещенной комнате У Чучу наблюдала, как безумная хозяйка водила перед лицом Чжоу Фэй масляной лампой. От одного только упоминания «той родной бабки» взгляд женщины внезапно переменился — стал жестоким, казалось, она вот-вот прижмет раскаленную лампу к девичьему лицу, чтобы переплавить его на свой вкус. Госпожа явно была не в себе, и У Чучу больше всего боялась, что за словами последует новый приступ безумия, поэтому поспешила успокоить ее:
— Девочки обычно похожи на отцов.
Лицо хозяйки и правда смягчилось, она отложила свое «орудие пыток» и с важным видом кивнула:
— А ведь зятя я еще не видела. Как-нибудь приведите его сюда, хоть взгляну на него.
У Чучу поосторожничала и не стала ничего отвечать. По спине побежал холодный пот: сейчас ей стало куда страшнее, чем в узком переулке, где они прятались от «теней» в черном. Тогда она была с Чжоу Фэй, а сейчас ей пришлось в одиночку противостоять этой пугающей и невероятно сильной безумице. Чучу незаметно сглотнула и, набравшись храбрости, спросила:
— Госпожа, как я могу к вам обращаться?
Женщина с достоинством устроилась рядом с ней и, поправляя пряди у висков, мягко ответила:
— Меня зовут Дуань Цзюнян. А ты кто? Где твои родители?
— Мои родители оба… — У Чучу полагала, что в таком испуганном состоянии легко выговорит слово «умерли», однако чувствам, которые она так старательно подавляла все это время, не было никакого дела до сложных обстоятельств. Она еще дважды повторила «оба», и при мысли о вечной разлуке воспоминания, прикрытые соломенной циновкой, разом вырвались на свободу. Пока она силилась выдавить из себя хоть слово, щекам вдруг стало холодно — оказалось, слезы уже давно ручьями текли из ее глаз.
— Умерли? — Дуань Цзюнян вытянулась вперед, подперев щеку рукой, — точь-в-точь юная девица. Вот только ее сморщенное лицо с багрово-красными губами выглядело совсем не игриво, а, скорее, жутковато, и У Чучу, заливавшаяся слезами, невольно отпрянула.
— Зачем так рыдать? — коротко бросила хозяйка дворика, даже не поведя бровью. — Разве на этом свете есть еще те, у кого оба родителя живы? Мои уже, поди, дважды переродились, ни братьев, ни сестер тоже не осталось, а человек, которого я полюбила — эх! — и он отправился к Желтому источнику[121]!
Последнюю фразу она вдруг пропела, изменив свой голос на тонкий, нарочито-девичий. Мелодия совсем не походила на те, что играли в столицах, а больше напоминала деревенские песни. У Чучу недоумевала: только что эта женщина говорила вполне осмысленно и вдруг, не закончив предложение, снова запела! Тем временем Дуань Цзюнян поднялась, со змеиной грацией изогнувшись в талии, вытянула свой тонкий палец с заостренным ногтем и легонько ткнула им в лоб еще не до конца очнувшейся Чжоу Фэй, после чего рассмеялась:
— Милая негодница.
От ее коварного хихиканья мурашки бежали по всему телу. Напевая себе под нос что-то невнятное про «милого сердцу негодника» и про то, что «и в горе, и в радости они неразлучны», она выплыла во двор, чтобы сыграть очередную роль на своей увешанной лентами сцене.
У Чучу молча проводила ее взглядом.
В своем безумии эта женщина и впрямь была непредсказуема, словно ветер.

Под звуки леденящего душу смеха «разбойница» наконец пришла в себя. Она по очереди напрягла каждую свою мышцу, после чего резко поднялась. У Чучу сначала испугалась до смерти ее убийственного взгляда, но затем радостно воскликнула:
— Ты очнулась!
Боковым зрением Чжоу Фэй в первую очередь отыскала свой длинный клинок — он лежал рядом, — затем жестом велела подруге молчать и пристально уставилась на дверь.
Но что бы она ни задумала, та отворилась спустя мгновение, и в комнату вошла пожилая служанка с двумя мисками в руках. Она поставила их перед гостьями, вытерла огрубевшие руки об одежду и смущенно улыбнулась:
— Разогрела вам рисовую кашу на маленькой печке. Поешьте, пока теплая.
Чжоу Фэй недоверчиво уставилась на нее, даже не пошевелившись.
Видимо, эта служанка уже давно жила с сумасшедшей и терпения ей было не занимать. Она придвинула табуретку, села напротив Чжоу Фэй и заговорила:
— А я все думала, с чего вдруг эти проклятые прихвостни так любезно стали подкидывать нам человеческую пищу! Оказывается, все благодаря вам, барышня Ли…
— Моя фамилия не Ли, — грубо перебила ее Чжоу Фэй.
Пожилая служанка слегка опешила, но тут же заулыбалась:
— Верно-верно! Простите мою старую дырявую голову!.. Эх!.. Наша госпожа уже больше десяти лет не в себе, болтает что в голову взбредет и делает все вкривь да вкось. Просто не препирайтесь с ней, и дело с концом.
— Прошу прощения, но мне она не показалась сумасшедшей, — ответила Чжоу Фэй.
— Она потеряла рассудок не полностью: иногда ее разум проясняется, а потом она снова впадает в безумие, — вздохнула служанка. — Вроде бы только что все было хорошо, как вдруг что-то вспомнит — и вновь ею овладевают демоны.
— Госпожа Цзюнян не всегда была такой? — тихо спросила У Чучу.
— Цзюнян? — переспросила Чжоу Фэй и слегка приподняла бровь. Имя показалось ей до боли знакомым.
— Да, она сама мне сказала, что ее зовут Дуань Цзюнян, — пояснила барышня У.
Чжоу Фэй покрутила имя на языке, мысли в голове завертелись, будто она вот-вот что-то вспомнит. Со способностями Чжоу Фэй к обучению, а вернее, их отсутствием, Дуань Цзюнян должна была быть очень известным человеком, чтобы Фэй ее запомнила.
Она старательно пыталась достать из самых дальних уголков своей памяти хоть какие-то воспоминания, связанные с этим именем, и тут ее осенило. Фэй резко выпрямилась и выпалила:
— Та самая Дуань Цзюнян? Быть такого не может!
Ли Цзиньжун редко рассказывала дочери о том, что происходило за стенами заставы, а если и заводила о ком речь, то на мелких рыбешек зазря время не тратила — даже псы из Северного Ковша, будучи приспешниками самозванца, не заслуживали, по ее мнению, лишнего упоминания. И именно из ее уст Чжоу Фэй слышала однажды об этой женщине.
Мать рассказывала ей о Двух Клинках — Севера и Юга, — о Мече Гор и Рек, о Бессмертном Святом с острова Пэнлай и о Руках Цветения и Увядания из Гуаньси.
Два клинка — два мастера. Клинок Юга имел непосредственное отношение к «Клинку, рассекающему лед» семьи Ли — то был титул старого главы Ли Чжэна. Ли Цзиньжун говорила, что хоть сама она и овладела этими приемами, но притязать на титул Клинка Юга не смела. С тех пор, как деда не стало, если кто и вспоминал о Клинке, то лишь из глубокого уважения к Сорока восьми крепостям, не более.
А Руки Цветения и Увядания на самом деле были парой выдающихся бойцов — старшим учеником и младшей ученицей, которые переняли особую манеру боя у одного наставника. Он был рукой Цветения, а Дуань Цзюнян — Увядания. После того как ее брат по учению оставил боевые искусства, она тоже бесследно исчезла. Теперь почти никто и не помнил о них. Это случилось больше десяти лет назад. Кто-то говорил, что она погибла, кто-то — что убила какого-то влиятельного человека и скрылась, чтобы избежать возмездия. Ходили даже слухи, будто она прячется в Сорока восьми крепостях… Конечно, Чжоу Фэй знала, что на заставе этой женщины не было, но она в жизни бы не подумала, что легендарная Дуань Цзюнян окажется наложницей уездного чиновника, которую тот спрятал на заднем дворе своего дома! К тому же обезумевшей и всеми забытой…
— Невозможно, — пробормотала Чжоу Фэй еще раз, и взгляд ее снова похолодел. — Она — Рука Увядания? А чего сразу не вдовствующая императрица?
Старая служанка не успела ответить: безумица, только что сидевшая во дворе, тенью промелькнула в дверях. Даже зоркие глаза Чжоу Фэй, способные различать мельчайшие колебания нитей Цяньцзи, не уловили ее движений. Рука «разбойницы» невольно потянулась к клинку, но на прежнем месте его не оказалось. Фэй глазом моргнуть не успела, как Дуань Цзюнян уже стояла перед ней, весело покручивая оружие в руке:
— Будь умницей, сначала поешь, а потом уже играй.
По спине пробежали мурашки — то ли от отвращения, то ли от ужаса. За всю свою жизнь Чжоу Фэй никогда не видела таких быстрых и ловких движений. В душу закрались сомнения: «Неужели это правда она?»
Если это действительно та самая Дуань Цзюнян, то, очевидно, сопротивляться бесполезно. Для такого выдающегося мастера уничтожить какую-то несмышленую девчонку — все равно что раздавить муравья, пара пустяков, так что и в еду такая станет что-то подсыпать разве что от скуки.
Немного помедлив, девушка молча схватила миску с кашей и залпом выпила все ее содержимое. Рисовая похлебка разлилась теплом по телу. Поставив пустую миску на стол, Чжоу Фэй уже собиралась поблагодарить служанку, как вдруг Дуань Цзюнян быстрыми и точными ударами прожала рукоятью клинка несколько точек на теле девушки.
Та вмиг застыла, не в силах пошевелиться.
В очередном приступе безумия женщина приблизилась к ней и шепнула на ухо:
— Не убегай без разрешения! Видишь, ночь на дворе, а снаружи бродит большой серый волк, он придет и утащит тебя! А-у-у-у!
Чжоу Фэй промолчала, она отчетливо ощутила на себе, что значит «пускать дым из семи отверстий»[122].
Дуань Цзюнян перевела взгляд на У Чучу, которая, в отличие от упрямой подруги, гораздо лучше понимала намеки. Придерживая миску обеими руками, барышня У маленькими глотками пила похлебку, кротко улыбаясь, пока ее тоже не обездвижили за компанию. Хозяйка осталась вполне довольна ею и тут же закружилась в танце с криками «А-у-у! А-у-у!», после чего скорчила гримасу, передразнивая пылающую от гнева Чжоу Фэй, и умчалась в угол любоваться собственным отражением в зеркале.
Девушки переглянулись, и У Чучу осторожно спросила:
— Госпожа Дуань… а как можно спастись от большого серого волка?
— Проще простого! Нужно всего лишь выдержать десять моих ударов! — не оборачиваясь, бросила та. — Но у вас все равно не получится. Мое искусство создано, чтобы противостоять «Клинку, рассекающему лед»… Брат Ли, осмелишься ли ты помериться со мной силами?
Последний вопрос она произнесла по-особенному легко и нежно, глядя куда-то в пустоту, словно действительно обращалась к невидимому «брату Ли». У Чучу невольно вздрогнула и в недоумении снова переглянулась с Чжоу Фэй.
— Госпожу Дуань с великим героем Ли многое связывало, — вздохнула пожилая служанка. — Я вам сейчас все расскажу. Южной династии в то время еще не существовало. Члены свергнутой императорской семьи спасались бегством, а в прежней столице бесчинствовали люди Северного Ковша, и всюду царили лишь страх и смятение. Я работала тогда служанкой в благородной семье — мой господин некогда был ученым в академии Ханьлинь, но не захотел служить тирану и ушел в отставку, а его старший сын по глупости ввязался в передрягу с учениками Императорской академии, за что его схватили и бросили в тюрьму. Двор угрожал моему господину, вынуждая его занять чиновничью должность. Ради единственного сына он сделал вид, что готов вернуться ко двору, но втайне связался со своими друзьями, чтобы те помогли ему скрыться вместе с семьей. К сожалению, он доверился не тем людям — нас предали, и вся семья погибла. Лишь мне чудом удалось сбежать и спасти младшего наследника — внук господина был еще совсем младенцем. Когда убийцы почти нас догнали, госпожа Дуань случайно оказалась рядом — она убила их главаря одним ударом ладони и спасла нас.
Старушка мельком взглянула на свою безумную хозяйку: та, припевая, расчесывала волосы, будто ничего не слышала.
— Никто не ожидал, что убитый окажется младшим братом Вэньцюя из Семи звезд Северного Ковша. Госпожа Дуань от природы обладала необычайным талантом и в столь юные годы уже прославилась на весь мир. Похвастаться заслугами она любила, а потому даже не пыталась скрывать своей причастности, за что и поплатилась. Люди из Северного Ковша прекрасно знали о Руках Цветения и Увядания, вот и восприняли это как вызов и, разумеется, решили устранить соперницу. В Пинъяне нас окружили четверо: Ляньчжэнь, Вэньцюй, Уцюй и Цзюймэнь. Битва была жестокой. Госпожа Дуань получила тяжелые ранения, а я уже готовилась к смерти и сожалела лишь о том, что не смогла позаботиться о малютке-господине. Тогда и появился великий герой Ли! Оказалось, шисюн госпожи Дуань, узнав, что она попала в беду, сам прийти ей на помощь не смог, но доверил спасение своей шимэй герою Ли. Тот оказался человеком порядочным и справедливым. Стоило ему услышать просьбу друга, он тут же, не жалея сил, покинул земли Шу, мчался день и ночь и прибыл как раз вовремя. В тот день мы едва не распрощались с жизнью.
Чжоу Фэй, хоть все еще не могла пошевелиться, но, услышав о звездах Северного Ковша, широко раскрыла глаза.
Эти негодяи казались ей неодолимыми противниками, а ее дед, которого она никогда не видела, смог в одиночку противостоять сразу четверым из них! И к тому же помог раненым и беззащитным спастись. Насколько же могущественным был Клинок Юга? Кровь в жилах забурлила от волнения!
— Я передала ребенка на воспитание старому другу господина, — продолжала служанка, — а сама поклялась служить госпоже Дуань в благодарность за спасение. Великий герой Ли сопровождал нас всю дорогу на Юг. Мастер Ли давно прославился в мире боевых искусств, так что даже госпожа уважительно обращалась к нему, как к старшему. Несмотря на славу и возраст, в нем не было ни капли высокомерия, и к нам он относился с вниманием и заботой. Еще подшучивал, что не может искоренить свои «материнские замашки», поскольку его жена умерла много лет назад, и он в одиночку воспитал сына и дочь. Такого мужчину, пусть он даже немного старше… как не полюбить? — вздохнула служанка.
Дуань Цзюнян больше не расчесывалась. Она мечтательно сидела в углу и глядела в пустоту, — казалось, перед глазами ее мелькали сцены из далекого прошлого.
— Но как госпожа Дуань оказалась в Хуажуне? — не выдержала У Чучу.
Прежде чем служанка ответила, Дуань Цзюнян вдруг сама вступила в разговор:
— Из-за моей сестры… — начала она отрешенно. — В смутные времена я в одиночку отправилась на Север не просто ради развлечения. У меня была старшая сестра-близнец. Мы похожи как две капли воды — только родители могли отличить нас. Когда нам исполнилось по пять лет, в наши родные края пришла беда: стихия не пощадила никого. Отец с матушкой продали нас, так как больше не могли содержать. По дороге мне удалось развязать веревки и выпрыгнуть из повозки. Я протянула руку сестре, но она не приняла мою помощь, наступила мне на пальцы и велела убираться прочь, сказала, что не хочет меня больше видеть, что продали нас из-за меня, потому что я невыносима, что это я втянула ее во все это, и она меня ненавидит всем сердцем. Я всегда была своенравной, взрослые часто говорили мне, что сестра умнее меня, и оттого любви она всегда получала больше. Маленькая и глупая, я легко поверила ее словам и убежала в слезах, возненавидев ее в ответ. Лишь годы спустя я поняла: она спасала меня, боялась, что если торговцы людьми вернутся, то уже ни у кого сбежать не получится. Я решила найти ее, но как отыскать одну маленькую девушку в такой большой стране? Я ведь даже не знала, жива она или нет. Однажды ко мне наведался друг с Севера, за выпивкой он сказал, что встретил там одну женщину и решил, что это я. Он окликнул ее и понял, что обознался. По его словам, та незнакомка очень походила на меня внешне, но манерами и нравом отличалась.
Еще совсем недавно Дуань Цзюнян казалась настолько безумной, что ни У Чучу, ни Чжоу Фэй не решались заговорить ней. Но теперь она будто снова пришла в себя — речь ее звучала внятно и веско, и даже лицо стало намного серьезнее. Чжоу Фэй почувствовала, как кровь в ее жилах начала циркулировать свободнее, и поняла, что Дуань Цзюнян лишь слегка зажала ее меридианы, не приложив особых усилий. Она незаметно стала восстанавливать свою ци, внимательно слушая рассказ безумной хозяйки дома.
— Я сразу поняла: возможно, он встретил мою сестру, связь с которой я потеряла двадцать лет назад. Я расспросила, когда и где он видел ту женщину. Но с их встречи прошло немало времени, и мой друг не мог вспомнить подробностей. Мне ничего другого не оставалось, кроме как отправиться на Север, по пути расспрашивая каждого встречного. Кто бы мог подумать, что я наткнусь на одного из псов этого негодяя Цао! Должно быть, у него самого совесть была нечиста, вот и думал, что любой, с кем он сталкивался, — его враг. Я переоценила свои силы, и, поджав хвост, унесла ноги, подгоняемая его сворой. Поистине жалкое зрелище… А потом я встретила его.
На этих словах ее взгляд снова затерялся в тумане.
У Чучу невольно приподняла миску, будто надеялась прикрыться ею, как щитом. К тому времени Чжоу Фэй уже освободила одну руку из невидимой хватки, но боялась пошевелиться и просто замерла. В полумраке комнаты воцарилась тишина. Пожилая служанка разогревала чайник с водой, а две девушки, затаив дыхание, наблюдали за безумицей, которая в любой момент могла сорваться.
В молодости Дуань Цзюнян, должно быть, была хороша собой, как и всякая девушка, полная жизненных сил. Не мигая, она внимательно смотрела на пламя масляной лампы, будто вовсе не боялась обжечься. Яркий свет растворил тонкие морщинки вокруг глаз, обнажив поблекшие остатки прежней красоты. Казалось, она совсем позабыла, что рядом сидел кто-то еще, всецело погрузившись в воспоминания.
Вдруг тишину прорезал громкий плач, от которого все в комнате невольно вздрогнули.
Безумная не знала меры: вопила так, словно была одержима демонами. Но этого ей было мало — в припадке она яростно вцепилась в медное зеркало на прикроватном столике. В ее руках оно, став мягким, как тесто, с жутким скрипом скрутилось в причудливый узел, так и закончив свое существование. Однако и этого ей оказалось недостаточно. Дуань Цзюнян со всей силы ударила ладонью по стене — весь дом задрожал, а с потолка посыпался песок. Еще несколько таких ударов — и стены сложились бы, словно бумажные.
Глаза у девушек распахнулись. Они никак не ожидали, что женщина ни с того ни с сего может стать еще безумнее!
Дуань Цзюнян уже готовилась нанести следующий удар, который бы уже точно превратил дом в груду обломков, но служанка громко крикнула:
— Госпожа, молодой господин все еще в комнате!
Эти слова, видимо, были волшебными, потому что, как только они сорвались с уст старухи, Дуань Цзюнян, с налитыми кровью свирепыми глазами, застыла на месте, словно обездвиженная заклинанием. Спустя еще мгновение она взревела и вылетела во двор.
Снаружи в кромешной темноте послышались глухие удары — то ли камни, то ли деревья стали жертвами ее ярости.
У Чучу едва не выронила из рук пустую миску, чуть не разбив ее. Бледное лицо девушки немного покраснело, и она пробормотала:
— Про… простите.
Служанка, ловко усмирившая выжившую из ума хозяйку, спокойно собрала посуду и махнула рукой:
— Не беспокойтесь. Теперь она не вернется, пока не выпустит всю злость.
— Вы упомянули молодого господина. Это… — начала У Чучу.
— Это сын сестры госпожи Дуань, молодой хозяин этого поместья, — ответила служанка.
— Но что случилось? — не унималась У Чучу. — Госпожа Дуань все же нашла свою сестру? И как она оказалась в этом месте?
Старуха вздохнула и неторопливо продолжила рассказ:
— За время, проведенное в пути с великим мастером Ли, госпожа Дуань всей душой прикипела к нему. Прямодушная, она не смогла скрывать своих чувств и призналась ему, но он лишь рассмеялся в ответ и сказал: «Мне уже больше сорока лет, я старый перезрелый овощ, а моя дочь почти одного с тобою возраста. Если бы мы с твоим шисюном не были друзьями, тебе бы пришлось звать меня дядюшкой. Оставь эти глупости». Госпожа Дуань была непреклонна: она убеждала его, что для нее возраст не имеет значения — будь ему хоть семьдесят или восемьдесят — не важно. Но великий герой Ли все равно отверг ее чувства, объяснив, что не может забыть свою покойную супругу и видит в госпоже Дуань лишь младшую ученицу, безо всяких иных помыслов. Госпожа с ее пылким нравом не смогла вынести повторного отказа. В гневе она разорвала с ним всякие отношения, и их пути разошлись. Нам с ней больше некуда было идти, и мы продолжили поиски ее старшей сестры. Все равно что искать иголку в стоге сена! Могли ли мы надеяться на успех? Однако спустя три месяца нам невероятно повезло. Когда мы спрашивали дорогу у нищего с улицы, он, указав путь, вдруг промолвил: «В уездном городе Хуажун есть женщина, что торгует вином, она как две капли воды похожа на госпожу. Я сначала даже подумал, что это она». Услышав это, госпожа Дуань сначала обрадовалась, но затем заподозрила неладное. После настойчивых расспросов старик признался, что он из Братства Нищих и выполнял задание. Только тогда мы поняли, что все это не было лишь счастливым совпадением: великий мастер Ли беспокоился о госпоже и тайно следил за нами все это время. Он выяснил, что она разыскивает кого-то, и попросил своих друзей с хорошими связями помочь.
Чжоу Фэй впервые слышала подробности из жизни старого главы заставы. Ее дед оказался совершенно не таким, каким она его представляла, — этот человек обладал огромным могуществом и на удивление мягким нравом. Она вспомнила наставления матери, когда та открыла ей тайну «Клинка, рассекающего лед», и подумала: «Неужели и мягкий человек может быть несокрушимым?»
— Вот так госпожа Дуань и нашла свою сестру, которую не видела много лет. Как трогательна была их первая встреча — словами не передать. Вскоре госпожа Дуань обнаружила, что ее сестре полюбился молодой господин из состоятельной семьи. Дуань Цзюнян и сама всегда делала все, что ей заблагорассудится, часто не только пренебрегала правилами, но даже шла им наперекор, поэтому не придала этой связи значения и ни капельки сестры не стыдилась. Напротив, глядя на то, как ей хорошо с ее избранником, госпожа вновь вспоминала о мастере Ли, и мысли эти то вгоняли ее в тоску, то вызывали гнев. Своей заветной цели, к которой шла много лет, она добилась — нашла сестру — и потому всецело посвятила себя изучению искусства клинка великого героя Ли, чтобы создать свое собственное. С ним она смогла бы одолеть возлюбленного и силой заставить его принять ее чувства.
Чжоу Фэй не знала, доводилось ли кому-то еще слышать историю о том, как девушка так отчаянно пыталась заполучить сердце ее деда. Фэй стало так неловко, что она места себе не находила, но и отказываться от столь невероятной возможности узнать больше о своей семье было глупо.
Старая служанка, будто заметив ее смущение, улыбнулась и сказала:
— Раз в четыре месяца она непременно отправлялась в Шу, вызывала его на бой и каждый раз терпела поражение, но это не останавливало ее. Казалось, госпожа готова была потратить на это всю жизнь.
Чжоу Фэй решила про себя, что раздражающий нрав Дуань Цзюнян, вероятно, не был лишь плодом ее безумия.
— Однажды, когда госпожа Дуань, как обычно, отправилась к мастеру Ли, она случайно столкнулась с отрядом Ляньчжэня из Северного Ковша. Она хорошо помнила, каким сокрушительным было ее поражение, когда ей пришлось сражаться с псами из Ковша, и, не совладав с гневом, первой полезла в драку. Но этот Ляньчжэнь отличался от других звезд: он оказался подлецом, не чуравшимся низких и бесстыдных приемов. Не сумев победить в честном бою, он использовал яд. Госпожа Дуань попалась в его ловушку и едва не погибла. И вновь ее спас мастер Ли: она так часто ходила в Сорок восемь крепостей, что стражи у подножия горы уже знали ее в лицо. Увидев, что она попала в беду, они немедленно доложили об этом своему главе. Мастер Ли помог ей вывести яд и впервые за все время строго отчитал ее. Госпожу Дуань, так обрадовавшуюся его помощи, словно ледяной водой окатили. Она разозлилась и убежала. Когда человеку больно, всегда хочется найти утешение рядом с родными. Однако, вернувшись, она узнала, что ее сестра как раз рожала. Госпожа Дуань даже не успела ее поздравить, как та умерла от кровотечения.
У Чучу ахнула.
— А этот негодяй из семьи Чжу — тот самый беспутный сын, что вскружил тогда голову сестре госпожи Дуань, а теперь стал главой уезда, — уже вовсю забавлялся с другой! Ни первого вздоха своего сына, ни последнего вздоха его матери он не застал — даже не удосужился появиться. Госпожа Дуань пришла в ярость и хотела перебить весь его род, но сестра запретила ей. На смертном одре она заставила ее дать клятву: во-первых, защищать ребенка, пока тот не вырастет; во-вторых, не доставлять неприятностей молодому господину Чжу и не причинять ему вреда. Если ослушается, ее ждет страшная кара после смерти — тысяча порезов и вечные муки в пламени преисподней.
— Она что, тоже сумасшедшая? — не сдержалась Чжоу Фэй. — Неужели это у них семейное?
Только когда эти слова сорвались с ее уст, девушка осознала, что немота прошла, и, смутившись, тут же громко кашлянула пару раз для вида.
Служанка взглянула на нее:
— Ты еще совсем малышка, чтобы понимать все эти взрослые сердечные дела.
— Но ведь давать такую клятву — унизительно! — выпалила У Чучу. — Госпожа Дуань согласилась?
— А как она могла отказаться? — служанка покачала головой. — Прошло дней десять, мы уже похоронили сестру госпожи, когда семья Чжу наконец прислала своих людей. Они заявили, что их «родовая кровь не должна пропадать» и хотели забрать ребенка. Верно говорят — мать возвышается благодаря сыну. Из уважения к положению младенца они «великодушно» согласились принять и его мать в качестве младшей жены. Получается, они даже не знали, что бедняжка умерла! Госпожа Дуань вскипела от ярости, и тогда ей в голову пришла мысль. Поскольку они с сестрой походили как две капли воды, она скрыла ее смерть, «вышла замуж» и вошла в поместье Чжу вместо нее. Благодаря своим боевым навыкам она могла творить что заблагорассудится — никто не смел бы ей перечить. Раз нельзя навредить подлецу Чжу, она решила поставить на уши весь его дом.
Чжоу Фэй, услышав эту «остроумную» затею, не сдержавшись, пробормотала:
— Чокнутая…
— Помимо прочего, она надеялась задеть еще и героя Ли, — покачала головой служанка. — Госпожа достала свадебный наряд, который ее сестра начала шить много лет назад, и послала мастеру Ли письмо. Не вдаваясь в подробности, написала, что выходит замуж, но на платье ей не хватает одной жемчужины, и просила помочь найти ее.
Ответа она так и не дождалась. Манеры мастера Ли были безупречны: он никогда бы не оставил без внимания известие о свадьбе друга. Значит, разозлился или приревновал. Госпожа Дуань осталась крайне довольна своей выходкой и собиралась, выяснив отношения с семейством Чжу, отправиться в горы Шушань вновь, чтобы объясниться. Кто же знал, что ее ждет еще один удар. За день до прибытия свадебного паланкина к ней пришла молодая девушка — это была дочь мастера Ли.
— Моя мама? — переспросила Чжоу Фэй.
— Должно быть, она, — кивнула служанка. — Девушка принесла мешочек с жемчугом, сказав, что ее отец перед смертью велел передать его в качестве свадебного подарка.
Чжоу Фэй невольно выпрямилась:
— Старшие никогда не говорили мне об этом. Тетушка, пожалуйста, расскажите еще.
— По словам молодой госпожи Ли, ее отец стал жертвой жестокого заговора: Таньлан, Цзюймэнь, Поцзюнь и другие люди Северного Ковша напали на него все разом, подло отравив какой-то гадостью под названием «Шелковые путы». Он сражался, не думая о себе, увел преследователей на десятки ли к югу и перебил целую толпу врагов. Куда этим Северным псам одолеть его? Но яд распространялся по телу слишком быстро. Ли Чжэн с трудом добрался до Сорока восьми крепостей, где и умер, не оправившись от отравления, — служанка тяжело вздохнула и, немного помолчав, продолжила: — Я сразу заметила, как госпожа Дуань переменилась. После ухода молодой госпожи Ли в нее словно бес вселился: она неустанно твердила, что это она свела мастера Ли в могилу.
Лицо Чжоу Фэй так и застыло: невозможно угадать, о чем она думала в тот момент.
— Но почему она так решила? — спросила У Чучу.
— Позже по ее бессвязным речам я смогла разобрать, что во время их последней встречи ее отравили тем же самым ядом — «Шелковыми путами». Северный Ковш тогда привел целую армию, но, увидев, что между госпожой и Ляньчжэнем завязалась драка, отступил. Очевидно, все давно было продумано: ее использовали как приманку. Яд «Шелковые путы» не так-то прост: скорее всего, герой Ли отравился им, еще когда выводил отраву из тела Дуань Цзюнян. Сразу обо всем догадавшись, Ли Чжэн, вопреки обыкновению, отругал ее и прогнал, а сам увел врагов за собой на Юг, подальше ото всех.
У Чучу тихо ахнула, а в уголках ее глаз начали собираться слезы.
Чжоу Фэй пару раз повторила про себя имя главного виновника смерти деда — Ляньчжэнь — и вспомнила рассказ Се Юня: Чжоу Итан у подножия гор Чжуннань окружил войска самозванца и обезглавил Ляньчжэня из звезд Северного Ковша. Его голова потом висела на городских воротах три дня. Теперь Фэй поняла: отец так поступил неспроста.
— А что потом стало с госпожой Дуань? — спросила У Чучу, украдкой смахнув подступившую слезу.
— Когда она узнала, что молодая госпожа Ли отправляется в Северную столицу мстить, она доверила заботу о молодом господине мне и последовала за ней. Семья Ли была ей безмерно признательна, все кругом считали, что она просто отзывчивый человек и верный друг: мастер Ли никогда не раскрывал правду о своем отравлении. Но если бы тирана было так просто убить, его давно бы уже разорвали на мелкие кусочки. В тот раз они вернулись ни с чем. Я заметила, что госпожа Дуань тогда стала рассеянной, даже семья Чжу ее больше не волновала. К счастью, о ее «приплоде» никто не вспоминал, поэтому во внутренних покоях царили тишина и спокойствие. Она так яростно совершенствовалась, что переусердствовала и постепенно начала сходить с ума. Сначала это были лишь редкие приступы, но с каждым днем ей становилось все хуже, пока в конце концов даже семья Чжу не узнала, что во дворе поселилась сумасшедшая. Вот так мы и живем.
Пламя масляной лампы дрогнуло. Чжоу Фэй выслушала эту долгую и полную неожиданных поворотов историю, и все события, что произошли за последние десятилетия, как кусочки головоломки, сложились воедино. Ее переполняла целая буря смешанных чувств, и она даже не заметила, как раздражение и ненависть, все это время бушевавшие в ее груди, поутихли.
Фэй вспомнила, как еще несколько дней назад клялась вытащить У Чучу отсюда, но, ослепленная гневом, позабыла обо всем. Она не просто «нарушила обещание» или «плохо продумала план» — ее слова теперь даже «собачьей чушью» не назвать! История, рассказанная служанкой, дала понять, что у нее не было ни способностей, ни собственных взглядов — она всего лишь позор для своих предков.
Закончив рассказ, старушка выглянула наружу — уже стемнело. Она велела девушкам пораньше лечь спать, а сама отправилась в боковую комнату. Никто и не заметил, когда безумная Дуань Цзюнян притихла, неподвижно повиснув на большом дереве посреди двора вниз головой, словно летучая мышь.
Жизненные точки[123] на теле Чжоу Фэй полностью открылись, и она снова смогла свободно двигаться. У Чучу смертельно боялась, что она опять ринется выяснять отношения с сумасшедшей, но ни спрашивать, ни уговаривать Фэй не стала, лишь с тоской смотрела на нее.
Чжоу Фэй неловко потерла подбородок и сказала:
— Ты ложись отдыхать, я… э-э… ничего не натворю.
У Чучу хоть и кивнула, в душе не поверила: легла, но уснуть не смогла, а только притворялась, время от времени украдкой поглядывая на подругу, в страхе, что та среди ночи уйдет без предупреждения. Чжоу Фэй, конечно, догадалась, что барышня У не спит, и отказалась от побега. Вспомнив, как в последние дни поддавалась вспышкам гнева, какие нелепые мысли ее посещали и насколько была самонадеянной, она почувствовала еще большее раскаяние и поняла, как сильно ошибалась. Однако уснуть тоже не смогла, поэтому села, прикрыла глаза и принялась мысленно, как ее учил старина Юй, оттачивать «Клинок, рассекающий лед».
Погрузившись в себя, Чжоу Фэй отбросила всю суету. С полной отдачей она мысленно проработала все девять элементов от начала до конца и, когда открыла глаза, обнаружила, что уже светало.
Глубоко вздохнув, Чжоу Фэй почувствовала, что напряжение перестало сдавливать ее грудь, и настроение немного улучшилось. Как раз когда она собиралась встать и размяться, девушка вдруг заметила Дуань Цзюнян, бесшумно стоящую в тени и подглядывающую за ней, точно призрак.
Чжоу Фэй опешила и поздоровалась:
— Госпожа…
Та вдруг подскочила к ней и, понизив голос, загадочно спросила:
— Ты только что оттачивала прием?
Чжоу Фэй удивилась: «Откуда она знает?»
Прежде чем она успела хоть что-то ответить, Дуань Цзюнян мягко спросила:
— Кто твой учитель?
— Моя матушка, — честно ответила девушка.
— Эх, разве есть толк от занятий с родной матерью? Она же тебя жалеть будет, а не закалять! — загадочно улыбнулась госпожа Дуань. — Хочешь, бабушка обучит?
Чжоу Фэй изо всех сил старалась не обращать внимание на слово «бабушка» и уже собиралась вежливо отказаться:
— Я…
Но не успела она договорить, как безумица быстрыми и точными ударами молниеносно вновь запечатала все основные жизненные точки на ее теле.
— Госпожа, что вы делаете? — в изумлении воскликнула Чжоу Фэй.
— Учу тебя! — невинно заморгала Дуань Цзюнян.
Кто бы мог подумать, что для того, чтобы совершенствоваться в боевых искусствах, нужно стать бревном! У Чжоу Фэй тут же возникло странное предчувствие. Если с умалишенными она предпочитала не связываться, это вовсе не значило, что она готова покорно ждать, пока одна из них замучит ее до смерти. Фэй попробовала отвлечь ее:
— Разве вы не придумали особую атаку, способную противостоять «Клинку, рассекающему лед»? Не покажете?
Дуань Цзюнян серьезно ответила:
— Это всего лишь прием. В основе моего искусства Рук Цветения и Увядания лежит нэйгун, закалка тела — второстепенна, атаки и приемы — и вовсе почти не важны. А учиться все начинают с основ.
От таких слов у Чжоу Фэй волосы встали дыбом. Как проглоченного не выплюнуть, так и перекрытый ток ци просто так не наладишь. Если она позволит этой сумасшедшей тыкать в себя пальцами как попало, вскоре во дворе появится еще одна безумная, размахивающая кулаками. Однако сейчас она готова была даже мириться с «разрушительными» припадками госпожи Дуань — что угодно, лишь бы не испытывать на себе серьезность ее наставлений.
От отчаяния язык Чжоу Фэй внезапно развязался и быстро начал нести всякую чушь во спасение:
— Это можно и позже. Раньше я всегда считала, что наш «Клинок, рассекающий лед» — сильнейший в своем роде. Никогда не слышала, что существует что-то настолько мощное, чтобы ему противостоять. Мои познания такие скудные… Эх… Госпожа, позвольте мне увидеть этот прием хоть разок!
Настроение у безумицы было чрезвычайно переменчивым: то она становилась великодушной, то мелочной, то зрелой, то по-детски наивной. Теперь же она напоминала маленького ребенка, просиявшего от радости, что Чжоу Фэй жаждет увидеть ее особую атаку. Пары приторных фраз хватило, чтобы она расплылась в улыбке и, восстановив ток ци в теле Чжоу Фэй, ответила:
— Ладно, идем за мной.
Дуань Цзюнян совершенно не знала меры. Едва Чжоу Фэй успела отдышаться и убедиться, что ее внутренняя сила пришла в порядок, как безумную уже вывела из себя ее медлительность. Она схватила Фэй за запястье и с силой потащила за собой, затем сунула ей в руки клинок, а сама подобрала с земли ветку и, хихикая, сказала:
— Начинай, ну, начинай же.
Чжоу Фэй покрутила оружие в руке. И пусть она уже не испытывала к хозяйке дворика прежней ненависти, с такой переменчивостью доверять ей было сложно.
— Госпожа, из девяти элементов «Клинка, рассекающего лед» я более-менее освоила лишь малую часть. Если опозорюсь, то виной тому будут лишь мои несовершенные навыки и ни в коем случае не сами приемы, — поспешила предупредить Чжоу Фэй.
Дуань Цзюнян нетерпеливо фыркнула:
— Вот девчонка! Такая юная, а уже надоедаешь своей болтовней, в точности как Ли Чжэн!
За свои годы Чжоу Фэй успела наслушаться упреков: за свой скверный нрав, за язвительность, за жестокость — но надоедливой болтушкой ее, кажется, назвали впервые. Ну и бред! Угораздило же этому «цветочку», распустившемуся еще при жизни ее деда и благополучно сгнившему за долгие годы, вырасти вновь именно на ее пути? Видно, такова судьба.
— Госпожа, сейчас, — встряхнув клинок, Чжоу Фэй отбросила лишние мысли. Оружие в ее руках закружилось вихрем.
Первые три элемента «Клинка, рассекающего лед» были самыми мощными и требовали размаха — «Расколотая гора», «Разведенное море» и «Ветер Бучжоу».
Пропустив «Гору» и «Море», Чжоу Фэй сразу перешла к «Ветру» — элементу, который она освоила совсем недавно, в горной долине. Из всех девяти он был самым непредсказуемым, а удары его могли резать звук и рассекать тени. В памяти всплыл и «Строй мух-однодневок», которому учил ее Чун Сяоцзы во время того же сражения. Фэй вдруг осенило: что, если вплести его в «Ветер»?
Этот свой талант она получила с рождения: не следовала строгим канонам, схватывала суть и отбрасывала все лишнее. Блестящие приемы в исполнении других мастеров вдохновляли ее, и девушка смело переосмысляла их, вплетая новые элементы в свои атаки. «Строй мух-однодневок», как известно, позволял в одиночку сражаться против тысяч соперников, и «Ветер Бучжоу» тоже прекрасно подходил для подобных целей. Объединив их, Чжоу Фэй превратила простой «Ветер» в настоящую неистовую бурю!
Дуань Цзюнян на мгновение показалось, что ее окружили сразу человек семь, женщина довольно хмыкнула: она не ожидала, что такая, на первый взгляд, строгая и правильная девочка посмеет столь необычным образом… нарушать правила.
Мастеру незримой силы[124] не было нужды использовать против ученика настоящее оружие: даже простая ветка могла стать грозным клинком. Они в мгновение ока обменялись десятком ударов, но госпожа Дуань так ни разу и не ответила как следует на выпады соперницы.
Лишь разобравшись в необычной манере движений Чжоу Фэй, она наконец усмехнулась:
— А теперь смотри на меня.
Едва эти слова сорвались с ее губ, как Чжоу Фэй ощутила, будто ее клинок увяз в чем-то липком. Дуань Цзюнян лишь легонько коснулась его веткой, но этого хватило, чтобы вездесущие удары бушующей «неистовой бури» потеряли силу, а от былого ощущения легкости и плавности не осталось и следа.
Чжоу Фэй попыталась отдернуть клинок, но в замедлении ее намерения было куда проще предугадать. Кончиками трех пальцев Дуань Цзюнян с легкостью сжала стальное лезвие так, что между ее ладонью и острием осталось небольшое пространство шириной в палец. Непревзойденная ловкость: на коже не осталось ни одной царапины! Чжоу Фэй вздрогнула, встретившись с ней взглядом, но та лишь посмотрела ей в глаза, коварно улыбнулась и прошептала:
— Это называется «Ловушка для ветра».
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Чжоу Фэй никогда проницательностью не отличалась и часто не улавливала мимолетные проявления любви или ненависти. Зато язык клинков она понимала куда лучше языка людей. Ранее, когда служанка увлеченно рассказывала невероятную историю своей юности, Фэй осталась равнодушной к обуревавшим госпожу Дуань страстям. Но когда она увидела этот прием своими глазами и услышала его название — «Ловушка для ветра», — девушке вдруг стало не по себе. Она мгновенно представила себя на месте Дуань Цзюнян и всем сердцем ощутила, что значит «ушедшее не удержать, былое не догнать».
Она на мгновение замерла, и глаза ее резко покраснели.
Госпожа Дуань в растерянности поспешно стерла с лица самодовольную ухмылку, немного поразмыслив, суетливо спрятала ветку за спину, как провинившийся ребенок, и залепетала:
— Эй… ну что ты? Проиграла — и сразу плакать?
Чжоу Фэй глубоко вдохнула, с трудом сдерживая скопившиеся слезы, нахмурилась и, пониже опустив голову, пробормотала:
— Я не плачу.
Дуань Цзюнян с игривым и по-детски наивным лицом наклонилась, пытаясь снизу взглянуть в ее глаза:
— Однажды на меня напали четыре злобных пса. Они гнались за мной десятки ли и потрепали так, что я встать не могла. Я и то не плакала!
Чжоу Фэй почувствовала, что вот-вот рассмеется. Вытерев последние слезы, она вложила клинок в ножны и направилась обратно к дому. Через окно Фэй увидела, что У Чучу спустя столько дней тяжелых скитаний наконец крепко уснула, прижавшись щекой к подушке, и даже стычка во дворе ее не потревожила. Прикрыв дверь в комнату, Чжоу Фэй села на порог. Дуань Цзюнян тут же подошла и устроилась рядом.
— Задатки у тебя так себе, — заявила та. — Вот и «Клинок, рассекающий лед» дается с трудом.
«Все равно лучше, чем у Ли Шэна, — подумала Чжоу Фэй. — Ему глава Ли даже показывать ничего не стала!»
Вслух она ничего говорить не стала и лишь безразлично пожала плечами:
— Пусть так. Буду учиться медленнее, только и всего.
Дуань Цзюнян деловито кивнула:
— Ты верно говоришь. В будущем старайся усерднее.
На самом деле Чжоу Фэй не была с ней согласна и поспешила рассказать о том, как усердно она упражнялась на Чернильной реке в Сорока восьми крепостях.
Женщина даже замерла, внимая каждому слову, точно хотела навеки сохранить их все в памяти, однако, выслушав, лишь рассмеялась:
— И это ты называешь усердием? Твой отец с его «материнскими замашками» совсем вас обоих распустил!
Что за беспорядок царил в ее голове?! В этот раз она запуталась в поколениях и приняла Чжоу Фэй за дочь Ли Чжэна. Девушке пришлось поправить ее.
— А, — равнодушно протянула Дуань Цзюнян и тут же продолжила: — Когда я начинала изучать нэйгун, всего нас было несколько десятков учеников. В первый год половины из них не стало, во второй — не стало и большей части оставшихся. До третьего года дожили только пятеро, включая меня. Знаешь почему?
Чжоу Фэй никогда не слышала о столь смертоносной школе боевых искусств и изумленно покачала головой.
— Потому что наставник раз в месяц передавал нам свою силу, впуская в наши тела часть своей истинной ци. Этого ощущения тебе не понять: кажется, что и кости, и плоть вот-вот разорвутся, — рассказывала Дуань Цзюнян ровным, безразличным тоном. — Терять сознание ни в коем случае нельзя — сдашься, и эта внутренняя сила разорвет тело на куски. Боль такая, будто тебя живьем потрошат, но нужно терпеть и понемногу укрощать дикую ци, бурлящую в жилах. Не сможешь покорить ее — утратишь связь с этим миром и истечешь кровью до смерти. После трех лет обучения основам начиналась закалка тела, во время которой умирали и того чаще. Наставник говорил: «Кости, что не ломались, непрочны». Еще через два года остались только мы с шисюном.
Чжоу Фэй почувствовала, как по спине побежали мурашки.
Да это не школа боевых искусств, а какие-то жестокие игры на выживание!
Дуань Цзюнян раздраженно взглянула на нее и вздохнула:
— Твой отец…
— Дед, — снова поправила ее Чжоу Фэй.
Женщина изо всех сил пыталась сообразить, какой сегодня день, месяц и год, и наконец изумленно воскликнула:
— Что? Когда у Ли Цзиньжун, этой девчонки, успела вырасти такая дочь?
Поняв, что женщина снова совсем обезумела, Чжоу Фэй больше не воспринимала ее глупые россказни всерьез. Набравшись терпения, она снова принялась объяснять свою родословную… Но толку? Вскоре она и вовсе превратилась уже в «правнучку» Ли Чжэна.
Их беседа то обретала смысл, то превращалась в разговор глухого с немым. И все же, как ни странно, если накануне Чжоу Фэй готова была изрубить эту безумную женщину на куски, то теперь, сидя с ней в утренних сумерках и слушая ее бессвязные воспоминания, она чувствовала странную теплоту. Ее совсем не раздражала каша, что варилась в голове старухи уже больше десяти лет. Так они и проговорили до самого утра.
Глядя на светлеющее небо, Чжоу Фэй сказала:
— Госпожа, не оставайтесь в этом прокля'том месте, здесь слишком жестоко с вами обращаются, вернемся вместе с нами в Сорок восемь крепостей.
Первой части предложения Дуань Цзюнян, кажется, не поняла — ее сознание, блуждающее в прошлом, не осознавало, какое такое «жестокое обращение» она терпит. Но вторую часть она уловила. На ее лице сначала вспыхнула радость, а затем она замерла, казалось, на целую вечность. Чжоу Фэй ждала, гадая, что именно она сказала не так, и наконец протянула руку, слегка похлопав женщину по колену:
— Госпожа?
Дуань Цзюнян вдруг подскочила, будто оживший труп, и холодно бросила:
— Зачем мне идти в Сорок восемь крепостей? Вдовствовать?
В этот момент туман в ее голове рассеялся, и она вдруг четко поняла, какой сейчас год и где она находится, вспомнила, кто мертв, а кто жив.
Ее костлявая рука впилась в плечо Чжоу Фэй. Та почувствовала, как все ее тело онемело, а по ее меридианам потекла странная, непривычная ци. Обычная внутренняя ци подобна воде — она течет то тихо, почти бесшумно, то бурлит, словно быстрая река, а эта напоминала стальной нож, без спросу проникающий в кости и разрывающий все на своем пути. Он будто сдирал кожу и вытягивал жилы, заставляя жертву страдать в предсмертной агонии.
В глазах у Чжоу Фэй потемнело, в горле застрял крик.
А в Дуань Цзюнян точно демон вселился: она вмиг потеряла всю свою «детскую невинность» и, скрестив руки на груди, с холодным безразличием наблюдала, как девушка корчится от боли.
— У истинной ци Цветения и Увядания два пути, — бесстрастно произнесла она. — Мой наставник, старый демон, не доверял никому и передал их нам с шисюном по отдельности. Мой путь — «Увядание». Снаружи — как вихрь, сметающий увядшую листву, а попав внутрь, он превращается в ревущую реку, впадающую в море. Не выдержишь — взорвешься. Посмотрим, выстоят ли твои меридианы против такого.
В ушах Чжоу Фэй звенело, и она не могла разобрать почти ничего из того, что сказала ей Дуань Цзюнян. Служанка, услышав шум, выскочила из боковой комнаты и, увидев бледное как смерть лицо Чжоу Фэй, ахнула:
— Госпожа, что вы делаете?
Нахлынувший поток истинной ци Цветения и Увядания прорвался через точки, которые еще недавно были запечатаны. Чжоу Фэй больше не могла сидеть и скатилась с порога. Ее руки и ноги немного подрагивали — то ли она еще сопротивлялась, то ли уже не могла подавить предсмертные судороги.
Не успела У Чучу хорошенько выспаться за ночь, как из сладких сновидений вновь попала в очередной кошмар наяву. Бедняжка чуть не лишилась чувств. Всегда сдержанная и скромная, барышня из состоятельной семьи выбежала во двор в чем попало и попыталась поднять Чжоу Фэй с земли, но тело той вдруг стало каменным — твердым, холодным и тяжелым. У Чучу предприняла еще несколько попыток, но безуспешно. Не зная, за что ухватиться и как помочь, она в отчаянии кружила возле подруги.
Дуань Цзюнян с бесстрастным лицом уселась под деревом, скрестив ноги. Обычно в своем безумии она металась между демоном и невинной девочкой, но теперь напоминала настоящего мастера, мудрого и решительного… только вот не самого праведного и мягкого.
— С древних времен существовало множество школ, — торжественно провозгласила она. — И даже если некоторым из них удалось прославиться истинными героями, после они все равно приходили в упадок. Каждое новое поколение всегда хуже предыдущего: хорьки порождают крыс. А знаете почему?
К сожалению, никто не мог оценить глубокомысленную речь «мастера Дуань» о героях прошлого и настоящего: одна из ее слушательниц лежала полуживая, вторая умела только вышивать и красиво читать стихи, а третья всю жизнь посвятила метлам да сковородам и в чужие дела не лезла.
Раз ни одна живая душа не поддержала разговор, Дуань Цзюнян с грустью продолжила вещать самой себе:
— Для чего ты изучаешь боевые искусства? Какое оружие используешь? По какому пути идешь? Все эти праведные школы с устаревшими принципами лишь твердят, что боевые искусства укрепляют тело, болтают о защите слабых и искоренении зла. А на деле плодят отбросов, годных лишь на то, чтобы их самих защищали! Истинный путь воина — это борьба за свою жалкую жизнь, это быть на грани смерти и суметь выжить — назло тому, кто хочет твоей смерти! Без такой внутренней мощи чем ты лучше уличного трюкача? Даже обезьяны и те окажутся расторопнее!
Ногти Чжоу Фэй, всегда коротко подстриженные, за дни скитаний отросли, и она безжалостно вонзала их в холодные камни, устилавшие двор, до тех пор, пока пальцы не покрылись кровью.
— Госпожа, она же внучка мастера Ли, разве она вам не как родная? — слезно умоляла У Чучу. — Если с ней что-то случится, разве ее родители и братья не будут горевать? Разве вам самой не будет больно? Что бы сказал мастер Ли, если бы он был жив?
Дуань Цзюнян на мгновение задумалась.
У Чучу, заметив, что лицо женщины смягчилось, продолжила умолять ее:
— Прошу вас, спасите Фэй!
Но госпожа Дуань лишь покачала головой:
— Не смогу помочь. Истинная ци Цветения и Увядания уже внутри, мне никак не извлечь ее. Теперь все зависит только от нее самой.
У Чучу едва не бросилась на колени: неужели можно вот так просто подвергнуть человека опасности, а потом отказаться спасать его?
Помолчав, Дуань Цзюнян снова заговорила, и ее тон похолодел:
— Если в ней действительно течет кровь рода Ли, то эта мелочь ее не сломает. А если она настолько слаба, что не переживет испытание, то пусть лучше умрет от моей руки, чем от чужой!
У Чучу ничего не оставалось, кроме как молча ждать в стороне. Она просидела так от заката до рассвета и потом еще один день — до самой ночи. Слуги семьи Чжу дважды приносили еду, а девушка вздрагивала от каждого стука и время от времени проверяла дыхание Чжоу Фэй, боясь, что та может вот так тихо умереть в любой момент.
Истинная ци Цветения и Увядания бесчинствовала в теле Чжоу Фэй словно шайка разбойников, безжалостно переворачивая все вверх дном. И пусть телесная оболочка осталась нетронутой, внутренности ее смешались в кровавую кашу. Каждый меридиан отзывался нестерпимой болью. Приблизившись к морю ци[125] девушки, чужая сила обрушилась на нее, вступив в яростную борьбу, не оставляя и шанса на мирное сосуществование двух потоков.
В искусстве подставлять других Дуань Цзюнян не было равных — и никогда ей за это отвечать не приходилось. Мало того, что она подвергла Чжоу Фэй опасности, так еще и не объяснила, как ей со всем этим справиться, не дала ни намека на дельный совет. Спасение, на которое девушка могла рассчитывать, ограничивалось всего двумя словами — «укроти ее». Хотя даже если бы безумная что-то сказала, Чжоу Фэй вряд ли поверила бы ей. Разве в голове, где царит вечный беспорядок, найдется место хоть одной годной мысли?
Постепенно Чжоу Фэй совсем утратила связь с внешним миром. Холодно сейчас или тепло, день или ночь — она уже не понимала. Ее слабеющее сознание несколько раз едва не угасло, но упорно цеплялось за жизнь тонкой дрожащей ниточкой.
Она отказывалась признавать, что боится смерти. Просто не могла позволить себе тихо сгинуть в этом маленьком дворике, пока Цю Тяньцзи в бешенстве рыскает повсюду в поисках беглянок. А ведь она обещала проводить У Чучу в Сорок восемь крепостей! А еще найти госпожу Ван и лично сообщить ей печальную весть и обязательно вернуться и отомстить Северному Ковшу… И вообще — она наконец впервые спустилась с гор, но так и не успела повидаться с отцом!
Чжоу Фэй снова и снова перебирала в уме все эти причины, по которым она ни в коем случае не могла умереть. Каждая из них, подобно песчинке, прилипала к той самой тоненькой ниточке, и вместе они укрепляли ее, превращая отчаяние в яростное желание выжить во что бы то ни стало.
К вечеру старая служанка вскипятила воду и, нанизав на палку черствую, словно камень, холодную булочку, подогрела ее над кипящей водой, после чего протянула У Чучу:
— Молодая госпожа, перекусите хоть немного.
Барышня У вторые сутки сидела рядом с Чжоу Фэй, зависшей между жизнью и смертью, и Дуань Цзюнян, погрузившейся, словно старая монахиня, в созерцание. От безделья она невольно предавалась мрачным мыслям: вспоминала свои скитания и представляла туманное, беспросветное будущее. Сердце У Чучу сжималось от тоски: в таком состоянии уже одно то, что она до сих пор не накинула петлю на шею, говорило о недюжинной силе юной барышни. Вот только пресная булка все равно в горло не лезла. У Чучу горько улыбнулась и отказалась от угощения, но после все же нарушила молчание, обратившись к Дуань Цзюнян, которая за весь день не произнесла ни слова:
— Госпожа, когда она поправится?
Безумица открыла глаза, растерянно посмотрела сначала на У Чучу, затем на Чжоу Фэй. Барышня У замерла, боясь, что та вдруг воскликнет: «А вы кто? Что здесь происходит?» К счастью, Дуань Цзюнян все-таки что-то помнила. Она внимательно изучила лицо Чжоу Фэй, нахмурилась, как будто в недоумении, затем сжала ее запястье, на мгновение сосредоточившись, и пробормотала:
— Странно.
Поднявшись, она начала кружить вокруг Чжоу Фэй, безостановочно рассказывая У Чучу все основы искусства Рук Цветения и Увядания — бессвязно, но с пугающей одержимостью.
Однако, кроме фразы «это порождение зла, малейшая ошибка — и ты труп», несведущая в боевых искусствах У Чучу не поняла ровным счетом ничего.
— Сколько времени прошло? — вдруг спросила Дуань Цзюнян, подняв голову.
— Больше суток, — ответила У Чучу.
Та нахмурилась еще сильнее и вновь пробормотала:
— Странно… Очень странно. Обычно тот, кто впервые сталкивается с истинной ци Цветения и Увядания, может продержаться не больше шести часов. Если не выдержал — смерть. Выдержал — постепенно усмирит чужую силу. Но как же так вышло, что она за целые сутки и не очнулась, и не умерла?
— Откуда мне знать?! — едва не разрыдалась У Чучу.
С тех пор как Дуань Цзюнян тронулась умом, она перестала вникать в суть вещей. Теперь же в попытках заставить уже запылившийся мозг работать она напоминала человека, который лет десять был прикован к постели, а теперь снова учился ходить. Мысли не слушались ее, и женщина лишь без толку бродила кругами, словно осел у мельничного жернова. От этого мельтешения у У Чучу закружилась голова. Она попыталась восстановить в памяти поток туманных речей Дуань Цзюнян, и кое-что никак не сходилось.
— Госпожа, — торопливо сказала она, — вы упомянули, что ваш учитель не стал передавать ни одному из вас искусство Рук Цветения и Увядания полностью?
— У старого демона, верно, были злые помыслы, — нахмурилась Дуань Цзюнян. — Он никогда не собирался учить нас — просто использовал как куски мяса для отработки своих приемов. Естественно, он не стал раскрывать нам все тайны.
У Чучу не совсем поняла, что значит «использовал для отработки приемов», но решила пропустить фразу мимо ушей, не углубляясь.
— Но если он передал «Увядание» вам, а «Цветение» — вашему шисюну, разве он не боялся, что вы поделитесь друг с другом знаниями?
— Конечно нет! — фыркнула Дуань Цзюнян. — Искусство Рук Цветения и Увядания — сильнее и беспощаднее любого другого. Испокон веку оно не терпит ничего чужого, его нельзя ни с чем совмещать. Если ты с самого начала осваиваешь эти два начала — и «Увядание», и «Цветение», — то через три года, когда нэйгун укрепится, любая попытка пропустить через себя в корне противоположную силу приведет к смерти!
Лицо У Чучу побледнело от нехорошего предчувствия.
— Что такое? — раздраженно спросила Дуань Цзюнян.
— Госпожа… — медленно проговорила У Чучу. — Фэй практикует «чужие» приемы уже больше десяти лет.
Вот ведь в чем дело: любой, кто хоть немного разбирался в боевых искусствах, сразу бы все понял. Но во дворике оказались только безумная старуха с путаными мыслями да две невежды. Чжоу Фэй, конечно, смекнула бы, что к чему, но была лишена возможности высказаться.
Дуань Цзюнян на мгновение застыла, а затем безразлично махнула рукой:
— Ошиблась. Сущие пустяки! Эти ее приемы все равно ни на что не годились — в бою от них никакого толку. Если силы отталкивают друг друга, так можно просто отказаться от своей и принять мою. В конце концов, старое всегда сменяется новым.
От этих слов У Чучу стало еще хуже. С такими рассуждениями можно было и вовсе умереть, только чтобы заново переродиться.

Проснувшись, Чжоу Фэй обнаружила, что лежит на кровати — видимо, кто-то перенес ее сюда. Ей казалось, она не смыкала глаз целую вечность, и теперь все тело жаждало оставаться в постели до скончания времен. Однако вскоре девушка почувствовала неладное: мышцы ее были ватными, а руки и ноги будто налились свинцом и подчиняться ей совсем не желали!
Чжоу Фэй на мгновение оцепенела, перепугавшись, в голове раздался грохот, словно что-то взорвалось, и сон тут же как рукой сняло. Она вцепилась в кровать, пытаясь приподняться, но разбитые пальцы и сломанные ногти, едва успевшие зажить, снова начали кровоточить.
Боль пронзала все тело, и девушка обессиленно рухнула обратно.
У Чучу, дремавшая на стуле в углу, бросилась к подруге:
— Фэй, с тобой все в порядке?
Губы Чжоу Фэй дрогнули, но она так ничего и не сказала, лишь ледяным взглядом уставилась в дверной проем — там, прислонившись к косяку, стояла Дуань Цзюнян — та еще ходячая неприятность.
Не говоря ни слова, Чжоу Фэй поднялась, превозмогая боль, и медленно схватила рукоять клинка, лежавшего у изголовья. Обнаженное лезвие словно поданный гостю чай — говорит само за себя. Почувствовав в действиях девушки некоторую враждебность, Дуань Цзюнян попятилась и, убрав руки за спину, сказала:
— Я временно перекрыла твой ток ци… Как самочувствие?
— «Временно перекрыла»? — прошипела Чжоу Фэй сквозь зубы.
— Именно, — кивнула та. — Через пару дней, когда окрепнешь, я смогу полностью устранить твою прежнюю силу. Не волнуйся, меридианы не пострадают. Зато после этого ты сможешь стать моей ученицей.
От такой самонадеянности в груди у Чжоу Фэй все перевернулось. Задыхаясь от гнева, она почувствовала, как мучительная боль, будто из тела вынимают кости, вот-вот готова была обрушиться на нее вновь. Раньше она никогда никого не боялась, но сейчас впервые невольно съежилась: ей до смерти не хотелось испытать это все снова.
Но приступ оборвался, не успев начаться, оставив после себя лишь глухую, тупую ломоту.
Еще прошлой ночью эта безумная женщина казалась ей до очаровательности жалкой, но теперь Чжоу Фэй вновь готова была изрубить ее на куски. Вот только сил ей сейчас хватило бы разве что яблоко почистить.
— Когда это я соглашалась у вас учиться? — холодно бросила она.
Дуань Цзюнян явно ожидала несколько другого ответа, а потому замешкалась:
— Мое искусство Рук Цветения и Увядания не знает равных! Что плохого в том, чтобы стать моей ученицей? К тому же сейчас ты в таком положении, что если не уничтожишь свои старые глупости, то просто не выживешь.
Но Чжоу Фэй в своих решениях никогда не сомневалась, к тому же возраст у нее был такой, бунтарский, так что ни под чье мнение она бы подстраиваться не стала. В Сорока восьми крепостях границы между направлениями боевых искусств были скорее условными, и, если бы кто-то любезно предложил ей изучить пару приемов другой школы, она бы с радостью согласилась на время «сменить наставника». Однако Дуань Цзюнян даже в своем безумии переходила все границы: так легко подвергнув ее жизнь опасности, она не чувствовала ни капли вины за свою ошибку.
— Рук Цветения и Увядания? — решительно выпалила Чжоу Фэй. — Да оно же гроша ломаного не стоит! Я лучше умру, чем стану у вас учиться!
Услышав, как гордость всей ее жизни так безжалостно втаптывают в грязь, Дуань Цзюнян с силой вцепилась девушке в плечо:
— Ну-ка повтори!
— Да хоть десять раз, что с того? — стояла на своем Чжоу Фэй. — Госпожа Дуань, вот скажите, есть ли в вашей жизни хоть один правильный поступок?
Услышав такое, женщина замерла, будто ее ударили ножом в сердце.
— Фэй… — тихо позвала У Чучу.
Спустя несколько мгновений безумная разжала ладонь и пробормотала:
— Верно… За всю жизнь я не сделала ничего правильного.
Когда она еще оставалась в здравом уме и могла свободно ходить по земле, где ей заблагорассудится, она шла на поводу у своих чувств и совершала одни и те же ошибки снова и снова.
Теперь же, когда осознала их, было уже слишком поздно: она стала старой, безумной и забывчивой, словом, бесполезный хлам, обуза.
Дуань Цзюнян в отчаянии развернулась и побрела прочь.
— Госпожа, постойте!.. — попыталась остановить ее У Чучу.
— Да оставь ее! — сквозь зубы процедила Чжоу Фэй, силясь встать на ноги, но те подкосились, словно тряпичные, так что ей пришлось опереться на клинок.
— А что же с тобой теперь делать? — спросила У Чучу.
Чжоу Фэй чувствовала, что с тех пор, как покинула родные горы, удача отвернулась от нее. Теперь еще и в мыслях творилось невесть что, но раз уж рядом и без того была одна растерянная душа, юная «разбойница» не собиралась поддаваться тревогам. Пришлось и дальше притворяться, что ей все равно.
— Не беспокойся, я справлюсь с этим, — Чжоу Фэй изо всех сил пыталась изобразить на лице безразличие.
Кое-как успокоив подругу, она сделала несколько шагов по комнате: каждое движение давалось ей непросто, и уже через пару кругов дыхание сбилось, а сердце бешено застучало. Держа себя в руках, она с ужасом осознала: «Теперь я как черепаха без панциря». Прежде она прекрасно знала свое тело, а с клинком в руках чувствовала себя непобедимой. Но что, если у нее не останется даже сил поднять оружие? Она не знала, что ей делать.
Если силы исчезнут — можно начать с нуля. Но сможет ли ее нэйгун достичь прежних высот? Сколько лет на это уйдет?
Ответов не было: впервые в жизни она не понимала, за что хвататься. Все тело изнывало от боли, и хотя умом она понимала, что ей просто необходим отдых, груз нерешенных проблем давил сильнее. Однако и решение никак не находилось, и даже поделиться своими переживаниями с У Чучу она не могла.
Провалявшись в постели полдня, Чжоу Фэй случайно нащупала за пазухой какой-то сверток. Она достала его и при тусклом свете лампы разглядела ту самую книжонку, что подарил ей старый даос, — «Канон Пути и Добродетели». Легкая и туго скрученная, она чудом уцелела после всех выпавших на долю ее обладательницы передряг.
Чжоу Фэй усмехнулась про себя: «Вот и все, что у меня осталось». Кто бы мог подумать, что в такой момент единственным ее спутником окажется даосское учение. Она раскрыла книгу и начала читать, надеясь, что так у нее получится поскорее снова уснуть и в объятиях сна забыть все печали.

Глава 16
Особые уроки

Все эти Ли только кажутся равнодушными, но на самом деле они одержимы боевыми искусствами, пусть и не осознают этого. Ха-ха!

— Господин! — один из воинов в черном остановил свою лошадь возле Шэнь Тяньшу, спешился и поклонился: — Господин Тун обыскал все ущелье, но следов Му Сяоцяо не обнаружил. Он хочет знать, что нам делать дальше.
— Немедленно выступаем. Встречаемся с группой Уцюя в Юэяне! — приказал Шэнь Тяньшу.
— Тогда господин Цю… — неуверенно заговорил боец, стоявший рядом.
— Ах, господи-и-ин? — протянул Шэнь Тяньшу.
От его холодного взгляда спина подчиненного покрылась холодным потом, и он тут же заткнулся.
— Раз уж вы и его в господа записали, неудивительно, что весь мир принимает нас за собак и свиней, — язвительно усмехнулся Таньлан.
Одной фразой он умудрился унизить не только Луцуня, но и самого себя. Бойцы в черном замешкались: безропотно похвалить его за «мудрые слова» вроде было неуместно, но и спорить они тоже побоялись. Не определившись, они так и остались стоять с каменными лицами, в недоумении поглядывая друг на друга.
Шэнь Тяньшу обвел трусливых подхалимов взглядом. Все напарники — сволочи, подчиненные — шайка бездарей, а сам он — и вовсе не понимал, как оказался в этом болоте, где ему приходилось терпеть лишь всеобщие насмешки. От этих мыслей ему стало невыносимо тошно. Прижав руку к груди, он закашлялся и стремительно зашагал прочь.

В окне неприметного небольшого дома, затесавшегося среди прочих в одном из переулков Хуажуна, пламя лампы беспокойно задрожало, но никто на это внимания не обратил. Минчэнь сидел за столом с книгой в руках, и хотя глаза его были прикованы к ней, страницу он не перелистывал уже давно. Юноша то всматривался в окно, то искоса поглядывал на брата — отчего-то ему стало за него тревожно. Сам же Се Юнь неподвижно сидел рядом и дремал, подперев голову рукой.
Внезапно деревянная дверь со скрипом распахнулась, и в комнату ворвался прохладный ночной ветер — вернулся Цзя Чэнь, личный страж Минчэня.
— Ну что? — юноша нетерпеливо вскочил на ноги, напрочь позабыв о книге.
— Шэнь Тяньшу вывел свой отряд из города, — понизив голос до шепота, доложил страж.
Уголки губ Минчэня дернулись, и спустя мгновение он вздохнул:
— Третий брат, ты действительно был прав.
— Пустяки, просто угадал, — ответил Се Юнь хрипловатым от сна голосом. Он уже успел открыть глаза, но между бровями так и застыла морщинка, придавшая его легкомысленному выражению лица излишнюю серьезность — похоже, ему снова снилось что-то неприятное. Он задумался на мгновение, а потом спросил: — Таньлан оставил людей на всех главных дорогах, ведущих из города, верно?
— Простите мою бездарность, — поспешно отчеканил Цзя Чэнь, — я не осмелился подобраться ближе, но точно видел, как Шэнь Тяньшу приказал подчиненным устроить засаду.
Се Юнь кивнул. Он поднялся и распахнул окно, словно собирался из него выскочить, но, вспомнив, что рядом Минчэнь, лишь слегка потянулся и с неохотой вернул себе прежний степенный облик.
— Минчэнь, когда твое письмо дойдет до крепости Хо? — спросил Се Юнь.
— Должно быть, оно уже в Юэяне. У И Сы[126] быстрые ноги, — ответил тот. — Хорошо, что ты велел мне отправить его заранее, иначе с этой шумихой он, боюсь, не смог бы выбраться из города… Третий брат, откуда ты знал, что Шэнь Тяньшу уйдет? И что оставит здесь своих людей?
— Шэнь Тяньшу и Тун Кайян под покровом ночи неожиданно напали на Му Сяоцяо, рассчитывая тем самым ослабить крепость Хо. Затем они планировали лишить семью Хо всякой поддержки, захватить Юэян, а Хо Ляньтао — убить, — медленно проговорил Се Юнь, поглаживая пальцами оконный переплет[127]. — Но любитель народных песен Му Сяоцяо не собирался сдаваться без боя. В ту ночь демон смекнул, что битва проиграна, и взорвал ущелье. Грохот стоял такой, что звери за тридцать ли в округе из нор повыскакивали. Что уж говорить о Хо Ляньтао — о его проницательности слагают легенды, так что он просто не мог этого не заметить. Крепость семьи Хо стоит уже несколько поколений — назвать ее неприступной твердыней нельзя, но, если Хо Ляньтао будет начеку, Шэнь Тяньшу вряд ли сумеет его достать.
Се Юнь так строго посмотрел на Минчэня, что тот невольно опустил голову.
— Конечно, не только я догадался, что за Хо Ляньтао стоит кто-то более могущественный, — продолжил третий господин. — Му Сяоцяо, возможно, еще жив. Думаю, после той ночи Тун Кайян и Шэнь Тяньшу разделились: первый отправился на поиски тех, кому удалось сбежать с горы Живых и Мертвых, а второй — на охоту за твоей головой.
Минчэнь в ужасе вздрогнул.
Се Юнь взглянул на его еще по-детски наивное лицо и подумал, что с такими безрассудными юнцами не захочешь — поседеешь… Жаль только, той девчонки, что едва не покрыла серебром его голову, больше нет.
— Людей у меня немного, но опыта им не занимать — слона на виду спрячут, — нахмурился Минчэнь. — Мы здесь уже несколько дней и ничего не…
— Ты что, совсем на улицу не выходишь? — вздохнул Се Юнь, прервав его. — Не заметил, что в Хуажуне особенно много беженцев? Народ всегда ищет, где побезопаснее. Все они перебрались сюда, потому что здесь спокойно. Как думаешь, почему? Неужели благодаря этому ни на что не годному местному чиновнику? Нет. Все знают, что здесь ты. Хо Ляньтао наверняка строго-настрого запретил своим людям устраивать беспорядки в Хуажуне. А ты сам выставил себя мишенью и воображаешь, будто твое прикрытие безупречно.
От такого выговора Минчэнь сразу поник, словно провинившийся ребенок, и не посмел сказать ни слова в свое оправдание.
— Хорошо еще, что Цю Тяньцзи, сам того не ведая, тебя выручил, — смягчив тон, продолжил Се Юнь. — Луцунь погнался за семьей У и устроил такой переполох, что сорвал Шэнь Тяньшу все планы. А иначе Таньлан стоял бы сейчас прямо перед тобой, а ты бы и не догадался! Думаешь, хватит парочки господинов Баев, чтобы тебя защитить?!
— Но ведь меня так и не… — пробормотал Миньчэнь.
— Не схватили? — рассмеялся Се Юнь. — Верно. Однако ты даже город покинуть не можешь. Сейчас на воротах двойная охрана. Если и был бы способ прорваться, господин Бай и его люди ни за что не позволили бы тебе рискнуть, не так ли?
Минчэнь сделал несколько шагов по комнате, заложив руки за спину, облизнул губы и снова заговорил со всей уверенностью:
— Да какая им польза от того, что я здесь заперт? Наша дружба с Хо Ляньтао не настолько крепкая. Возьми они меня живьем, ему было бы все равно. Ты и сам сказал, что крепость Хо сейчас тоже наверняка усиленно охраняется. За последние годы они расширили свое влияние в окрестностях Дунтина, собрали под своими знаменами множество семей и самых талантливых мастеров. Даже демоны с горы Живых и Мертвых поддержали их. Раз они и без того готовы к бою, какой смысл Шэнь Тяньшу лично гнать туда свою свору собак? Думаю, звезды Северного Ковша зря стараются — бояться нечего. Да и то письмо, что ты велел мне написать для Хо Ляньтао, только спугнет их, так что они, скорее всего, даже не станут с этим разбираться.
— Станут, — медленно проговорил Се Юнь. — Они же загнали тебя в угол. Им достаточно будет лишь пустить слух о том, что ты у них в руках… Да, Хо Ляньтао, может, это сильно и не коснется, но после того, как господин Чжоу отвел войска от Чжуннаня, он оставил генерала Вэнь Юя охранять границу между Севером и Югом. Чтобы отсюда добраться до него и вернуться обратно, потребуется всего дней восемь. Ближе подмоги не найти. Получив дурные вести, Вэнь Юй, зная, кто твой отец, непременно что-нибудь предпримет, даже если будет уверен, что попадет в ловушку, расставленную Шэнь Тяньшу. Сейчас между Севером и Югом временное перемирие, но оно очень хрупкое: только тронешь — и разобьется вдребезги. Стоит генералу Вэню пошевелиться, как у Таньлана сразу появится повод запросить войска и под предлогом государственной измены разгромить крепость Хо, заодно покончив со всеми этими бунтарями из Дунтина, которые задумали построить свои Сорок восемь крепостей. Парой мастеров Хо Ляньтао не напугать, но что, если за ним явится целое войско?
Минчэнь не знал, что сказать:
— Третий брат, не может быть, чтобы дошло до такого…
Се Юнь сделал паузу, а затем вдруг улыбнулся:
— Да, может, до этого и не дойдет. Это всего лишь мои догадки. Но предупрежден — значит вооружен. Мы должны быть готовы к худшему.
Едва он договорил, в дверях появился человек болезненного вида с землистым лицом и понурой осанкой. Шэнь Тяньшу! Минчэнь вздрогнул, а Цзя Чэнь мгновенно выхватил меч, заслонив собой и его, и Се Юня.
— Ну как? Похож? — заговорил «Шэнь Тяньшу» голосом господина Бая.
— Я почти поверил, — рассмеялся Се Юнь.
— Учитель Бай? — остолбенел Минчэнь.
Раздался хруст — и «Шэнь Тяньшу» весь вытянулся, кости его затрещали, и тощий мертвец превратился в высокого статного мужчину. Он стянул с лица кожаную маску, обнажив свое истинное лицо.
— Третий господин, когда выступаем? — спросил господин Бай.
Се Юнь неспешно поправил рукава:
— Сегодня вечером как раз можно прогуляться. Но будьте предельно осторожны.
Господин Бай громко рассмеялся и, отчеканив «Слушаюсь!», вышел. Цзя Чэнь почтительно поклонился и последовал за ним.
От долгих речей во рту у Се Юня пересохло. Он поднял стоявшую рядом чашку с остывшим чаем и залпом осушил ее, после чего вновь обратился к Минчэню:
— Ложись спать пораньше и слишком не переживай. Я ведь тоже здесь, все будет в порядке.
С этими словами он уже собирался уйти, как вдруг Минчэнь окликнул его:
— Третий брат!
Се Юнь обернулся, стоя в дверях.
— Ты так стараешься, чтобы помочь мне… или чтобы спасти того своего таинственного друга, которого потерял? — спросил юноша.
Лицо Се Юня осталось невозмутимым:
— Семья генерала У Фэя — преданные и благородные люди, к тому же мы вместе проделали большой путь. Конечно, я постараюсь любой ценой спасти их. А с тобой мы одна семья, и, даже если ты провалишься в самую глубокую яму, я тебя вытащу. Раз есть возможность убить двух зайцев одновременно, почему бы ею не воспользоваться? Да и ты, в конце концов, не прекрасная барышня, так что в следующий раз не задавай мне такие глупые вопросы.
Несдержанные слова задели Минчэня, и он удрученно произнес:
— Прости, что доставил тебе проблем, третий брат.
Се Юнь внимательно посмотрел на него и вздохнул:
— Когда ты был еще младенцем, я тебя на руках носил. Не скажу, что вижу тебя насквозь, но я кое-что все же понимаю… Так что хватит разыгрывать передо мной представление, и перестань вести себя как капризное дитя. Я не стану с тобой возвращаться.
Минчэнь сперва опешил, затем горько улыбнулся. Когда он поднял голову, гримаса «капризного дитяти» бесследно исчезла с его лица:
— Какой смысл в этой бродячей жизни, в которой ни поесть, ни попить по-человечески? Дома в последние годы дела тоже обстоят… сложно. Остальные братья настроены против меня, отец все больше… Только ты можешь мне помочь. Если согласишься, в будущем я готов даже уступить тебе п…
Се Юнь резко поднял руку, чтобы прервать его:
— Господин Минчэнь, следи за языком.
— Разве тебя не тревожит, что половина наших земель под вражеской пятой? — не унимался тот. — Это ведь наша родная земля! А мы с тобой без маски на улицу выйти не можем, за языком следим, как бы чего лишнего не сболтнуть. Неужели тебя это устраивает?
Се Юнь, казалось, собирался что-то ответить, но передумал. Его взгляд на мгновение задержался на брате, после чего молодой господин Се развернулся и вышел.

С отъездом Шэнь Тяньшу в Хуажуне спокойнее не стало, скорее наоборот, напряжение буквально витало в воздухе. После введения запрета на ночные перемещения улицы города ближе к вечеру заполнялись воинами в черном: лунный свет то и дело отражался от холодного металла их оружия, отчего они еще больше напоминали чудовищ из «Книги гор и морей»[128] или «Хуайнаньцзы»[129].
Простолюдинам запрещалось также свободно проходить через городские ворота, и через несколько дней запасы их начали истощаться, а тревога, напротив, лишь нарастала. Но в такие смутные времена не было иного выбора, кроме как покорно принять свою участь и безропотно выполнять приказы. Плавать в капле живительной влаги все еще приятнее, чем барахтаться в придорожной пыли. Поэтому город сохранял видимость мира и спокойствия.
Тем временем Чжоу Фэй в крохотном дворике полоумной госпожи все так же не могла прийти в себя.
Задетая резкими словами неудавшейся ученицы, Дуань Цзюнян погрузилась в пучину своего безумия с головой. Ее жалкий дворик всегда казался заброшенным, и даже теперь жизнь будто обходила это место стороной, пусть в доме и стало на полтора жильца больше — измученная проделками безумицы, Чжоу Фэй все еще лежала, набираясь сил, и целым человеком себя не чувствовала.
Дуань Цзюнян, словно призрак, то появлялась, то снова исчезала — одним Небесам было ведомо, в каких мышиных норах она пряталась. Развешанные на деревьях разноцветные ленты, истерзанные порывами буйного ветра, теперь напоминали увядшие, никому не нужные цветы, и их бездыханные тела беспорядочно устилали землю, отчего дворик еще больше стал напоминать обитель злых духов.
Внешне Чжоу Фэй казалась невозмутимой, но внутри она пребывала в полной растерянности: боялась, что У Чучу узнает об этой ее слабости, как только они заговорят, и потому целыми днями перелистывала подаренный старым даосом «Канон Пути и Добродетели». Сутки напролет она изображала томную безмятежность в духе «дойду туда, где воды иссякают, увижу пробужденье облаков»[130].
К сожалению, дарить Чжоу Фэй книгу было ошибкой: таким непробиваемым невеждам хоть сто раз перечитай — толку никакого не будет. Иероглифы мелькали перед ее глазами словно облака на небе. Девушка внимательно изучала страницы, скуки ради разглядывая каждую черту и выискивая изъяны. Убедив себя, что всему виной почерк, она выругалась мысленно: «Что за каракули, я и то красивее пишу!» А уж что означали закорючки, стоящие рядом с иероглифами, она не имела ни малейшего представления.
«Канон Пути и Добродетели» насчитывал несколько тысяч иероглифов. При должном усердии на его изучение могли уйти годы, однако, если мельком просмотреть его за половину большого часа, получилось бы, не углубляясь, уловить общий смысл… Если же подойти к делу так, как обычно относилась к книгам Чжоу Фэй, свиток удалось бы пролистать и вовсе за пару мгновений.
Делая вид, что читает, она металась от одной тревожной мысли к другой: «Хорошо, без боевых искусств можно прожить, но ведь у меня нет даже денег, чтобы нанять охрану, которая сопроводила бы нас обратно. Ничего не складывается».
Самое страшное — она ведь даже дороги не знала!
Чжоу Фэй поглаживала заживающими пальцами страницу свитка и, охваченная своими мрачными думами, вдруг спросила вслух:
— Говорят, старинные свитки и живопись очень ценятся, да?
У Чучу была занята починкой порванного подола — иголку с ниткой она одолжила у старой служанки, — однако, услышав вопрос, ответила:
— Некоторые и за тысячу золотых не достать.
Тогда Чжоу Фэй приподнялась и, протянув ей потрепанную книжонку, спросила:
— Посмотри-ка на эту бумагу — желтая, как лицо того чахоточного Таньлана. Наверняка старая. Сколько бы за нее дали?.. М? За этот корявый почерк вообще хоть что-нибудь дадут?
Рукописный свиток «Канона Пути и Добродетели» был выполнен не то чтобы уж совсем безобразно, но крайне неряшливо: строки прыгали, иероглифы съезжали, а все точки и короткие вертикальные черты на первых страницах извивались так причудливо, будто норовили перебежать к другим знакам и торчали во все стороны, словно кривые зубы.
У Чучу засмеялась, вспомнив драгоценные старинные вещи и работы искусных мастеров каллиграфии, которые видела в детстве, но, осознав свое нынешнее положение, сразу же подавила свое веселье.
Вздохнув, Чжоу Фэй в очередной раз открыла потрепанную книжонку на первой странице. Теперь она решила для разнообразия сосредоточиться лишь на этих каплевидных закорючках и коротких черточках, которые были беспорядочно разбросаны по всей рукописи. Если приглядеться, они даже выстраивались в единую линию.
У Чучу заметила, что Чжоу Фэй никак не сообразит, с какой стороны подступиться к книге: она то поднимала ее вверх, то опускала, то держала прямо, то переворачивала и листала задом наперед. Барышня У все не могла понять, что же она там такое «постигает».
— Это канонический даосский трактат? Раньше я тоже читала такие, но не углублялась… Если честно, я многое так и не поняла, — рассказала У Чучу. — Ты ведь изучаешь его уже несколько дней, может, поделишься со мной своими соображениями?
Чжоу Фэй, прищурившись, уставилась на страницу и очень серьезно заявила:
— Похоже на… большого горного козла…
Какое глубокомысленное заключение! Такого ответа У Чучу никак не ожидала, а потому даже не нашлась с ответом. Чжоу Фэй с трудом поднялась и начала понемногу прикрывать ладонью непонятные знаки, проводя пальцем лишь по коротким черточкам и крючкам.
— Посмотри на эти, — сказала она, — тебе не кажется, что если их обвести, они будут походить на козла с надутыми губами?
У Чучу, потрясенная ее невежеством, нахмурилась. Заметив, что подруга выглядит обеспокоенной, Чжоу Фэй поспешила ее развеселить. Она перевернула страницу и продолжила:
— А на этой странице, похоже, изображен листок. А вот здесь — сморщенное лицо человека. А тут…
Ее голос внезапно оборвался. Контуры на четвертой странице смутно пробудили в ней странное чувство, что где-то она уже их видела.
— И что же там? — прикрывая улыбку рукой, спросила У Чучу.
— Курица, стоящая на одной ноге, — ответила Чжоу Фэй.
Не выдержав, У Чучу наконец рассмеялась.
Добившись своего, Чжоу Фэй тоже улыбнулась, но все равно ей было как-то не по себе. Она же не хорек, чтобы восторгаться едва различимыми очертаниями курицы. Откуда появилось это мимолетное ощущение? Не успев толком подумать, она услышала, как во дворе что-то звонко ударилось о землю: служанка случайно уронила медный таз и вскрикнула от неожиданности.
Вздрогнув, У Чучу мгновенно перестала смеяться и украдкой выглянула в окно: у ворот мелькнула чья-то тень.

Чжу Баошань, старший сын господина Чжу, как две капли воды походил на отца — особенно круглыми, точно фонари, глазами. Вот только нравом они с отцом были разные — небо и земля: страсть к любовным делам наследнику не передалась, к тому же мальчик всю жизнь считал себя никчемным. И неудивительно: с самого рождения он снискал лишь всеобщее презрение — сын наложницы, да к тому же безумной, впавшей в немилость хозяина и вовсе неспособной понять собственного счастья.
Больше всего на свете Чжу Баошань мечтал родиться заново. Будь у него такая возможность, он бы продал последнюю рубашку — все, лишь бы оказаться во чреве госпожи Чжу, даже если во второй раз ему бы пришлось родиться псом.
С самого детства молодой господин отчаянно старался быть для нее хорошим сыном и страстно желал забыть о том, что существует какая-то женщина, которую он все еще обязан был звать родной матерью. Однако избранница отца, которая за свою праведность прослыла бодхисаттвой, не могла позволить пасынку отвернуться от безумной родительницы. Раз за разом она заставляла его навещать мать, чтобы люди не подумали, что она воспитала негодяя и непочтительного сына. Так что первого числа каждого месяца Чжу Баошань отправлялся к сумасшедшей — навестить, — а оставшиеся дни и ночи проводил в молитвах о ее скорейшей кончине.
Вот настало первое число, и госпожа Чжу заблаговременно отправила слугу напомнить пасынку, что пришло время снова справиться о здоровье родной матери. Чжу Баошань порой совсем не понимал ее: если она так печется об этой сумасшедшей, почему годами закрывает глаза на то, что слуги носят ей одни объедки? Может, «бодхисаттва» переживала, что умалишенная не знает меры и от хорошей еды у нее случится несварение?
Недобрым словом поминая свою участь, Чжу Баошань с недовольным видом подошел к дворику наложницы и вдруг насторожился. Обычно служанка заранее распахивала ворота к его приходу, а он, даже не переступив порог, для вида кричал: «Мое почтение матушке!» — и уходил.
Но в этот раз ворота были заперты.
Чжу Баошань мялся в нерешительности и думал: «Неужели Будда внял моим молитвам и сумасшедшая все-таки отдала концы?»
Дом безумицы давно обветшал: крыша протекала, а двери, изгрызенные насекомыми, не закрывались как следует. Преисполненный надежды, он легонько толкнул деревянную створку и заглянул в образовавшуюся щель. Сумасшедшей он не увидел, зато заметил, что двор как будто опустел, разноцветные ленты убрали, а из приоткрытой двери комнаты доносился смех молодых девушек.
Этот уголок круглый год оставался тихим и безлюдным, сюда даже крысы забредали редко. Откуда здесь взяться каким-то барышням? Не с дерева же они свалились!
Чжу Баошань забеспокоился и решил сперва рассмотреть все как следует, как вдруг из дома показалась неуклюжая служанка с медным тазом в руках, который тут же и выронила от неожиданности, увидев во дворе молодого господина. Раздался оглушительный грохот, и тихий смех в комнате мгновенно оборвался. Чжу Баошань, сам того не понимая, вдруг проявил невероятную сообразительность — развернулся и пустился наутек. Вот только когда он подумал, что ему удалось унести ноги, спину его прошиб холодный пот, и юноша, не успев перевести дух, почувствовал, как в глазах внезапно потемнело, и упал без памяти.
Происшествие с Чжу Баошанем всколыхнуло безжизненный маленький дворик Дуань Цзюнян.
— Это же старший молодой господин! — засуетилась пожилая служанка. — Ох, виновата, совсем одряхлела! Забыла, что сегодня первое число, а он пришел справиться о здоровье госпожи. Что же теперь делать?
У Чучу совершенно растерялась и беспомощно уставилась на Чжоу Фэй, которая, лишь слегка нахмурившись, словно зачарованная, так и прожигала взглядом ту старую книгу с «занимательными изображениями животных». Казалось, никакие происшествия во дворе ее совсем не волновали.
В этот момент объявилась Дуань Цзюнян, о которой вот уже несколько дней не было ни слуху ни духу, в руках она держала старшего молодого господина Чжу.
— Да что ж такое! — вскрикнула служанка и поспешила к ней.
Госпожа Дуань опустила юношу на землю и склонила голову, чтобы разглядеть его как следует.
— Это Баошань? — вдруг спросила она.
Старушка едва не расплакалась. Госпожа и раньше страдала припадками безумия, но в последнее время с ней творилось что-то неладное — рассудок ее слабел с каждым днем. Уже и родного племянника не узнала!
— Конечно, это он! Неужели вы его не признали?
Дуань Цзюнян застыла в удивлении и с пустым, ничего не понимающим взглядом спросила:
— А сколько ему сейчас лет?
— Да уже девятнадцатый год пошел, жениться пора. Господин Чжу наверняка уже подыскивает ему невесту.
— А… — протянула Дуань Цзюнян.
Через пару мгновений она подняла руку и дотронулась до своего лица. Все эти годы она прожила как в тумане: питалась кое-как и совсем не заботилась о себе. Ее щеки давно покрылись морщинами, кожа стала грубой, как кора старого дерева. Казалось, она только сейчас запоздало осознала, что целых двадцать лет быстро и бесшумно пролетели мимо. Молодость, словно пар над чашкой горячей воды, которую оставили на снегу, исчезла без следа. Дуань Цзюнян будто очнулась от глубокого сна, но мысли ее все еще путались. Оставив лежащего без чувств племянника, она в беспамятстве начала кружиться возле дерева.
Когда служанка увидела, что госпожа снова пустилась «крутить мельничные жернова», ей ничего не оставалось, кроме как приподнять молодого господина и оттащить в кладовку, где раньше прятались Чжоу Фэй и У Чучу. Она уложила его на узкую скамью, осторожно привязала, стараясь не поранить, и подложила под голову подушку, после чего наглухо заперла дверь и сказала У Чучу:
— Барышня, похоже, вам здесь больше оставаться нельзя.
У Чучу не была ни глупой, ни слепой и сама все прекрасно понимала. Но как им уйти, если Чжоу Фэй сейчас не в состоянии даже пошевелиться?
А на «разбойницу», казалось, как раз снизошло озарение. Старая книга так поглотила ее, что, несмотря на весь этот переполох, Фэй даже головы не подняла. У Чучу уже хотела войти в комнату и заговорить с ней, как вдруг вход ей преградила костлявая рука Дуань Цзюнян. У Чучу мгновенно насторожилась, опасаясь новых проделок.
— Тсс… — госпожа Дуань прикрыла дверь. — Не мешай ей.
— А? — удивилась девушка.
Дуань Цзюнян тихо пробормотала, будто говорила сама с собой:
— Когда-то старший брат Ли был таким же. Мог в любой глуши закрыть глаза и погрузиться в себя. Я спрашивала его, что он делает, а он отвечал: «Постижение боевых искусств требует созерцания, и приемы так тоже можно оттачивать. Нельзя выпускать клинок из рук, даже мысленно — всего один день без дела сделает его тупым. А так я могу совершенствоваться где угодно». Я не верила, досаждала ему, просила научить. Но стоило мне сесть, я либо невольно начинала упражняться в нэйгуне, либо витала в облаках, а однажды и вовсе заснула.
У Чучу приподнялась на цыпочки и заглянула в окно. Волосы Чжоу Фэй уже несколько дней не расчесывала, и теперь они, кое-как собранные в небрежный хвост, ниспадали на ее исхудавшие плечи. Покалеченные пальцы застыли на пожелтевшей странице. Откуда только в ней взялась тяга к знаниям, с таким-то бледным лицом и измученным видом?
На рассеянном лице Дуань Цзюнян мелькнула легкая улыбка:
— Все эти Ли только кажутся равнодушными, но на самом деле они одержимы боевыми искусствами, пусть и не осознают этого. Ха-ха!
У Чучу было совсем не до смеха и не до рассуждений об одержимостях. Она обеспокоенно посмотрела на запертую кладовку и сказала:
— Госпожа, нам никак нельзя оставаться. Раз уж все знают, что молодой господин Чжу пошел навестить вас, то точно заподозрят неладное, если он не вернется. Вечно держать его здесь — не выход. Мы и так уже доставили вам немало хлопот…
— Каких хлопот? — холодно переспросила Дуань Цзюнян.
У Чучу подумала, что та опять все позабыла, и, вздохнув, собралась снова объяснять все с самого начала:
— Люди из Северного Ковша все еще ищут нас…
— Что, все семеро? — рассмеялась женщина.
— Нет, вряд ли все.
— Тогда оставайтесь, — коротко бросила госпожа Дуань и взмахнула рукавом. — Я не боюсь хлопот. Я сама и есть хлопоты. Разве кто-то захочет иметь дело со мной? Что ж, мои двери открыты. Дуань Цзюнян всегда готова встретить дорогих гостей со всеми почестями.
У Чучу промолчала, а безумица, закончив фразу, пошла и уселась под деревом. Напевая что-то себе под нос, она принялась расчесывать волосы пальцами, представляя, что держит в руках гребень. У Чучу на мгновение застыла у двери, не зная, как ей поступить дальше, и в конце концов с грустью опустилась на грязный обветшалый порог.
«Эти мастера боевых искусств — будь они праведниками или злодеями — все как на подбор: своевольные, безрассудные, только и знают, что пить вино да размахивать мечами. Им и само Небо не указ, „сильному закон не писан“ — как верно сказано! И вечно им на месте не сидится», — подумала она.
Ей вдруг отчаянно захотелось родиться в бедности и отправиться скитаться по миру, и чтобы ее приютила какая-нибудь школа боевых искусств, и она провела десять лет в горах, оттачивая свое мастерство, а после явила бы миру свое блестящее от инея лезвие и сразила всех своими необычайными талантами.
В мирное время она бы отправилась на край света; а если бы мир стал полем боя — прорубила себе кровавую дорогу и растворилась вдали, бросив на прощание «Мои двери открыты! С почестями встречу дорогих гостей!» Как же прекрасно!

В миг, когда медный таз служанки со звонким грохотом упал на землю, Чжоу Фэй вдруг поняла, почему четвертая страница книги показалась ей такой знакомой: это же та самая очередность шагов «Строя мух-однодневок», которой когда-то в ущелье научил ее старый даос Чун Сяоцзы!
Точки и короткие штрихи на странице обозначали движения вперед и назад. Одни были резкими и заостренными, словно обнаженный меч, другие — гладкими и закругленными, словно снег, кружащийся на ветру, — вместе они превращались в бесконечное многообразие элементов и смыслов.
Чжоу Фэй отчетливо помнила каждое мгновение того сражения: как ее окружили, как она прорвалась, как петляла между камнями, как смогла выжить, несмотря на численное превосходство врагов. Тот бой не мог не отпечататься в ее сознании.
Ей было не до выяснений, что за посудину уронила служанка, не до того, чтобы поднять голову и посмотреть, кто к ним пришел. Израненными пальцами она начала лихорадочно перелистывать страницы. Последующие расстановки давались ей легко. Она так увлеклась, что не заметила, как, мысленно отрабатывая новые приемы, уже пролистала половину свитка.
«Строй мух-однодневок» занимал ровно восемь страниц — по числу преднебесных триграмм. Но после восьмой страницы почерк будто становился еще более неразборчивым: не только точки и короткие черточки, но и остальные линии начали скакать по странице в беспорядке.
«Восемь частей — это элементы „Строя мух-однодневок“. Очевидно, что вторая половина книги посвящена чему-то другому. Но чему? Искусству клинка? Кулачному бою?» — размышляла Чжоу Фэй.
«Строй мух-однодневок» — всего лишь тактическое построение Основы его были достаточно гибкими, а потому тот, кто использует «Клинок, рассекающий лед», и тот, кто придерживается искусства Рук Цветения и Увядания, даже следуя одним и тем же указаниям, все равно пошли бы разными путями и достигли разных результатов. Существовали тысячи исходов — всех на бумаге и не изложишь, — и практикующий должен сам их постигчь. Точки и черточки лишь давали общее представление. Но если тактику можно изобразить условно, то как объяснить боевые приемы с помощью нескольких закорючек?
Получается…
В голове Чжоу Фэй мелькнула мысль: «Неужели это какой-то особый нэйгун?»
А если так, то длинные и короткие линии могли обозначать направления течения ци по меридианам, а закорючки — жизненные точки. Восемь непарных меридианов и жизненные точки, расположенные по всему телу, — основа обучения боевым искусствам. Только она об этом подумала, как тут же узнала на первой расстановке линию, идущую от Фэн-Фу[131] через Лин-Тай к Мин-Гуань. Но части страницы будто не доставало — наверное, изъели жуки.
Чжоу Фэй немного растерялась и тотчас вышла из состояния, близкого к созерцанию, ее вдруг прошиб холодный пот: она так увлеклась изучением «Строя мух-однодневок», что непроизвольно направила истинную ци по описанным путям, совсем позабыв, что ей ни в коем случае нельзя было ее использовать. Фэй показалось, что печати, наложенные Дуань Цзюнян, немного ослабли. Она почувствовала слабый поток внутренней ци и, что еще удивительнее, — небольшое количество ци, появившейся словно из ниоткуда и текущей в никуда. Она не причиняла боль, а, напротив, казалось, слегка заживляла внутренние повреждения.
Будь рядом опытный наставник, Чжоу Фэй, несомненно, остановилась бы и спросила совета… Но самым опытным и надежным человеком поблизости была она сама. Девушка медленно выдохнула и какое-то время тщательно все обдумывала, а если что-то не поддавалось пониманию, она в глубине души сама себе напоминала: «Нужно быть осторожной. Ошибка может дорого обойтись. Нельзя действовать сгоряча. Ни в коем случае нельзя… Но что, если попробовать совсем чуть-чуть? Так или иначе, мы застряли в Хуажуне: нас либо прикончат, либо мне придется отказаться от прежних навыков ради выживания. Хуже все равно уже не будет».
Долго уговаривать себя ей не пришлось. Воспитанная паутиной зловещих нитей Цяньцзи, она к тому же обладала невероятным талантом влипать в неприятности и с детства взяла для себя за правило идти в гору, если там притаился тигр. Обычно она хотя бы через силу пыталась взвесить все за и против, чтобы не навлечь беду на других, но сейчас, когда положение казалось безвыходным, она махнула на все рукой.
Загадочная книга в руках манила ее, как осла манит морковь, подвешенная перед носом. Решившись, Чжоу Фэй отбросила сомнения и погрузилась в изучение странных построений, скрытых во второй половине «Канона Пути и Добродетели».
Чжоу Фэй показалось странным, что каждая страница обрывалась: то угол был кем-то обглодан, то знаки заляпаны чернилами, будто пишущий ошибся и поспешил зачеркнуть ненужное. Течение ци по меридианам должно быть плавным и цикличным, а прерывание ее потока крайне опасно. Тем не менее, направив свою ци в соответствии со странными указаниями из книги, Фэй поняла, что прерванная внутренняя ци рассеивалась по конечностям слабым потоком, словно ручеек, посылая исцеляющие сгустки ци к ее внешним и внутренним повреждениям.
Прерывание потока — это и есть часть описанного подхода!
Как только она поняла это, снова погрузилась в опасные мысленные упражнения. Ее море ци, запечатанное Дуань Цзюнян, тонкими струйками непрерывно выпускало слабые потоки внутренней силы, которые мягко сливались с другой, противоборствующей ци внутри нее. Столкнувшись, они начали взаимно поглощать друг друга, превращаясь в теплый ручей, полный истинной ци, — своей и чужой.
Она еще долго сидела вот так, с полуприкрытыми глазами и книгой в руках. У Чучу от нетерпения едва не вырвала оконную раму, но Чжоу Фэй так и оставалась неподвижной, точно ее суставы заржавели. Так они и провели остаток дня.
В безлюдный, всеми забытый дворик дважды заходили слуги, справляясь, приходил ли старший молодой господин, но пожилая служанка лишь отослала всех восвояси.

Глава 17
Цзюнян

Баошаню было уже девятнадцать. Обещание, данное много лет назад, больше не связывало ее.

Кругом творился такой беспорядок, что исчезновения Чжу Баошаня поначалу почти никто не заметил. Оказалось, что после того, как Шэнь Тяньшу покинул город, Цю Тяньцзи задумал обыскать каждый дом в Хуажуне и непременно поймать всех беглецов, а горожан, хотя бы раз за последние три месяца общавшихся с посторонними, велел внести в списки и допросить. За сокрытие сведений наказанию подлежали также все соседи — так он надеялся вынудить людей доносить друг на друга.
Цю Тяньцзи полагал, что уж теперь-то выловить ускользающую от него рыбку — раз плюнуть. Но едва он приступил к осуществлению своего великолепного плана и начал копать поглубже, чтобы из-под земли достать нужных ему людей, как ночью бесследно исчез один из его подчиненных — даже тела найти не смогли.
Цю Тяньцзи не верил, что этот коварный плут из Сорока восьми крепостей осмелился показать нос в столь напряженной обстановке, и ночью сам пошел в дозор. Ему повезло: таинственный незнакомец объявился прямо перед ним. Луцунь свистнул и выпустил своих ястребов в погоню за противником, но тот оказался неожиданно способным — ему удалось скрыться. Однако Цю Тяньцзи недаром славился своим орлиным зрением. С первого взгляда он понял, что беглец — это Шэнь Тяньшу, который накануне покинул город «по делам»!
Цю Тяньцзи в ужасе сразу же отправил людей за городские стены, и те действительно обнаружили оставленный Таньланом отряд лазутчиков. В порыве злости он даже стол перед собой перевернул и закричал, гневно топая ногами:
— Проклятый Шэнь! Я так и знал, что он не оставит меня в покое! Мало того что бросил крепость Хо и явился сюда забрать себе мои заслуги — ладно, я не возражал! Он все равно главный, даже если пришлось бы разделить добычу пополам, я бы стерпел эту несправедливость! Но этот старый ублюдок, подгадив мне, увидел, что дело дрянь, и сдулся! Небось, надеялся, что я выполню всю работу, а он будет сидеть и ждать, пока рыба сама заплывет к нему в сети!
Ястребы Луцуня в ужасе разлетелись и, словно перепуганные перепелки, попрятали головы под крылья. Бойцы в черных одеяниях замерли, не дыша, пока Цю Тяньцзи осыпал всевозможными проклятьями прах предков Шэнь Тяньшу до восьмого колена. Лишь когда поток ругательств наконец иссяк, один из подчиненных осмелился подойти и осторожно спросить:
— Господин, что будем делать?
Глаза Цю Тяньцзи коварно сверкнули, и он тихо произнес:
— Этот проныра из Сорока восьми крепостей действует жестко, и до сих пор ему удавалось скрыться — видимо, он очень силен. С таким сражаться, пытаясь потушить пожар за спиной, нечего пытаться. Подойди-ка сюда…

На следующее утро Цзя Чэнь, личный страж Минчэня, бесшумно, словно призрак, проскользнул во двор и столкнулся лицом к лицу с господином Баем, который как раз смывал с себя пудру и белила. Остановившись у двери в комнату Се Юня, он доложил:
— Третий господин, вы уже проснулись? Луцунь отправил людей за городские стены.
Минчэнь распахнул окно и спешно спросил:
— Точно всё разглядели? Он и впрямь послал людей разобраться с лазутчиками Таньлана? Похоже, слухи о вражде между Цю Тяньцзи и Шэнь Тяньшу оказались правдой!
Се Юнь, услышав известия, вышел из комнаты — он был полностью одет и совсем не выглядел так, будто только что проснулся.
— Хорошо, — кивнул он. — По крайней мере, мои худшие опасения не оправдались.
Он страшно боялся, что его притаившийся «друг», увидев, что Цю Тяньцзи обыскивает город, потеряет самообладание и выдаст себя. Но «друг» оказался куда хладнокровнее, чем он предполагал. Се Юнь даже задумался вновь: кто же это мог быть?
Поначалу он подозревал, что то был Чжан Чэньфэй, но теперь и это казалось ему маловероятным. Он перебрал в уме всех знакомых из темницы и пришел к выводу, что будь среди них кто столь решительный и терпеливый, они вряд ли бы несколько месяцев смиренно сидели в заточении.
Тогда… возможно, в том гостевом дворе и правда погибли все до единого, а сейчас в тени скрывается какой-то таинственный мастер, решивший бороться за справедливость?
Когда он впервые подумал, что это была не Чжоу Фэй, догадка легла ему на сердце тяжким грузом. От новых домыслов становилось еще хуже. Он редко давал волю чувствам — даже если душа разрывалась на части, лицо его оставалось невозмутимым.
Минчэнь, стоявший рядом, рассмеялся:
— Вот и отлично! Теперь сами друг друга и потопят в этой луже. Кстати, я слышал, Шэнь Тяньшу напал на крепость Хо, надеясь овладеть их искусством боя ногами. Неужели звезды Северного Ковша действительно вознамерились собрать всю военную мощь Поднебесной? И как только Цао Чжункунь позволил своим псам так своевольничать?!
— В глазах императорского двора все эти бродячие школы — посмешище, — заметил господин Бай. — Не более чем толпа оборванцев: даже если объединят силы, угрозу представлять не будут. А если их уничтожить, простой невежественный народ только спасибо скажет, возрадовавшись «долгожданному миру». Цао Чжункунь не видит разницы между крепостью Хо или школой Цимэнь: для него что одно, что другое — груда протухших костей, пригодных только на корм псам.
Се Юнь не любил слушать их разговоры и уже собрался налить себе чаю, как вдруг, услышав последние слова, замер.
— Школа Цимэнь? — переспросил он. — А что с ней?
За последние несколько дней отношение господина Бая к Се Юню сильно изменилось, и, услышав вопрос, он с радостью поспешил ответить:
— В двух словах и не расскажешь. Не знаю, помнит ли третий господин, что у меня есть бездарный младший брат — ни в сочинительстве, ни в боевых искусствах он не преуспел, но зато отлично собирает повсюду слухи да сплетни.
— Помню. Господин Сюань, — кивнул Се Юнь.
— Школа Цимэнь славится искусством боевых построений, основанных на пяти элементах[132] и восьми триграммах, а также сокровенными основами Цимэнь Дуньцзя[133], — искренне улыбнувшись, продолжил господин Бай. — Что это значит, третий господин, наверное, и сам прекрасно понимает.
Се Юнь медленно кивнул. Любой мастер боевых искусств, как бы он ни был силен, — всего лишь человек. Все эти гордые и непокорные странствующие бойцы предпочитали действовать в одиночку и, даже обладая невероятными способностями, серьезной угрозы действительно не представляли. Но тактические построения — это совсем другое дело: их можно использовать на войне.
— Школа Цимэнь всегда была далека от мирских дел. Они понимали, что их тайное учение может навлечь беду, попади оно не в те руки, поэтому попросту затаились, скрылись в каком-то забытом всеми уголке. Насколько мне известно, и наши люди, и люди Цао Чжункуня пытались их найти, — продолжал господин Бай. — Два года назад мой брат получил сведения, что в районе долины Чжуинь ни с того ни с сего появилось сразу несколько даосских монахов. Подумайте только — последователи четырех основных школ редко покидают свои обители. Внезапное появление даосов в лесной глуши могло означать лишь одно: там объявилась школа Цимэнь. Как только об этом стало известно, многие отправились на разведку. Мой брат, конечно, тоже не отставал. Говорят, им действительно удалось найти старую даосскую обитель но, когда они прибыли, там было уже пусто. Многое до сих пор остается загадкой: почему они внезапно объявились после столь долгого затишья, почему школа распалась и где теперь находятся ее последователи? Так никто и не знает наверняка. А что, третий господин вдруг заинтересовался даосской школой Цимэнь?
Се Юнь нахмурился. Упоминать о встрече с Чун Сяоцзы он не захотел и, поскольку уже много дней подавлял в себе желание болтать всякую чушь, не удержался и выдал:
— Решил податься в монахи. Присматриваю обитель получше.
Минчэнь и господин Бай одновременно побледнели.
— Ты чего это удумал?! — воскликнул Минчэнь.
— Умоляю вас, трижды подумайте! — тут же встрял господин Бай.
Се Юнь решил, что больше ни слова им не скажет, и лишь загадочно улыбнулся, прежде чем развернуться и уйти в комнату.
Головы этих двоих были полны грандиозных планов, а в душе все место занимали весы для измерения человеческих судеб. Стоило кому-нибудь обронить хоть пару слов, они тут же клали их на чашу, уравновешивая домыслами. Словом, совсем не весело: любая шутка неизбежно вызывала переполох. Се Юнь понял, что с ними ему все же не по пути — куда приятнее наслаждаться свободой, странствуя по миру с Братством Нищих.

Тем временем улицы в Хуажуне заметно опустели.
Шэнь Тяньшу наконец объединился с Тун Кайяном, и вместе с собранной в кратчайшие сроки восьмитысячной армией они, не теряя времени, вихрем мчались к Юэяну — «Искоренять разбойников!».
Когда-то Сорок восемь крепостей тоже испытали на себе такой «карательный поход». Но «разбойничье знамя» не пало — напротив, с тех пор оно двадцать лет развевалось, освободившись от притеснений как с Севера, так и с Юга. Хо Ляньтао всегда считал себя вторым Ли Чжэном и мечтал греться в лучах славы. Но не успел он вознестись, как тут же сгорел, оказавшись куда более малодушным, чем ожидал Шэнь Тяньшу.
Семейство Хо желало казаться силой, способной сотрясать землю, а потому Таньлан надеялся, что Хо Ляньтао станет сопротивляться и продержится хотя бы пару дней. Все давно было спланировано: они окружат крепость, разместят на ключевых позициях самых опытных бойцов и перекроют противникам пути к отступлению. Разделаться с ними несложно — всего лишь вопрос времени.
Но не успело войско приблизиться и на двадцать ли к Юэяну, как Хо Ляньтао, который, как они ожидали, встретит врага во всеоружии, просто поджег свою твердыню, и «вторые Сорок восемь крепостей» в мгновение ока обратились прахом, а мелкие семьи, примкнувшие к семейству Хо, бросились наутек, словно крысы с тонущего корабля!
Их бегство поставило Шэнь Тяньшу с его восьмитысячным войском в крайне неловкое положение — все равно что воду черпать решетом да ветер ловить в кулак. Вскипев от ярости, он приказал потушить пожар, схватить уцелевших слуг крепости Хо, не успевших убежать далеко, и перевернуть ее вверх дном. Вот только, как назло, они не нашли ни одной хоть сколько-нибудь ценной вещицы и толком ничего не узнали.
Все произошло слишком быстро — Хо Ляньтао явно готовился заранее. Беглецы вывезли все: не оставили ни сокровищ, ни хлама, только полуразрушенный дом да кучку брошенных слуг. Эти несчастные явно значили для семейства Хо куда меньше, чем золото и личные вещи, поэтому их не то что пытать, даже допрашивать не пришлось — слуги сами наперебой начали рассказывать, что произошло:
— Они давно собирались бежать! Недавно из Хуажуна прибыл гонец, принес какое-то письмо — и господин тут же уехал!
— Именно так! Мы и знать не знали, думали, по каким-то своим делам. Надеялись, вернется. Через несколько дней в крепости начали пересчитывать и паковать вещи. Догадливые шептались, что дело плохо, но потом господин Хо велел своему прихвостню управляющему объявить, что все это подарки для друзей, а господин лично повез их и вернется со дня на день. А нам велели продолжать выполнять свою работу.
— Это тот подлец управляющий поджег крепость! Мы сами чуть не сгорели!
— Господин, вы не подумайте, мы до последнего не верили, что хозяин обманет нас и оставит здесь! Да и старый мастер Хо ведь не ушел… Кстати, где он?
Все растерянно переглянулись, и вдруг кто-то завопил:
— Старый мастер сгорел заживо! Я поливал цветы в его дворе, увидел огонь — кинулся вытаскивать его оттуда, а он словно ума лишился! Оттолкнул меня и закрылся в комнате, да еще и на замок… И как только он, слюнявый да слабоумный старик, не позабыл, как дверь запирается?!
Услышав такое, старые слуги, вошедшие в дом Хо совсем еще юнцами, разрыдались, оплакивая погибшего хозяина. Шэнь Тяньшу едва не захлебнулся в нескончаемом потоке их причитаний. Он и представить не мог, что Хо Ляньтао, желая сохранить видимость порядка в крепости, проявит решительность воина, отрубающего себе руку: не только верных слуг, много лет проживших в семье, бросит, но даже собственных учеников и родного брата оставит «в залог». А ведь это Таньлана все считали сущим демоном! Однако, сравнивая себя с этими «выдающимися героями», он всякий раз понимал, что до их бесстыдства ему далеко. Как тут не прийти в ярость?
— Господин, — один из бойцов в черном шагнул вперед, — похоже, Хо Ляньтао получил известие сразу после нашего ухода из Хуажуна.
— Чжао Минчэнь прекрасно знал, что я иду за ним, — сквозь зубы процедил Шэнь Тяньшу. — И все же осмелился строить козни прямо у меня под носом! А этот Цю Тяньцзи… Неужели семейство Хо действительно направилось в сторону Хуажуна?
— Не торопитесь, господин, — успокоил его один из подчиненных. — Разве вы заранее не предусмотрели такой поворот, оставив в Хуажуне лазутчиков? Как только там что-то случится, братья сразу же доложат нам. Раз вестей нет, значит…
Снаружи вдруг пронзительно заржала лошадь. В покои вбежал один из подчиненных и что-то быстро шепнул Таньлану на ухо. Лицо Шэнь Тяньшу вмиг потемнело, будто его в котел с сажей окунули, и он кинулся во двор. Люди столпились вокруг лошади: прижавшись к земле, она, испуская пену, билась в предсмертных судорогах. Рядом без сознания валялся выпавший из седла всадник, оставшийся без руки — один из его рукавов был пуст.
— Взгляните, господин, — человек в черном подал именную бирку с пометкой отряда Таньлана: металл весь погнулся, а один уголок выглядел так, словно его расплавили как воск. — Это же тот самый яд Луцуня!
Шэнь Тяньшу наклонился и развернул голову умершего: гонец явно скакал во всю прыть, чтобы как можно скорее передать послание, но не успел произнести ни слова, испустив дух прямо в седле. Очевидно, что руку он отрубил себе сам. Под воздействием этого яда иначе было не выжить: если он попадет на руку или ногу — отрубить, а если коснется головы, лучше сразу перерезать глотку — так хотя бы избежишь мучений.
Таньлан оставил лазутчика, чтобы следить за перемещениями Чжао Минчэня, а Цю Тяньцзи избавился от него, просто чтобы насолить противнику. Шэнь Тяньшу до смерти захотелось пустить этого мерзавца по фамилии Цю на корм собакам. Еще не хватало соперничать за «заслуги» в похищении женщин и детей!
Уголки его глаз судорожно задергались. Тун Кайян поспешил вперед:
— Старший брат, не горячись. Вряд ли Хо Ляньтао и впрямь отправился в Хуажун. Даже если и так, он не стал бы сообщать об этом слугам. Возможно, это всего лишь уловка.
— Я разве спрашивал твое мнение? — зловеще процедил Шэнь Тяньшу.
Уцюй, чьи благие намерения были решительно отвергнуты, покорно проглотил все невысказанное.
— Разделитесь на группы и поймайте этих разбойников из крепости Хо, — Шэнь Тяньшу развернулся, чтобы уйти, и напоследок бросил: — А я вернусь в Хуажун. Проверю.
Последнее слово он выдавил из себя с такой ненавистью, что у Тун Кайяна невольно закрались подозрения: как бы Цю Тяньцзи в скором времени без глаз не остался.

Господин Бай тайно подготовил лучших лошадей и повозки.
Се Юнь так ни с кем и не разговаривал: теперь, если в словах не было крайней необходимости, он предпочитал молчать. Погруженный в свои мысли, он бесцельно сидел на одном месте, то раскрывая, то складывая ручной веер. Чжао Минчэнь, заметив его мрачное настроение, осторожно приблизился и спросил:
— Третий брат, как думаешь, Хо Ляньтао действительно направится сюда?
Не поднимая головы, Се Юнь ответил:
— Нет.
— Почему же?
— Боится смерти.
— Тогда почему Шэнь Тяньшу непременно явится? — не унимался Минчэнь.
Болтовня вывела Се Юня из себя, он резко захлопнул веер и холодно бросил:
— Потому что он подозрительный и злопамятный. Что за глупые вопросы? Если тебе нечем заняться — иди отдохни. Впереди нас ждет тяжелый бой.
Минчэнь украдкой взглянул на брата. Ему страшно хотелось спросить: «Третий брат, неужели ты меня так ненавидишь?» Но он понимал, что и этот вопрос окажется «глупым», а потому промолчал.

Тем временем Чжоу Фэй по-прежнему сидела неподвижно и ни намека не подавала на скорое пробуждение. У Чучу начала сомневаться, не превратилась ли та ненароком в статую. А вот Чжу Баошань, запертый в кладовой, уже очнулся и сразу же поднял жалобный вой. Пожилая служанка, нянчившая его с детства, не могла смотреть на мучения родного дитяти: с заботой разогрела лучшую пищу, какая у них была, подержала ее над паром, чтобы размягчить, и отнесла юноше.
Тот едва не обезумел от страха. Увидев ее, он не вымолвил ни слова и разрыдался, захлебываясь в соплях и слезах:
— Бабушка Сун, у меня голова болит, шея болит… Я скоро умру?
Разве Дуань Цзюнян, которая даже в припадке безумия могла успокоиться лишь от одной фразы «молодой господин в комнате», стала бы по-настоящему вредить ему? Она всего лишь слегка сжала его затылок — даже следов не осталось. Старая служанка прекрасно это понимала и подумала: «Та худенькая девчонка все пальцы в кровь изодрала, подняться с постели не может от боли, вся одежда у нее насквозь пропиталась холодным потом — и ни единой слезинки… А этот негодник — и в кого только такой уродился?»
Но вслух она сказать такое Чжу Баошаню, конечно, не могла, поэтому лишь утешила его:
— Потерпите немного, молодой господин. Давайте я разомну вам шею?
Юноша наклонил голову, соглашаясь, а сам хитро сверкнул глазами и, кряхтя, начал выпытывать:
— Зачем мне терпеть? Бабушка, у нас во дворе посторонние, да?
Старая служанка беспокойно отвела взгляд и промолчала.
— Я все понял! — тут же продолжил юноша. — Отец говорил, что в город пробралась шайка мерзавцев, некоторых Луцунь убил, но кое-кто ускользнул, и они прячутся у нас в управе, да? Вас с матушкой держат в заложниках?
В голове у служанки мелькнула мысль, что его матушка сама кого хочешь в заложники возьмет. Но вслух она и этого произнести не смогла. Чжу Баошань решил проявить сообразительность и, понизив голос, сказал:
— Бабушка Сун, развяжи меня, и я позову людей на помощь!
Старая служанка снова ничего не ответила, лишь бережно уложила его голову на подушку, снова велела потерпеть, пробормотала что-то успокаивающее и вышла, прихватив с собой пустую миску.
Чжу Баошань закипел от ярости: «Старая ведьма, ты решила нас предать! Ну, подожди, я еще доберусь до тебя!»
Он навострил уши и изо всех сил стал внимать каждому шороху. Дом был старый, стены тонкие, и расслышать обрывки разговоров, доносившихся снаружи, не составляло большого труда. Но за весь день «разбойники» не подали ни звука, лишь один раз юноша смог различить тихий голос молодой девушки — та говорила со старухой. Голосок звучал мягко, незнакомка изъяснялась учтиво, немного смущаясь — сразу понятно, что барышня благородная.
«Неужели всего лишь девчонка? Не может быть, что Луцунь и остальные ищут именно ее! — засомневался Чжу Баошань, но тут же придумал оправдание: — Если это по-настоящему опасный преступник, он давно бы сбежал. Значит, не может — вот и прячется».
Лицо его исказилось от противоречивых мыслей: «Так вот в чем дело! Я-то думал, двор захватили разбойники, а оказалось, тут прячется какая-то девчонка. Да разве она может кого-то насильно удерживать? Эта сумасшедшая и ее старая карга совсем обнаглели — укрывают преступницу прямо у нас дома! Побоялись, что я все выболтаю, вот и вырубили меня, а потом связали… Эта старая ведьма Сун всегда была сурова, наверняка ее рук дело!»
Пока он разгадывал коварные умыслы старой служанки, на улице вдруг раздался грохот, будто вдали что-то взорвалось: даже бумага на окнах кладовой на мгновение осветилась багровым светом. Чжу Баошань вздрогнул от испуга.
На улицах поднялся такой переполох, что возгласы долетали даже до забытого всеми уединенного дворика. Шэнь Тяньшу, обуреваемый жаждой убийства, лично примчался в Хуажун с отрядом, чтобы призвать Цю Тяньцзи к ответу.
«Вот Таньлан и показал свое истинное лицо. Узнал, что я прикончил его лазутчиков, не выдержал и явился сам», — сразу же смекнул тот.
Оба считали себя праведниками, а противника — негодяем, который разрушил чужие планы ради собственной выгоды. Соперники сразу же обнажили друг против друга мечи — прямо под городскими стенами. Повсюду сновали воины в черном. Се Юнь, воспользовавшись моментом, велел кричать на всех углах:
— Разбойники напали! За городом бой! Бегите скорее!
Вскоре и горожане подхватили: «Бегите! Скорее бегите!» Простых людей не волновали ни ограничения на перемещение, ни голод — они боялись только очередной бойни.
Чжу Баошань не понимал, что происходит. От страха он разрыдался и завопил:
— Матушка! Матушка-а-а!
Дуань Цзюнян, заслышав шум, убежала разбираться, что к чему, поэтому во дворе ее не оказалось. У Чучу, перепуганная до смерти, сидела рядом с неподвижной Чжоу Фэй. И только пожилая служанка, услышав стенания молодого господина, пошла в кладовую проведать его. Сердце у нее сжалось при виде его заплаканного лица:
— Ах, молодой господин, что же вы…
Чжу Баошань взмолился:
— Бабушка Сун, ослабь веревки, я не убегу, умоляю тебя, ты же с самого детства меня любила, я… я…
Юноша стыдливо опустил глаза, и старая служанка, проследив за его взглядом, опешила — о ужас! Этот «добропорядочный» молодой господин обмочил штаны!
Чжу Баошань бился в припадке:
— Лучше бы я умер, лучше бы умер!
Увидев его в столь неловком положении, служанка совсем растерялась. Сжалившись над юношей, она поспешила развязать веревки, успокаивая:
— Не плачьте, не плачьте, просто тихо посидите здесь, я принесу вам чистые штаны, подождите немного.
Сказав это, она погладила его по запястью и собиралась было уйти, но едва повернулась спиной, как лицо Чжу Баошаня исказилось в коварной гримасе — от прежнего жалкого вида не осталось и следа. Он схватил стоящую рядом деревянную скамью и со всей силы ударил наивную старуху по спине.
Силы он не рассчитал, и служанка беззвучно рухнула на землю. Чжу Баошань несколько раз глубоко вздохнул, осторожно наклонился проверить дыхание несчастной, но руки и ноги его так сильно дрожали, что юноша так и не понял, жива она или нет. Постояв немного в растерянности, он поспешно выбежал наружу и, обогнув кладовую, направился к невысокой стене позади дома. Взрослому человеку она даже до груди не доходила: любой ребенок мог с легкостью ее перелезть. Дрожащий от страха Чжу Баошань неуклюже копошился, словно медведь, карабкающийся на дерево, беспомощно мотал головой и извивался, пока в конце концов не перевалился на другую сторону и не шлепнулся на землю, ободрав ладони. Подтянув мокрые штаны, он, похрамывая, помчался прочь — и, как ни странно, довольно резво!
Вскоре после его побега вернулась Дуань Цзюнян и обнаружила свою служанку лежащей без сознания у двери кладовой. Осмотрев брошенные на полу веревки и пустую комнату, она приподняла старуху, проверила пульс у нее на шее и, убедившись, что та еще жива, осторожно отодвинула несчастную в сторону. Взмахнув ладонью, она с расстояния в несколько чжанов ударной волной распахнула дверь в комнату, где прятались девушки.
У Чучу вздрогнула, но даже на ноги подняться не успела, как Дуань Цзюнян уже стояла перед ней.
— Вы… — начала У Чучу, но та и слушать ничего не хотела, только подхватила Чжоу Фэй на руки. Она была такой маленькой, что поместилась на одном плече и, казалось, весила не больше теплого одеяла. Пестрые ленты платья Дуань Цзюнян спустились ей на лицо, отчего оно теперь казалось еще бледнее. Глядя на Фэй, женщина вдруг почувствовала странный прилив нежности: «Это мой ребенок?» Но, не успев и глазом моргнуть, опомнилась: ах да, у нее же нет детей, ведь тот, кого она любила, даже не женился на ней!
Подавив свои внезапно нахлынувшие чувства, она обхватила свободной рукой У Чучу, тихо бросила что-то вроде «Уходим», и в тот же миг земля будто ускользнула у них из-под ног.
У барышни У голова кругом пошла, когда Дуань Цзюнян взмыла ввысь. Она и правда была непревзойденным мастером своего времени: ни один листик не дрогнул на ее пути, казалось даже, что она вообще не дышала. Облаченная в свои разноцветные лохмотья, безумная внешне напоминала нахохлившуюся фазаниху, но, узрев ее истинную мощь, любой невольно проникался к ней уважением.

Тем временем на другом конце Хуажуна стражников застали врасплох: несколько людей Чжао Минчэня взобрались на городскую стену и быстро расправились с незадачливыми бойцами. Господин Бай громко объявил:
— Открывайте ворота! Бегите из города!
Перепуганные горожане уже не разбирали, кто кричал, подхватили призыв, надеясь на спасение, и вскоре грозная толпа, теснясь и толкаясь, вышибла ворота и хлынула из города прочь. Оказавшись за стенами, Чжао Минчэнь тут же вскочил на коня, но вскоре понял, что остался совсем один, окруженный людьми, отчаянно рвавшимися на свободу. Он оглянулся, высматривая Се Юня:
— Третий брат!
Тот тоже озирался по сторонам и, казалось, вовсе ничего не слышал.
— Третий брат, хватит смотреть, бежим! — не унимался Минчэнь.
На этот раз Се Юнь отозвался и вместе с господином Баем и несколькими стражами поспешил к брату.
— Здесь оставаться нельзя. Суматоха скоро уляжется, и звезды Северного Ковша поймут, что происходит. Уходим! — Се Юнь хлестнул лошадь Минчэня, и та с громким ржанием рванула вперед. — Не отставайте!
Стражи вместе с господином Баем, боясь потерять из виду своего хозяина, беспрекословно поспешили следом. Сам же Се Юнь ни с того ни с сего развернул коня и поехал назад, против толпы.
Что-то не отпускало его — он должен был проверить наверняка. Вызволив Минчэня из города, он успокоился только наполовину. Что же касалось его самого… его жизнь казалась ему не такой уж ценной.
Как он и предполагал, когда в Хуажуне начались беспорядки, Шэнь Тяньшу опомнился. Цю Тяньцзи сильно уступал своему предводителю в мастерстве: мощным ударом ладони Таньлан легко отбросил его назад, разодрав одежду в клочья.
— Набитый дурак! Ты позволил им уйти! — выругался Шэнь Тяньшу.
Под «ними» он, конечно же, имел в виду Чжао Минчэня и его людей, а Цю Тяньцзи, все еще не отдышавшись после удара, содрогнулся от мысли: «Проклятье! Семья У!»
Пусть думали они о разном, но цель у них оставалась одна. Отбросив на время свои разногласия, оба приказали своим людям окружить город. Еще недавно мечущиеся повсюду, как шмели в банке, бойцы в черном быстро передали друг другу распоряжение. Ровным строем они направились обратно к городским воротам и разделились на два потока: один заключил город в кольцо, а другой — ворвался внутрь, силой усмиряя охваченных страхом горожан.
Се Юнь крепче сжал поводья: «Неужели тот человек уже покинул город?»
Вдруг позади раздался крик:
— Третий господин! Молодой господин приказал мне защищать вас! Быстрее!
Обернувшись, Се Юнь удивился: господин Бай вернулся. Этот человек был лучшим из личных стражей Чжао Минчэня, а тот отослал его! Кругом творился такой беспорядок, что Се Юнь невольно забеспокоился, хватит ли брату людей, чтобы самому защититься в случае опасности. Нахмурив брови в страхе за этого безрассудного, ни с того ни с сего осмелевшего юнца, он решил, что не хочет оставаться в долгу перед Минчэнем, а тот загадочный мастер, скрывающийся в городе, вероятно, сам со всем разберется.
— Скорее, догоним твоего господина, — ответил он, разворачивая лошадь.
В тот же миг из города послышались громкие крики. Бойцы в черном свистом подали друг другу знак о приближении грозного врага. Се Юнь резко обернулся и увидел, как над головами черных «теней» стремительно пронеслась пестрая груда разноцветных лент, напоминающая издали огромную фазаниху. Где бы она ни приземлялась, лошади тут же вставали на дыбы, а люди без сил валились с ног. В мгновение ока незнакомка оказалась перед Се Юнем и уже собиралась промчаться дальше, как кто-то вдруг крикнул:
— Это же герой Се!
Он сперва даже и не понял, что это его только что назвали героем, лишь заметил, что голос показался ему очень знакомым. Но разбираться не было времени: бойцы в черном уже взобрались на городскую стену и зарядили свои самострелы.
Лицо Се Юня тут же помрачнело: они снова использовали смертельный яд Луцуня!
Не успел он крикнуть «Берегитесь!», как «фазаниха», взмахнув рукавом, швырнула в его сторону какой-то комок.
Конечно же, это была Дуань Цзюнян. По возгласам У Чучу она поняла, что Се Юнь — их союзник, и, доверившись ему, просто-напросто отпустила юную барышню в полет — для боя необходима хотя бы одна свободная рука.
Хрупкая У Чучу весила не более ста цзиней, но мощь Дуань Цзюнян оказалась слишком велика, отчего летящий «снаряд» значительно потяжелел. Разве изнеженному третьему господину Се под силу поймать такой груз?
Так и не успев понять, друг перед ним или враг, Се Юнь столкнулся с очередной напастью — казалось, все кругом вознамерилось сбить его с ног: обезумевшие лошади, летающие «человеческие снаряды». Горько усмехнувшись, он решил, что титул героя был всего лишь злой шуткой. К счастью, господин Бай прорвался сквозь толпу и, схватив Се Юня за шиворот, резко дернул его вниз, а затем, вскрикнув, поймал непонятный визжащий комок.
Тем временем «фазаниха» Дуань Цзюнян, издав пронзительный боевой клич, рассекла ладонью воздух. Ни одна капля яда не попала на нее, напротив, несколько самострелов разлетелись вдребезги, разбрызгав ядовитую жидкость по городским стенам. Воины взвыли от боли.
Господин Бай был потрясен ее мастерством, сразу оценив, насколько эта женщина могущественнее его самого: «Откуда только у третьего господина взялась такая защитница?»
Се Юнь вытер со лба холодный пот и с измученной улыбкой на лице поклонился пойманному «человеческому снаряду», которым оказалась побледневшая от ужаса У Чучу:
— Рад видеть вас невредимой, госпожа У. Но в следующий раз, умоляю, не вздумайте снова звать меня героем — вы же чуть не убили меня.
Раньше У Чучу стеснялась с ним разговаривать, но сейчас, в спешке, совсем позабыла о своей застенчивости. Вытянув шею, она взглянула в сторону Дуань Цзюнян и крикнула:
— Фэй!
— Что?! — вскрикнул Се Юнь.
Расквитавшись со злодеями, исподтишка стреляющими со стены смертельным ядом, Дуань Цзюнян мгновенно предстала перед Се Юнем. Он наконец разглядел Чжоу Фэй в ее руках: голова девушки беспомощно свисала, а сама она вовсе не подавала признаков жизни. Он протянул руки вперед, чтобы принять ее:
— Благодарю вас… Фэй, что же…
Однако госпожа Дуань развернулась, не позволив ему забрать девушку, и Се Юнь так и замер, опешив.
— Нам нужно спешить, — торопил господин Бай.
Юноша хотел было уступить свою лошадь Дуань Цзюнян — сам бы он легко улизнул и пешком, — но та лишь бросила в его сторону холодный взгляд и вновь помчалась вперед. Се Юню и господину Баю пришлось рвануть за ней верхом, прихватив с собой У Чучу. Бойцы в черном тут же окружили беглецов, а завидев их предводителя, даже Дуань Цзюнян невольно застыла как вкопанная.
Шэнь Тяньшу подоспел как раз вовремя, он уставился на «фазаниху» и произнес:
— С годами мои старые глаза видят все хуже. Не окажете ли честь узнать ваше имя, почтенная?
Та ничего не ответила, лишь посмотрела на Чжоу Фэй: распущенные волосы рассы'пались по ее исхудавшим плечам, и Дуань Цзюнян, сорвав красную, как кленовый лист, шелковую ленту со своего запястья, нежно собрала их, завязав у шеи красивым узлом. Погладив Чжоу Фэй по голове, она осторожно передала ее Се Юню.
Тот поспешно схватил девушку и слегка потряс за плечи:
— Фэй?
Она молчала. Юноша проверил пульс: все тело было ледяным, но в точке, где прощупывалось сердцебиение, кожа оказалась настолько горячей, что можно обжечься. Жилы вздулись так сильно, что казалось, они вот-вот взорвутся. Се Юнь не понимал, что с ней произошло.
Он и со своими-то чувствами разобраться не мог: сначала его захлестнула надежда, затем — разочарование; решив, что Чжоу Фэй осталась где-то среди обугленных тел, захороненных в братской могиле, он и вовсе отчаялся и вот теперь, неожиданно встретив ее вновь, не успел обрадоваться, как ее странное полуживое состояние снова заронило в его сердце тревогу.
В смятении он поднял взгляд на Дуань Цзюнян, но «фазаниха» лишь безучастно вздохнула:
— Это не мой ребенок.
Да что здесь вообще происходит?!
Шэнь Тяньшу был предводителем звезд Северного Ковша, одно только его имя уже внушало страх, а сам он не раз являлся людям в ночных кошмарах. Поняв, что какая-то выжившая из ума женщина совсем его ни во что не ставит, он воскликнул:
— Что ж, тогда я, Таньлан, преподам тебе пару уроков!
С этими словами он выставил ладонь вперед. Дуань Цзюнян, не задумываясь, бросилась ему навстречу, и два непревзойденных мастера схлестнулись в бою — каждый их удар вселял в наблюдавших ужас.
Чжоу Фэй все это время так или иначе оставалась в сознании. Кругом раздавались звуки сражения, сотрясающего землю, саму ее передавали из рук в руки. Сквозь всю эту суету она смогла смутно различить голос Се Юня, отчего сперва обрадовалась, потом испугалась, а после и вовсе начала беспокоиться. Но что толку? По ее меридианам по-прежнему перемещалась чужеродная ци. Каждая страница второй части «Канона Пути и Добродетели» описывала прерывистые практики нэйгуна, но, лишь долистав всю книгу до конца, она поняла, что внутренняя ци в ее теле неведомым образом начала перемещаться сама по себе: она, словно игла, пронзающая лоскут ткани, медленно вытягивалась наружу, полностью отвергая любое сопротивление занятого ею тела. Что бы ни происходило снаружи — хоть небеса обрушатся, хоть земля под ногами провалится, — движение ци сохраняло свою даосскую невозмутимость — медленное, равномерное и неизменное.
Заметив, что Дуань Цзюнян и Шэнь Тяньшу оказались равны по силе, господин Бай еще сильнее забеспокоился: он вспомнил, что им еще предстоит разобраться с Цю Тяньцзи — если бой затянется, все они окажутся в смертельной опасности. Он усадил У Чучу на лошадь и, стремительно спрыгнув на землю, крикнул:
— Госпожа, позвольте мне помочь вам!
Но не успел он даже приблизиться, как Дуань Цзюнян, не прерывая яростной схватки с Шэнь Тяньшу, отвела ладонь и отшвырнула ударной волной господина Бая, рявкнув:
— Проваливай!
Почувствовав, что удар вот-вот обрушится прямо на него, он не осмелился принять его и поспешно отпрыгнул в сторону.
— Этот Таньлан — ничтожный пес! — презрительно фыркнула безумная. — Разве такому мастеру, как я, понадобится еще чья-то помощь, чтобы поколотить его? Не лезь не в свое дело!
Хотя господину Баю досталось ни за что, он был человеком понимающим и вспыльчивостью не отличался. Только подумал, что пусть дело и «не его», но Таньлан тоже попал под горячую руку, так что теперь они в ее глазах стали равны. Разве что господина Бая она пока колотить не собиралась. Если так подумать, обижаться-то и не на что.
Но не успел он порадоваться своим светлым мыслям, как подоспела подмога от Луцуня. Господин Бай вскочил на лошадь и, извинившись перед У Чучу за свою неучтивость, сказал Се Юню:
— Мастерство этой госпожи впечатляет — за всю жизнь не видел ничего подобного! Она справится и без нас. Позвольте мне увести вас отсюда.
Времени строить из себя героев у них не было: на руках у Се Юня оказалась едва живая Чжоу Фэй, а вместе с ней еще и беззащитная У Чучу. Быстро кивнув, юноша пришпорил лошадь и рванул вперед. Господин Бай, скакавший впереди, снял с седла длинную алебарду и предупредил У Чучу:
— Закройте глаза.
Взмахнув оружием, он оттолкнул двух бойцов в черном.
Город остался позади, из-за стен по-прежнему доносились крики простых жителей. Из ворот выскочил отряд черных «теней», вооруженных самострелами, бойцы бросились в погоню, осыпая беглецов трубками с ядом. Оказавшись меж двух огней, даже такой выдающийся мастер, как господин Бай, не смог бы с легкостью выбраться из западни. Лошади бросились в разные стороны.
— Третий… — начал было господин Бай, но тут же осознал свою ошибку — не следовало раскрывать положение Се Юня перед людьми из Северного Ковша — и проглотил слово «господин». Но сорвавшееся с его уст обращение не ускользнуло от острых ушей Шэнь Тяньшу, его глаза молниеносно обратились в сторону Се Юня. Не в силах оторваться от сражения с Дуань Цзюнян, он громогласно скомандовал:
— Тысяча золотых любому, кто поймает этого юнца!
Бойцы в черном все как один бросились за добычей. В бою Се Юнь силен не был, а оказавшись верхом на лошади, даже ускользнуть мастерски не мог. Он уже собирался бросить лошадь, когда один из воинов, ослепленный жадностью, высоко подпрыгнув, налетел на него и со всей силы замахнулся мечом, целясь юноше прямо в голову. Отразить удар Се Юнь не успел бы — в отчаянии он дернул поводья и ценой своей жизни развернулся, чтобы прикрыть Чжоу Фэй спиной.
Господин Бай застыл от ужаса, распахнув глаза. В этот момент Се Юнь вдруг почувствовал, как мощный поток ци устремился к его груди, отталкивая назад. Чья-то ладонь прижала юношу к спине лошади, раздался звон — кто-то схватил его меч, для вида висевший на поясе, и взмахнул им. Отразив атаку, клинок в мгновение ока взметнулся еще выше, описал в воздухе полукруг, обрушился на шею противника и, оставив на ней кровавый след, устремился к руке с мечом, вмиг отрубив ее по локоть!
Чжоу Фэй ловко поймала отрубленную кисть. Искромсав плотно сжатые пальцы, она завладела клинком и небрежно бросила все, что осталось от конечности, на землю, а затем вернула меч Се Юня обратно в ножны. Разобравшись с оружием, девушка вытерла кровь, проступившую в уголке губ от того, с какой силой ей пришлось прорвать запечатанное море ци. Ее лицо было смертельно бледным, а глаза — пронзительно яркими. Она схватила Се Юня за воротник и потянула вверх, ухмыльнувшись:
— Если не умеешь пользоваться мечом, зачем носишь с собой? Чтобы людей дурить?
Конечно, она снова его дразнила. Пусть с момента их последней встречи на постоялом дворе и прошло всего несколько дней, но за это время она успела неоднократно побывать в преисподней и столько же раз заново вернуться к жизни. Чжоу Фэй была настолько счастлива увидеть Се Юня, что ее глаза наполнились слезами прежде, чем она успела это осознать.
А он даже в себя прийти не успел, увидел ее такой расстроенной, и ему невольно захотелось погладить ее по голове, в точности как это делала Дуань Цзюнян. Но волосы Фэй больше не были собраны в два милых пучка у висков, как у девочки-служанки, — теперь, когда они ниспадали ему на грудь, Чжоу Фэй вдруг показалась ему прекрасной взрослой барышней. Се Юню стало неловко: сидя вдвоем на одной лошади, они и так находились слишком близко друг к другу, а потому, подняв руку, он так и не решился провести ею по волосам.
Чжоу Фэй и не подозревала, что даже в таком опасном положении можно предаваться столь замысловатым думам. Приемы, которые она неожиданно почерпнула из «Канона Пути и Добродетели», неведомым образом помогли ей укротить безумную ци Цветения и Увядания. Теперь она чувствовала, что два потока истинной ци пусть не слились в одно целое, но, казалось, могли наконец мирно сосуществовать. Сломав печать, наложенную на ее море ци, она, как ни странно, не только не пострадала — исторгнутый глоток застоявшейся крови не в счет, — но и ощутила невероятный прилив сил. Только что она выполнила один из элементов «Клинка, рассекающего лед» под названием «Рассечение», который делал оружие чрезвычайно острым: раньше Чжоу Фэй считала этот элемент трудным для освоения, но сейчас осознала, что ей просто-напросто не хватало силы, а запястью — твердости.
После стольких дней, проведенных взаперти, Чжоу Фэй не могла позволить себе трусливо сбежать! Она одним рывком спрыгнула с лошади. Се Юнь в испуге попытался ее задержать, но схватил лишь воздух, в то время как «разбойница», словно тень, уже нырнула в толпу облаченных в черное врагов.
«Клинок, рассекающий лед», подкрепленный восемью триграммами «Строя мух-однодневок», легко сражал противников, словно коса колоски во время жатвы. Сначала удары не были достаточно слаженными, но по мере того, как число врагов росло, лезвие в ее руках становилось острее, а шаги — увереннее: Чжоу Фэй буквально превратила бойцов в черном в точильный камень для своего клинка.
Господин Бай едва не ослеп от блеска ее оружия, невольно воскликнув:
— Ну и бойцы идут нам на смену!.. Ах!
Не успел он восхититься, как Чжоу Фэй уже прорубила себе путь и безо всякого предупреждения напала на Шэнь Тяньшу сзади!
А у того словно глаза были на затылке: он сместился на полчи вперед и ударил ладонью прямо по спинке ее клинка. Однако этот выпад оказался лишь уловкой: лезвие незаметно выскользнуло из-под его руки, а сама Чжоу Фэй уже оказалась в совсем другом месте. Шэнь Тяньшу резко нахмурился:
— А ты здесь откуда?
Он и без того немного уступал Дуань Цзюнян, а теперь попался на хитрость какой-то девчонки. Костлявая ладонь госпожи Дуань тут же оказалась возле его груди. Шэнь Тяньшу поспешно поднял искусственную руку, надеясь заслониться ею, но безумная вцепилась в нее, и та с громким треском разлетелась на кусочки.
Таньлан отклонился на три шага, на висках его выступил пот. И пусть конечность была ненастоящая, ударной волной задело и его самого: вся вторая рука, от плеча до запястья, онемела. Уставившись на Дуань Цзюнян, он сквозь зубы выдавил:
— Руки Цветения и Увядания?
Услышав это, воительница улыбнулась и начала один за другим снимать с себя пестрые лоскуты и ленты. Она будто вернулась в свое далекое прошлое, когда не была ни безумной, ни беспамятной, когда еще не отдала свое сердце великому герою, когда пребывала в дерзкой уверенности, что восемь великих божеств, олицетворяющих природное могущество: Небо, Земля, Огонь, Вода, Гром, Горы, Ветер и Озера — также носят фамилию Дуань, а сама она — их девятая сестра.
Шэнь Тяньшу слегка изменился в лице, пару раз кашлянул и тихо проговорил:
— Я полагал, что Клинки Севера и Юга, Меч Гор и Рек и Руки Цветения и Увядания давно исчезли с этой земли. Не ожидал я и того, что в этом захолустье встречу саму Дуань Цзюнян. Верно, мне улыбнулась удача!
Госпожа Дуань выпрямилась:
— Удача умереть от моей руки?
— Увидеть при жизни великую гору, даже если рухнешь у ее подножия, — разве это не счастье? — ядовито рассмеялся Шэнь Тяньшу.
— Верно, — кивнула Дуань Цзюнян. — Если бы ты не был из Северного Ковша, мы бы с тобой поладили.
Заметив, что ее взгляд смягчился, Шэнь Тяньшу поднял единственную оставшуюся руку и быстрым движением прикоснулся к груди, сделав легкий поклон в знак уважения, после чего с внезапной серьезностью в голосе сказал:
— В таком случае давайте отошлем всех и сразимся в битве один на один. Я хочу испытать истинное искусство Рук Цветения и Увядания. Ну, что скажете?
Чжоу Фэй знала, что женщина не в себе, и переживала, что немногословный Шэнь Тяньшу обведет ее вокруг пальца, поэтому поспешила вмешаться:
— Испытать? Дуань Цзюнян, если будешь много болтать, эти два Северных пса измельчат тебя в начинку для пельменей и съедят на обед!
— Девочка, ты совсем не уважаешь старших, — прищурился Шэнь Тяньшу.
— Уважать? Да кто из вас двоих заслужил хоть какое-то уважение? — в тот же миг отозвалась Чжоу Фэй.
Однако Дуань Цзюнян даже не рассердилась, а просто сказала:
— Уходи первой. Я догоню тебя и обязательно научу искусству Рук Цветения и Увядания.
Чжоу Фэй забеспокоилась. Будь Дуань Цзюнян в здравом уме, она уже давно сбежала бы и не ввязывалась в эту заварушку. Но она могла впасть в безумие от пары неуместных слов, и тогда ее уже ничто не остановит. Фэй давно поняла: чтобы убить, необязательно держать в руке клинок.
Она резко оборвала воительницу:
— Зачем мне Руки Цветения и Увядания? Лучше научусь реветь по-ослиному, и то больше пользы будет!
Господин Бай, стоя в стороне, наблюдал, как эта девчонка одним махом оскорбила сразу двух великих мастеров. Его глаза вновь распахнулись от изумления, и он шепнул Се Юню:
— Третий господин, ваша юная подруга поистине невероятна.
На самом же деле, хоть она и прекрасно владела оружием, куда лучше у нее получалось нарываться на неприятности — можно сказать, это был ее особый дар.
Се Юнь покачал головой и тихо сказал:
— Господин Бай, прошу вас, проводите госпожу У вперед.
Тот мысленно возмутился: «Это что еще за глупости?» Он уже собирался возразить вслух, как вдруг Се Юнь, склонив перед ним голову, произнес:
— Умоляю вас, господин Бай, отведите госпожу У в безопасное место. В будущем я обязательно отплачу вам…
Если бы страж не сидел верхом, тут же рухнул бы на колени:
— Нет-нет, третий господин, не заставляйте меня…
Заметив его колебания, Се Юнь лишь усилил напор, склонившись еще ниже, словно простолюдин. Господин Бай почувствовал, как его жизнь сократилась сразу лет на двадцать, и не нашел другого выхода, кроме как, стиснув зубы, отплатить той же монетой:
— Раз третий господин приказывает, покорный слуга не смеет ослушаться. Я немедленно уйду, но прошу вас помнить, что у меня остались восьмидесятилетняя мать и десятилетняя дочь. Если с вами что-то случится, моей семье… останется лишь последовать за вами в могилу.
Се Юнь едва не задохнулся, вмиг ощутив на своих плечах тяжкий груз ответственности за жизнь сразу нескольких человек. Господин Бай многозначительно посмотрел на него, хлестнул коня и, воспользовавшись моментом, пока бойцы в черном по приказу Таньлана расступились, вырвался из оцепления. Он был искусным наездником и в мгновение ока исчез из виду, пробивая себе путь выставленной вперед алебардой.
— Начнем, — обратился Шэнь Тяньшу к Дуань Цзюнян, и она быстро шагнула вперед.
Чжоу Фэй огляделась: отряд противников уже приближался. Она поняла, что Шэнь Тяньшу намеренно тянет время, и, хотя не знала, чего именно он ждет, было очевидно, что ничего хорошего не случится. В отчаянии она отбросила всякую гордость и окрикнула госпожу Дуань:
— Стой! Ты точно решила? Будешь сражаться с ним или пойдешь со мной, чтобы навестить великого мастера Ли Чжэна?
Дуань Цзюнян замерла.
Чжоу Фэй закрыла глаза, с трудом подавив раздражение, и, изо всех сил стараясь держать себя в руках, продолжила уговаривать:
— К нам так просто не попасть. Если упустишь шанс, больше никто тебя внутрь не проведет…
Шэнь Тяньшу, осознав, что Чжоу Фэй пытается влезть в его дела, хотя и не мог до конца понять, кто она такая, но уже убедился: вся ее болтовня в ущелье была враньем. Он вспомнил, как велел подчиненным пощадить ее, и резко почувствовал, что заплатил за ту паровую булочку, которую она ему дала, слишком высокую цену — теперь, когда она в очередной раз испортила ему все планы, к булочке стоило добавить хотя бы две хрустящие лепешки.
— Дрянная девчонка! — рявкнул он в ярости.
С этими словами Шэнь Тяньшу начал свою «партию в вэйци»: шаг за шагом он в мгновение ока очутился перед Чжоу Фэй, его широкие рукава от стремительных движений колыхались в воздухе. Девушка приготовилась заранее и вместо того, чтобы встретить удар напрямую, закружилась возле него в мысленно отточенном танце «Строя мух-однодневок», одновременно вплетая в него «Кинжал убийцы» — особую технику школы Свистящего Ветра из Сорока восьми крепостей. Она то нападала, то отступала, каждый шаг и каждое движение ее были наполнены смертельной опасностью — все равно что прогуливаться по канату прямо над зияющей пропастью. В считаные мгновения девушка успела отразить с десяток ударов Шэнь Тяньшу.
Откуда ему было знать, что за эти несколько дней девчонка почти что переродилась, превратившись в серьезного противника. С громким криком он нанес удар оставшейся ладонью, вложив в него всю свою силу.
Однако между ними вдруг возникла Дуань Цзюнян и ловко отразила атаку. Их ладони столкнулись, и Таньлана отбросило ударной волной шагов на пять назад, тогда как госпожа Дуань лишь слегка пошатнулась. Улучив момент, она схватила Чжоу Фэй за руку и оттолкнула ее подальше от места сражения.
Когда два величайших мастера вновь сошлись, под раздачу попали все вокруг: даже клинок, который Чжоу Фэй только что вытащила из руки мертвеца, не выдержал столь мощной силы и раскололся пополам. Девушка привычным жестом отбросила обломки в сторону — вероятно, в прошлой жизни она была кузнечным горном, пожирающим железо.
Глаза Дуань Цзюнян забегали, в них не осталось и следа прежнего безумия — ее темные зрачки, похожие на черные бобы, сверкнули. Развернувшись, она взмахнула длинным рукавом, и столпившихся вокруг них бойцов в черном разбросало по земле, словно сухие листья, подхваченные ветром.
Дуань Цзюнян силой расчистила себе путь к отступлению, и Чжоу Фэй с облегчением вздохнула. Кажется, она нашла единственный верный способ справиться с этой сумасшедшей — никакие уговоры и доводы на нее не действовали, и только имя деда, возвеличенного в глазах безумицы до недосягаемости Будды, могло усмирить разбушевавшуюся ведьму.
Радовалась она рано — внезапно в небе послышался ястребиный крик.
Видно, что-то задержало Цю Тяньцзи, и он немного припозднился. Чжоу Фэй краем глаза заметила, что крючконосый явился не один — за ним следовал мужчина средних лет, одетый как местный чиновник, а двое бойцов в черном волокли избитое до неузнаваемости нечто. Издалека нельзя было разобрать, мужчина это или женщина, но «нечто», увидев Дуань Цзюнян, вдруг закричало:
— Матушка!
Безумица задрожала, но тут же размахнулась и закинула Чжоу Фэй прямо на лошадь к Се Юню, затем ударила животное по спине, и оно, взвизгнув от боли, неистово помчалось вперед, прорвав плотное кольцо врагов. У Чжоу Фэй было нехорошее предчувствие. Она попыталась утащить за одежду и саму госпожу Дуань, но поняла, что толку от этого будет мало, поэтому грубо вцепилась в ее длинные волосы и закричала:
— Запрыгивай!
Ходили легенды, что некогда существовало только три великих боевых приема: оттаскать за волосы, исцарапать лицо и сорвать одежду. Се Юню посчастливилось стать очевидцем одного из них: всего лишь взгляда хватило, чтобы собственной кожей головы почувствовать эту невероятную боль. Его аж передернуло от таких ощущений. Однако Дуань Цзюнян легко побежала за скачущей лошадью, словно на привязи, затем щелкнула Чжоу Фэй по запястью, и у девушки тут же онемела половина тела. Если бы не зоркие глаза и ловкие руки Се Юня, который вовремя подхватил ее, она непременно повалилась бы на землю.
Дуань Цзюнян улыбнулась и сказала:
— Ты вся в своего деда.
Ее голос был тихим, но ветер, поднятый копытами, не заглушил его — сказанное четко донеслось до ушей Чжоу Фэй. Она удивилась: Дуань Цзюнян давно не называла Ли Чжэна ее дедом. Глаза безумной окончательно прояснились — казалось, она наконец пришла в себя!
— Все вы, приспешники праведных школ, только и умеете, что морочить людям голову, — продолжила вдруг госпожа Дуань. — Ли Чжэн уже двадцать лет как умер. Ты что же это, обдурить меня решила?
Жизненные точки Чжоу Фэй были запечатаны, и она могла только кричать в ответ:
— Проклятье! Если ты поняла, что я тебе вру, почему тогда не поняла, что этот чахоточный тебя обманывает? Дуань Цзюнян! Я буду ждать тебя! Если через три дня не придешь — можешь забыть дорогу в наш дом навсегда!
Та в ответ лишь рассмеялась, затем внезапно вытащила из волос старую шпильку и вонзила ее в лошадиный круп. Животное с диким ржанием помчалось вперед еще быстрее.

Когда же она пришла в себя?
Чжоу Фэй не знала. Дуань Цзюнян и сама не могла сказать точно. Если вдуматься, вероятно, в тот миг, когда пожилая служанка Сун пробормотала ей, что Баошаню «уже девятнадцатый год пошел».
Обрывки слов Чжоу Фэй унесло ветром. Бойцы в черном с обеих сторон бросились в погоню, но Дуань Цзюнян в одиночку преградила им дорогу, став на их пути неприступной крепостью. Лошадь уже скрылась в облаке пыли, когда Шэнь Тяньшу и Цю Тяньцзи одновременно ринулись в атаку. Госпожа Дуань хихикнула:
— Ну, наконец-то! Вы, жалкие отбросы, поодиночке совсем беспомощны!
Еще недавно, в схватке с Шэнь Тяньшу, казалось, она лишь немного превосходила противника по силе. Будь он чуть хитрее — мог бы даже сдерживать ее какое-то время. Но теперь она будто проглотила какое-то чудодейственное снадобье, от которого ее мощь внезапно возросла в разы. В противостоянии сразу двум псам из Ковша — Таньлану и Луцуню — она не позволяла себе проявить ни тени слабости.
Двадцать лет она влачила жалкое существование, храня в себе великую силу, но теперь, пробудившись ото сна, постигла истину. Она владела совокупностью приемов, способной одолеть саму смерть, обратить победы и поражения в бесконечный круговорот — разве это не величайшее из искусств? Шэнь Тяньшу, уже изрядно ослабевший, почувствовал, как легендарная Рука Увядания обрушилась на него неимоверной тяжестью, она словно выжимала истинную ци из его меридианов. Бледные костлявые пальцы воительницы заставили его впервые за долгие годы вновь испытать леденящий душу страх.
К сожалению, Чжоу Фэй так и не довелось воочию узреть истинную силу Рук Цветения и Увядания — иначе она ни за что не сочла бы их бесполезной чепухой.
Дуань Цзюнян надавила на плечо Таньлана с такой силой, что едва не переломала ему ноги, в то же мгновение она пнула Луцуня в грудь, даже не взглянув на него, и тот беспомощно отлетел в сторону. Шэнь Тяньшу не на шутку перепугался. Он в жизни еще не встречал столь достойного соперника. Даже Повелитель Чжуцюэ мог лишь отчаянно сопротивляться ему. Таньлан уже давно позабыл, когда в последний раз попадал в такое щекотливое положение.
В его душе кипела ярость: «Ни за что не позволю ей уйти!»
Шэнь Тяньшу выхватил из-за пазухи длинный крюк, мгновенно прикрепив его к культе. Рукоять его была такой короткой, что пальцами не ухватиться. Кроме того, по обеим сторонам от крюка крепились острые лезвия, смазанные неведомой сине-зеленой отравой.
Бритвенно острое лезвие, скользнув по пустому рукаву, тут же укоротило его, оставив безупречно ровный срез, и Таньлан нацелил изувеченную руку прямо Дуань Цзюнян в живот!
Развевающиеся рукава воительницы закружились в том самом приеме, созданном ею, чтобы противостоять «Клинку, рассекающему лед». Длинной поясной лентой она мягко обвила крюк, заворачивая его в шелковый кокон. Оба теперь могли сражаться лишь одной свободной рукой и в одно мгновение обменялись в ближнем бою десятком ударов. Внезапно за спиной Дуань Цзюнян раздался душераздирающий вопль — так обычно визжат свиньи, когда им перерезают горло.
Цю Тяньцзи, незаметно поднявшись, стальной хваткой вцепился в запястья Чжу Баошаня. Руки Луцуня легко ломали кости несчастного — он вывернул предплечья юноши за спину, суставы хрустнули, а крики стали слышны по всему Хуажуну!
Глава уезда Чжу был всего лишь обычным чиновником и, увидев такое, в ужасе рухнул на колени. Тщетно целый десяток городских стражей пытались поднять его на ноги.
Но ледяное сердце Дуань Цзюнян даже не дрогнуло, отчего Цю Тяньцзи расхохотался:
— Грозная обладательница Рук Цветения и Увядания! Возлюбленный помер — так ты стала наложницей чиновника, спряталась в этом захолустном городке! До чего же смешно! Клинок Юга Ли Чжэн перевернулся бы в гробу, если б узнал!
Эти слова задели ее за живое, и лицо воительницы тут же исказилось от гнева:
— Ты сам напросился!
Она рванула к нему, но пояс ее все еще удерживал крюк. С силой надавив на него сквозь ткань, она вскрикнула:
— Ломайся же!
Длинный крюк с хрустом оторвался от основания. Однако Шэнь Тяньшу не стал атаковать, а, наоборот, отпрыгнул на несколько шагов. Оказалось, это ловушка!
Когда Дуань Цзюнян все поняла, было уже слишком поздно. Раздался оглушительный грохот — крюк взорвался у нее в руке. Внутри скрывалось какое-то хитрое устройство с горючим. Шэнь Тяньшу вынудил ее резко сорвать крюк, отчего содержимое тотчас воспламенилось.
Никакое мастерство не могло сделать тело неуязвимым. Из живота Дуань Цзюнян полилась кровь, пояс, сдерживающий крюк, разорвало в клочья, а из кусков пестрой ткани торчала половина ладони, оторванная взрывом. Цю Тяньцзи свистнул, и бойцы в черном ринулись вперед, заряжая самострелы ядом. Дуань Цзюнян была окружена, в тот же миг на нее обрушился водопад ядовитых трубок.
Чжу Баошаня за ненадобностью швырнули на землю. В полузабытьи ему вдруг вспомнился случай из детства.
Однажды, когда мальчик играл в саду, одна из наложниц отца забавы ради спустила на него собаку. То был всего лишь маленький пекинес, но ребенку он показался настоящим рычащим чудовищем. Баошань едва не помер от страха: он бежал что есть мочи, крича во весь голос, в полной уверенности, что его вот-вот загрызут, пока вдруг не врезался в чьи-то ноги. Собака тут же с визгом отлетела в сторону, а тонкая, костлявая, но такая теплая рука легла ему на макушку… И он все никак не мог вспомнить, кто же это был.
Сквозь пелену, застилавшую глаза, он увидел, как окруженная врагами Дуань Цзюнян оглянулась на него. Тело Чжу Баошаня задрожало, и он едва слышно прошептал:
— Матушка…
Но в пылу битвы его тихий лепет никто не услышал.
На теле Дуань Цзюнян не осталось живого места, теперь она была словно поверженный дракон, увязший на мелководье — чешуя, некогда блиставшая так ярко, отлетала кусками. Великая воительница едва могла пошевелиться.
Шэнь Тяньшу отошел подальше, тяжело дыша, — казалось, еще немного, и он вовсе задохнется. Цю Тяньцзи, узрев его в таком жалком виде, не смог сдержать смеха:
— Брат Таньлан, ты как? Еще живой?
На висках у него вздулись жилы, и Шэнь Тяньшу не смог вымолвить ни слова. Его напарник самодовольно шагнул вперед со словами:
— Что ж, тогда я отомщу за тебя! Проучу эти Руки Цветения и Увядания!
Теперь, когда от легендарных Рук осталась лишь одна костлявая ладонь, он решил поиграть в героя. От его бессовестных слов Шэнь Тяньшу готов был провалиться сквозь землю.
— Всем разойтись! — во все горло проорал Цю Тяньцзи, расчищая себе путь сквозь отряд собственных бойцов, окруживших Дуань Цзюнян, и ударил ладонью по ее окровавленной спине.
Но пойманный в ловушку «поверженный дракон» молниеносно отпрыгнул в сторону, уклонившись от атаки, а ее рука изогнулась под немыслимым углом и впилась мертвой хваткой Цю Тяньцзи в горло. На лице, перепачканном кровью, промелькнула едва заметная улыбка.
Не ожидая, что у Дуань Цзюнян еще оставались силы, Луцунь перепугался и что есть мочи толкнул ее в грудь, но воительница не стала уворачиваться и даже не дрогнула, а с готовностью приняла этот удар, от которого ребра ее вжались внутрь, образовав пугающую вмятину. Сама же она, словно демон из преисподней, только сильнее сжала пальцы, впиваясь в горло своему врагу.
— Семь псов Северного Ковша… Хотя бы одного с собой в могилу заберу — уже неплохо. Но не переживай, — мрачно прошипела она, — остальных я тоже не оставлю в покое. После смерти обернусь злым духом и загрызу вас всех…
Ее слова оборвались. Не в силах поверить в происходящее, Цю Тяньцзи выпучил глаза — клинок прошел сквозь его тело, пронзив заодно и грудь Дуань Цзюнян.
Всегда чересчур самонадеянный, Луцунь наконец послужил Таньлану превосходной приманкой. Шэнь Тяньшу резко вытащил клинок, и Дуань Цзюнян, чьи силы полностью иссякли, содрогаясь в предсмертных судорогах, рухнула на колени. Ее изуродованная ладонь волочилась, оставляя за собой кровавый след. И все же она продолжала улыбаться Шэнь Тяньшу в лицо, как бы говоря: «Я сдержу свое обещание».
Таньлану вновь стало не по себе. Замахнувшись, он отрубил Дуань Цзюнян голову, и она покатилась по земле, а залитые кровью глаза так и продолжили светиться улыбкой…

Баошаню было уже девятнадцать. Обещание, данное много лет назад, больше не связывало ее.
Судьба развела ее с возлюбленным на долгие-долгие годы. Если Ли Чжэн переродился, к этому времени он уже должен был стать рослым юношей. Но даже если ей и суждено встретить его в своей следующей жизни, наверняка он или снова будет при жене и детях, или опять будет нести какую-нибудь чушь вроде «Я уже слишком стар для тебя…»
Сколько ей придется преследовать его, чтобы в конце концов оказаться в нужное время в нужном месте и наверстать упущенное?
Жаль только, что искусство Рук Цветения и Увядания сгинуло вместе с ней. Впрочем, она и так знала, что однажды заберет это великое знание с собой в могилу.

Продолжение следует…
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Эпилог
По следам прошедшей молодости

…даже этот императорский город за сотню долгих лет устарел!

В те времена город Цзинчэн еще не стал бывшей столицей, как его теперь называют. Однако его величественные стены уже покрылись зеленоватым налетом времени.
С окрестных гор доносился звон колокола — удар за ударом, он разбивал густую зимнюю тишину. От этих звуков, казалось, даже яркие синие кирпичи и красная черепица погружались в уныние. Позолоченные крыши храмов покрылись тонким слоем снега, а из чайных домов, что за городом, поднимался пар — белая пелена окутала все вокруг.

В те времена госпожа Ничан[134] была шестнадцатилетней девушкой по имени Ваньэр. Однако тогда она еще не приняла наследие своей наставницы и не расцвела той красотой, что сводила людей с ума.
Ваньэр стояла, облокотившись на перила второго этажа чайного дома, постукивала палочками для еды в такт мелодии, льющейся из цитры, и что-то тихонько напевала. Избалованная всеобщим вниманием, прелестная молодая барышня пела не всерьез, а лишь кокетливо мурлыкала себе под нос, то проглатывая слова, то все же выпуская их на волю. Ее девичий голос звенел, словно омытая дождем песня иволги, а старинная «Песнь о долголетии» так удивительно точно высмеивала современные порядки.
Посетители хлопали в ладоши наперебой, но Ваньэр не было до них никакого дела. Напротив, ее занимали те, кто и взгляда ее не удостоил.
В углу у восточной стены сидел ученый, по лицу сразу видно — нищий, да к тому же, скорее всего, неудачник. Поди провалился на экзамене. Он без остановки прикладывался к чаше с желтым рисовым вином. Рядом, за тем же столом, сидел простолюдин, голодный как демон, — головы не мог оторвать от тарелки, только и делал, что щеки набивал. Обжора.
«Смотреть тошно», — язвительно подумала Ваньэр, скользнув по ним взглядом. Следом ее внимание привлек мужчина лет сорока возле южного окна. Вот за ним наблюдать было куда интереснее.
Он сидел всего в чжанe от нее. Широкоплечий и сильный, словно тигр, с тонкой талией, с глазами, сверкающими, будто острые лезвия. Кругом звучала музыка и песни, но он, казалось, был к ним совершенно равнодушен и пребывал где-то в своих мыслях.

Бедный ученый из восточного угла, наглотавшись вина, тяжело вздохнул и, перебирая костяшками пальцев по деревянному столу, пробормотал неразборчиво:
— …даже этот императорский город за сотню долгих лет устарел!
Слова сорвались с языка неосознанно, но тут же нашлись и те, кто услышал в них скрытый смысл. Внизу, в главном зале, палочки в руках нескольких человек в черных одеждах замерли. Опытный слуга, мельком приметив вышитую метку Северного Ковша на их плащах, почувствовал, как его сердце сжалось.
Бэйдоу, Семь звезд Северного Ковша, — так называли людей первого министра Цао Чжункуня. Он уже давно дорвался до власти, и теперь его влияние простиралось так далеко, что даже императорские наследники вынуждены были с ним считаться. Поговаривали, что у него в услужении есть семь «демонических псов», взявших имена в честь звезд Северного Ковша. Все как один — величайшие мастера, вот только приемы используют подлые, порой даже преступные. Всюду у них были глаза и уши — нигде не скроешься. А этот глупый ученый посмел вот так при всех рассуждать о столице, да еще и делиться своим недовольством в присутствии «гончих» Северного Ковша! Как бы длинный язык не довел его до петли на шее…
Кто-то тихо попытался остановить ученого, но тот, ничего не замечая, продолжал разглагольствовать:
— Да знаю я, что эти прихвостни Цао теперь повсюду, но все равно скажу…
Один из людей Северного Ковша схватился за рукоять меча, и металлическая именная бирка с изображением созвездия звякнула о ножны. Человек резко поднялся, насквозь прожигая взглядом половицы верхнего этажа.
Заметив неладное, все посетители чайного дома притихли. Слуги задрожали от страха. Ваньэр резко прижала струны цитры игравшего рядом музыканта и нахмурилась. Даже мужчина средних лет возле южного окна обернулся.
В этот самый момент «обжора», сидевший за одним столом с ученым, неожиданно поднял голову и прошептал:
— Брат, ты пьян — лучше поспи.
Услышав это, ученый еще сильнее вскипел. Его брови гневно изогнулись, и он уже собирался разразиться новой отповедью, но сосед положил руку ему на плечо и, сдержанно кивнув окружающим, извинился:
— Прошу прощения за беспокойство. Мой друг перебрал, не обращайте внимания.
Не успел он закончить фразу, как ученый, будто и вправду обессилев от выпивки, рухнул на стол, пробормотав напоследок что-то совсем уж бессвязное. Бойцы в черном на мгновение замерли и молча вернулись на свои места. Как следует перекусив и допив свой чай, они вскоре удалились, вот только в чайном доме в тот вечер никому уже было не до веселья.
«Обжора», одетый в грубую холщовую одежду, заботливо уложил ученого поудобнее и вернулся к своей скромной трапезе. Он неторопливо пил чай до тех пор, пока за окном не начали сгущаться сумерки. Закончив, он оставил на столе горсть серебряных монет и направился к выходу, прихватив свой дорожный мешок — длиной в три чи, шириной в две ладони. С виду груз казался довольно тяжелым.
Пока он спускался по лестнице, Ваньэр легкой поступью подошла к спящему ученому. Приложив пальцы к его запястью, она через мгновение тихо воскликнула:
— «Руки скользящей волны»?
Она выглянула в окно как раз в тот момент, когда простолюдин выходил на улицу. Тот, будто почувствовав на себе ее взгляд, обернулся. Теперь Ваньэр смогла разглядеть его как следует: высокий, статный мужчина с правильными чертами лица, от которого веяло особенной чистотой и благородством, и даже поношенная холщовая одежда выглядела на нем изящно, будто была сшита на заказ. Увидев девушку, он тут же скромно опустил глаза и лишь слегка кивнул ей в знак уважения.
Уже совсем стемнело. «Обжора» взял свою лошадь и собирался найти ночлег подешевле. Спросив дорогу у уличного торговца лепешками, он свернул в узкий переулок.
Сердце Ваньэр екнуло. Непреодолимое любопытство толкало ее проследить за ним. Воспользовавшись цингуном, она бесшумно соскользнула вниз по деревянному столбу, проскочила за незнакомцем в переулок и, приблизившись вплотную, приставила к его спине маленькую винную чашу.
— Не двигаться! — произнесла она, мастерски подражая грубому мужскому голосу.
«Обжора» замер.
— Выкладывай серебро! И не оборачивайся!
Тот действительно не повернулся, лишь вздохнул и тихо произнес:
— Госпожа в столь юном возрасте не только прекрасно поет, но и голосам подражать умеет. Я, право, в восхищении.
— А? — удивленно протянула Ваньэр, невольно выдав себя. — Как ты понял?
Нищий «обжора» слегка сморщил нос — выдохнул цветочный аромат ее пудры. Однако вслух упоминать о таком было неуместно, а потому он лишь молча улыбнулся.
— Эй! — Ваньэр ловко обошла его и, вскинув голову, спросила: — Где ты научился «Рукам скользящей волны»? Какое отношение ты имеешь к Юйи, нашей труппе Летящих Перьев?
Незнакомец слегка опешил:
— Госпожа из…
— Я? — рассеянно ответила девушка, внимательно его разглядывая. — Просто младшая ученица. Видела, как ты использовал тайный прием нашей школы, чтобы усыпить того болтливого ученого, вот и решила спросить.
«Руки скользящей волны» — особый прием, созданный нынешней главой школы. Поговаривали, она не хотела делиться им даже с собственными ученицами. То, что эта девчонка сразу узнала прием, выдавало ее высокое положение — возможно, она готовилась стать следующей Ничан.
Мужчина решил не разоблачать ее, лишь улыбнулся:
— В юности мне посчастливилось встретиться с великим мастером Ничан из труппы Летящих Перьев. Мы обменялись с ней парой приемов, и тогда я узрел величие искусства ее школы. Но то, что я применил сейчас, — лишь жалкое подобие, мне далеко до истинных «Рук скользящей волны».
— Я так и подумала! — Ваньэр облегченно фыркнула и язвительно скривилась. — Тебе не постичь их сути. Впредь не используй чужие приемы где попало! А то подумают еще, что это мы: боимся псов Северного Ковша да только и можем, что исподтишка затыкать людям рты!
— Вы дали мне мудрый совет, — покорно согласился мужчина. — Но издревле говорят: «Простой люд с властью не спорит». Помощь — не повод обнажать клинок…
— «Руки скользящей волны» — плод взаимного обмена навыками моей наставницы с Клинком Юга — великим героем Ли! — гневно перебила его Ваньэр. — Некогда им довелось странствовать вместе, и даже мы, ее ученицы, не достойны стать преемницами столь великого искусства, а ты взял и так опозорил его!
— Клинок Юга? — удивленно переспросил мужчина.
— Именно! Что, совесть грызет? — презрительно закатила глаза Ваньэр. — Да-да, того самого, знаменитого, из Шу…
Не успела она договорить, как где-то позади послышался топот копыт.
Переулок выходил на торговую улицу, люди бесконечно сновали туда-сюда, но взявшийся словно из ниоткуда отряд всадников, одетых во все черное, безжалостно вторгся в оживленную суету. Их появление подобно клинку изорвало в клочья праздничный наряд улицы, и она вмиг вся наполнилась криками и плачем. Выглянув из переулка, Ваньэр увидела лишь пронесшиеся мимо угольно-черные одежды. Их предводитель в развевающемся плаще осадил коня прямо перед чайным домом.
Один из торговцев, чей прилавок неудачно подвернулся под ноги лошадям, в ярости бросился было к всаднику, но тот лишь молча достал из-за пояса черную бирку с надписью «Таньлан».
Торговец, побледнев, рухнул на колени и пополз прочь.
— Это… Шэнь Тяньшу? — испуганно произнесла Ваньэр.
Да чтобы в такое ничем не примечательное место на окраине столицы пожаловал сам Таньлан из Семи звезд Северного Ковша! Горожане тут же испуганно расступились, разбегаясь кто куда. Шэнь Тяньшу пальцем указал на вывеску чайного дома. Один из подчиненных за его спиной тут же шагнул вперед и взмахнул кнутом. Тот изогнулся со свистом — и деревянная табличка с грохотом рухнула наземь.
Хозяин чайной, пошатываясь и спотыкаясь, выбежал наружу. Увидев незваных гостей в черном, он в ужасе рухнул на колени и заверещал:
— Ваше сиятельство! Господа! Сей ничтожный всегда готов подобающе встретить почтенных гостей. Дела я веду честно, законов не нарушаю! Осмелюсь спросить, чем же заслужил приезд столь важных господ?
Человек с кнутом холодно бросил:
— Не болтай вздор. Где разбойник?
На глаза хозяина уже наворачивались слезы:
— Почтенные, взгляните — у нас даже висит табличка «О государственных делах не рассуждать». К нам ходят только местные завсегдатаи, а те рта лишний раз не раскроют! Откуда тут быть разбойникам?
— Неужели такая шумиха из-за пьяного бреда того болтуна-ученого? — тихо прошептала Ваньэр. — Что за времена настали? И слова сказать уже нельзя!
— Вряд ли, — так же тихо отозвался простолюдин. — Даже если двор объявил охоту на несогласных, то за пьяным ученым, который даже меча в руках не держал, не стал бы гоняться сам Шэнь Тяньшу. Это глупо — все равно что резать курицу ножом для убоя скота.
Чем больше он говорил, тем сильнее злилась Ваньэр.
— Ты что вообще такое несешь? Какой еще «нож»? Эй! Ты вообще сам кто такой?
«Обжора» не успел ответить. Шэнь Тяньшу спешился и размеренным шагом приблизился к хозяину заведения. Таньлан взглянул на него свысока:
— Мужчина, ростом под восемь чи, одет как простолюдин, за спиной — деревянный ящик. Внутри — переписка казненного на днях у врат Умэнь преступника с его сообщниками. Был тут такой?
Ваньэр резко обернулась, уставившись на своего собеседника, который поспешил оправдаться:
— Это не я! У меня же не ящик, а…
Его снова прервали: мужчина с кнутом в руке резко толкнул хозяина чайного домика в плечо, и тот, вскрикнув, рухнул на землю.
— Значит, не было? — Шэнь Тяньшу растянул губы в язвительной улыбке. — Получается, мой осведомитель соврал?
Из толпы вышел другой человек в черном — один из тех, что вечером сидели в чайном доме.
— За ложные сведения полагается вырвать глаза и отрезать язык, — Шэнь Тяньшу ткнул носком сапога голову хозяина заведения. — Так кто из вас двоих врет? Чьи глаза мне вырвать? Чей язык отрезать?
Осведомитель лихорадочно затрясся, лицо его озлобилось, а из рукава что-то выпало, сверкнув серебром. Он резко схватил хозяина за подбородок:
— Мерзавец! Как смеешь ты лгать в лицо господину Шэню!
С этими словами он опустил лезвие ниже и безжалостно надавил на него — еще немного, и оно вспороло бы несчастному горло.
Ваньэр не захотела смотреть, как прольется невинная кровь, и гневно воскликнула:
— Прекратите!
Но не успел крик сорваться с ее губ, как с верхнего этажа плавно спорхнул еще один мужчина — тот самый, поглощенный своими мыслями гость, сидевший у южного окна.
Простолюдин вытянул руку, удерживая Ваньэр от безрассудных поступков.
В тот же миг незнакомец, едва коснувшись земли, легким взмахом рукава отшвырнул напавшего на хозяина чайного домика осведомителя, и тот, точно щепка, полетел в сторону. Сам боец, скрестив руки на груди, выпрямился и холодно поприветствовал предводителя Семи звезд Северного Ковша:
— Сам господин Таньлан удостоил своим посещением столь скромное место. Что ж, тот, кого вы ищете… боюсь, и есть я, ваш преданный слуга.
Теперь, когда он выпрямился, стало видно: мужчина был высок — как раз порядка восьми чи ростом, не слишком плотного сложения, но стоял так уверенно, будто это место принадлежало ему по праву.
— Кто ты такой? Назовись, — мрачно процедил Шэнь Тяньшу.
Мужчина лишь улыбнулся и, не извлекая оружия из ножен, приготовился к бою.
Шэнь Тяньшу под грозным именем Таньлан годами безнаказанно хозяйничал не только при дворе, но и во всей Поднебесной, и ни разу ему еще не доводилось встречать наглеца, который, не потрудившись даже представиться, сразу лез в драку! Однако он лишь нахмурился, не сдвинувшись с места, и едва заметно махнул рукой. Его прихвостни, словно свора голодных псов, тут же ринулись вперед, плотным кольцом окружив незнакомца.
— Не утруждайтесь, — ответил он и резкие черты лица искривились в ухмылке.
Бойцы в черном набросились на свою жертву. В их руках, будто из ниоткуда, появились необычные устройства. Пружины сработали — и воздух с жужжанием рассек смертоносный дождь отравленных игл, с неистовством бури устремившихся прямо к незнакомцу. Они совсем не заботились о том, что под удар могли попасть и мирные горожане.
Слуга, помогавший хозяину встать, не успел спрятаться. Испуганно вскрикнув, он зажмурился в ожидании смерти. В то же время еще несколько противников подобрались к незнакомцу со спины — мечи, кнуты и прочее оружие перекрыли ему пути к отступлению.
Ваньэр, еще недавно такая храбрая, увидев могущество Северного Ковша, вмиг побледнела.
Незнакомец, так и не сдвинувшись с места, извлек откуда-то холщовый мешочек и подбросил его в воздух. Бойцам показалось, что перед ними проплыл землисто-серый призрак, в тот же миг послышался металлический перезвон — и этот потрепанный лоскуток ткани, словно легендарный мешочек Цянькунь[135], разинул свою пасть, поглотив весь смертоносный град отравленных игл. Незнакомец развернулся, ладонью отвел атакующий клинок и вновь взмахнул мешочком. Все пойманные им иглы со свистом выскользнули сквозь прорехи ветхой ткани и, словно живые, впились в тех, кто их только что и выпустил.
Собственное оружие обернулось против них — весь отряд был повержен.
Ваньэр услышала, как «обжора» тихо прошептал:
— А? Неужели это он?
В схватке незнакомец использовал весьма необычные приемы, однако его боевая стойка оставалась непоколебима как гора Тайшань. В одно мгновение он сразил более десятка приспешников Северного Ковша, а сам даже с места не сдвинулся. Так даже и не поймешь сразу, кто он такой и к какой школе принадлежит.
— Кто это? — поспешно спросила Ваньэр.
«Обжора», вцепившийся в свой мешок, слегка ослабил хватку, и на его губах появилась улыбка:
— Один мой старый друг, мы давно знакомы, но до сегодняшнего дня нам так и не довелось встретиться лично.
Уголки глаз Шэнь Тяньшу едва заметно дрогнули, и он произнес зловещим голосом:
— Не пристало такому мастеру, как вы, хитрить да прятаться, поджав хвост.
Незнакомец улыбнулся:
— Когда говорят на языке клинков да кулаков, имена ни к чему. Но прятаться не в моих привычках. Господин Таньлан, если хотите меня схватить — прошу.
Шэнь Тяньшу с гневным криком метнулся вперед. Его свирепая истинная ци переломила деревянный столб, разбив заодно и каменные дорожные плиты. Их осколки разлетелись во все стороны, а перепуганный торговец, оставшийся без лавки, бросился наутек.
Ваньэр плавно развернулась, вытащив из рукава изумрудную флейту. Ее цингун был безупречен: она словно порхала по цветам лотоса, а платье мягко развевалось вслед за ней по ветру, когда девушка стремительно пронеслась вдоль улицы, отражая каменные осколки, прямо перед лицами горожан, не успевших скрыться. В тот момент незнакомец уже вступил в схватку с Шэнь Тяньшу: внутренняя ци одного из них была невероятно сильна, но ему приходилось сдерживать ее, скрывая свое происхождение, атаки другого же были жестоки и безжалостны, и он обрушивал их на противника, впервые встретив того, кто не уступал ему в мастерстве. Их ладони столкнулись — и оба невольно отступили на несколько шагов.
Незнакомец, скрестив руки за спиной, спокойно произнес:
— Письма господина Гоу — всего лишь переписка единомышленников, ни одного крамольного слова в ней нет. Хоть на всеобщее обозрение выставляй — ничего предосудительного. Конечно, найдутся те, кто и в обычной переписке усмотрит «заговор», а после раздует из искры пожар. Но поскольку господин Гоу уже наказан, мне пришлось пойти на кражу, чтобы не пострадали невинные люди. Все письма уже сожжены, господин Таньлан может прекратить свои поиски. Буду весьма признателен за оказанную любезность.
Красное лицо Шэнь Тяньшу вмиг побледнело. Прижав руку к груди, он откашлял сгусток крови, но даже не думал униматься:
— Ты… Стой! Назови свое имя!
Незнакомец лишь слегка улыбнулся и, взмахнув рукавами, развернулся, собираясь уйти.
В те времена школы боевых искусств Центральной равнины сияли словно россыпь звезд на небосводе — разве под силу каким-то жалким псам Северного Ковша затмить все небо? Шэнь Тяньшу потерпел поражение. Некоторые смельчаки из толпы даже начали одобрительно кричать. Ваньэр, встряхнув занемевшую от ударов камней руку, не смогла сдержать довольной улыбки.
Вдруг раздался крик ястреба, и следом послышались торопливые шаги — из-за угла улицы стремительно приближался кто-то еще. Незнакомец замедлил шаг, и в тот же миг на его пути возникли двое. Один — крючконосый, с ястребом на плече; а другой — с ног до головы облачен в красное, как подобает чиновникам. То были Цю Тяньцзи и Тун Кайян — Луцунь и Уцюй из Северного Ковша!
Встав по оба конца длинной улицы, вместе с Шэнь Тяньшу они образовали смертельный треугольник, заперев в ловушке и незнакомца, и толпу зевак. Более сотни бойцов в черном рассыпались во все стороны, окружив несчастных плотным кольцом.
— Старший брат, похоже, нарвался на достойного соперника? — рассмеялся Цю Тяньцзи.
Шэнь Тяньшу молча прижал руку к груди — такого унижения он вынести не мог. Тун Кайян ледяным взором окинул толпу зевак:
— Все, кто препятствует исполнению наказаний, виновны, равно как и те, кто укрывает государственных преступников! Взять их!
Не успел он замолчать, как бойцы в черном ринулись вперед. Тут терпение у Ваньэр лопнуло, и она гневно закричала:
— Да разве вы сами следуете закону?
Звонкий голос девушки пронзил воздух.
— Юная барышня не только выставила себя напоказ, но еще и связалась с разбойниками — совесть у нее явно не чиста! — мерзко рассмеялся Цю Тяньцзи. — Схватить ее!
За спиной Ваньэр просвистел ветер. Резко встряхнув рукавами, она выпустила из них две стрелы и вмиг отбросила нападавших. Раздался пронзительный крик: перед глазами девушки мелькнула серая тень — то ястреб слетел с плеча Цю Тяньцзи, целясь когтями ей прямо в лицо!
Ваньэр в испуге увернулась, но Цю Тяньцзи уже и сам оказался перед ней. Орлиной хваткой он вцепился в ворот ее платья и оглушительно свистнул — его люди на стенах и у дороги лишь ждали приказа и разом подняли длинные металлические трубки черного цвета. Ядовитые капли дождем обрушились на собравшихся и, коснувшись брусчатки, с шипением оставили после себя длинные иссиня-черные следы.
Шаги испуганной Ваньэр сбились, и яд, попав на подол, мгновенно выжег на тонкой ткани уродливую черную дыру. Вокруг царил беспорядок. Шэнь Тяньшу и Тун Кайян ловко бросились вперед, с двух сторон прижимая незнакомца к обочине, а яд, выпущенный бойцами Цю Тяньцзи, еще сильнее осложнял положение.
Луцунь замахнулся, намереваясь ударить Ваньэр ладонью в живот.
— Мы, звезды Северного Ковша, действуем от имени императорского двора и вершим волю Неба, — провозгласил он. — Мы и есть закон!
Ваньэр вскрикнула, но вдруг в руку Луцуня что-то врезалось — холщовый мешочек! Цю Тяньцзи пошатнулся, будто конь, споткнувшийся на скаку, отклонился назад, но, сделав несколько неуклюжих шагов, с трудом удержал равновесие. Девушка лишь ощутила, как плотный поток ци мягко хлынул ей в спину, не позволив упасть. Потрясенная, она обернулась — спасителем оказался тот самый «обжора», который только что учил ее, что «помощь — не повод обнажать клинок».
Он поспешил отвести руку прежде, чем та коснулась спины Ваньэр.
— Прошу прощения за неучтивость, — произнес он с подчеркнутой вежливостью, после чего обратился к Цю Тяньцзи: — Если Северный Ковш и есть закон, то остается ему предпочесть беззаконие.
Цю Тяньцзи в ужасе поднял голову:
— Ты…
Но «обжора» уже проворно взмыл в воздух, подобно гигантской птице Пэн. Его ладони замелькали со скоростью ветра с горы Бучжоу — невозможно было разглядеть ни единого движения. Спустя мгновение большая часть воинов с ядовитыми трубками оказалась повержена.
Незнакомец, зажатый между Шэнь Тяньшу и Тун Кайяном, громко рассмеялся:
— Так вот кто здесь! Вот мы и встретились наконец, старый друг!
«Обжора» опустился рядом с ним. Воздух пронзил металлический лязг, доносившийся из его длинного холщового свертка: внутри мелькнул танский меч[136], столь же невзрачный на вид, как и его владелец…
* * *
— Знаю, знаю! Это же «Клинок, рассекающий лед»! — совсем еще юная девушка, подхватив платье изумрудного цвета, подбежала к госпоже Ничан и, льстиво принявшись массировать ей ноги, затараторила: — А «Руки скользящей волны» — это приемы, которые прежняя глава труппы создала после того, как увидела элемент «Непостоянство» великой атаки Клинка Юга! Одного мимолетного взгляда ей хватило, чтобы вдохновиться, — и вот, после трех лет затворничества родился новый стиль!
Другая девушка, в нежно-розовом платье, спросила:
— Тогда… кто был тот человек, так и не назвавший своего имени?
Госпожа Ничан еще не успела ответить, как девушка в изумрудном перебила ее:
— Ты такая глупая! Это же старый хозяин крепости Хо, который позже стал названным братом великого мастера Ли!
— Ой, да ты у нас всезнайка!
— А ты дурочка!
Госпожа Ничан снисходительно посмотрела на своих непоседливых обезьянок, лениво перебирая струны цитры, и махнула рукой:
— Идите поиграйте, не шумите тут.
Девушки, ни на мгновение не замолкая, выпорхнули из комнаты, даже не закрыв за собой дверь.
Госпожа Ничан подняла голову — в углу в гордом одиночестве висел меч с надписью «Снега» — парный к длинному мечу «Весенние Горы».
Та самая Ваньэр, некогда наивная девчонка в нежно-желтом кисейном платье, давно сбросила свой девичий наряд. Теперь на ее губах — ярко-алый кармин, а во взгляде — безмятежное отражение былого великолепия и разрухи.
Когда Клинок Юга и старый хозяин крепости Хо впервые встретились в предместье Цзинчэна, город еще не называли бывшей столицей, Ваньэр еще не стала Ничан, Северный Ковш еще не затмил своим светом все небо, а бесчисленные демоны все еще прятались в тени, поджав хвосты.
Земли то распадались, то вновь объединялись — одно поколение сменяло другое. И теперь только горы остались стоять по-прежнему: снег растаял без следа, а меч сломался так, что и не починить.
Она опустила взгляд на лежащую на столе книгу — новое творение Цянь Суйю. Пьеса называлась «Весенние горы утопают в глубоких снегах».

Примечания

1 Весь дом пронизан ветром в ожидании бури — крылатое выражение, обозначающее «дурные предзнаменования», как правило, описывает напряженную атмосферу перед крупными событиями (природная буря, политический кризис, война или социальные потрясения). Происходит из стихотворения «Восточная башня городской стены Сяньяна» танского поэта Сюй Хуня (ок. 788 — ок. 858).

2 Дашисюн — букв. «старший брат по мастерству», «главный ученик»; обращение к старшему и уважаемому ученику школы боевых искусств, следующему по положению за учителем.

3 Шисюн — букв. «старший брат по мастерству», «старший ученик»; обращение к старшему соученику школы боевых искусств, часто превосходящему также по возрасту.

4 Шицзе — букв. «старшая сестра по обучению», «старшая ученица»; обращение к старшей, в том числе по возрасту, соученице школы боевых искусств.

5 Небеса все видят! — в конфуцианской традиции Небо, Земля, Император, Родители и Учитель считались объектами поклонения и особого почитания.

6 Слезу не уронит, пока гроб не увидит — поговорка, о настырном, упорном человеке, который не сдается до самого конца, никогда не теряет надежды.

7 «Четверокнижие для женщин» — сборник четырех классических китайских текстов, посвященных воспитанию, морали и поведению женщин в традиционном конфуцианском обществе. В сборник входят следующие произведения: «Заповеди для женщин» Бань Чжао (ок. 49–116); «Люнь юй для женщин» Сун Жосинь, ученой эпохи Тан (618–907); «Наставления для внутренних покоев» императрицы Сюй (1362–1407); «Краткие записи об образцах для женщин» Лю Ши, империя Мин (1368–1644). Позже книги были объединены в один канон, который стал важным руководством для женщин в эпохи Мин (1368–1644) и Цин (1644–1912). В основе положений сборника — традиционный уклад, в рамках которого женщины должны быть скромными и покладистыми, что противоречит тому, как воспитывали Чжоу Фэй.

8 Ремесло без вложений — идиома, в криминальных кругах означающая грабеж, мошенничество, воровство, так как данные виды деятельности не требуют никаких вложений, кроме силы и изворотливости.

9 Чернильная река — букв. «река, смывающая чернила»; также иероглиф 墨 может означать нечто мрачное, нечистое, т. е. «река, способная смыть обиды и ненависть, как чернила».

10 Цингун — досл. «легкое мастерство»; представляет собой древнее китайское искусство сверхъестественной ловкости, различные способности невесомого передвижения — будто человек не находится под воздействием силы тяжести (ушу).

11 Юй — букв. «рыба».

12 Не рыбки в пруду — идиома, буквально означающая «маленькое животное, которое долго живет в пруду», в противопоставление людям с большими амбициями, которые в конечном итоге совершают великие дела.

13 Приказная бирка — жетон, который в Древнем Китае использовался в военном деле для отдачи приказов.

14 И пусть Небеса даруют своему избраннику долгую жизнь и вечное процветание — легендарная надпись на Императорской печати Китая, известной как Хэ Ши Би, или «Печать Передачи Мандата», символизирующей божественное право императора на власть и его легитимность.

15 Большой чжуань, или дачжуань, — букв. «большая печать»; один из стилей древнекитайской письменности, предшественник более известного стиля «малой печати»; сформировался во времена династии Западная Чжоу (1045–770 до н. э.); отличительными чертами стиля являются сложные, изогнутые линии, нестандартизированная форма (написание варьировалось в зависимости от мастера и региона); в настоящее время используется для стилизации под древнее письмо.

16 Хого, или китайский самовар, — традиционное китайское блюдо; его особенность заключается в том, что участники трапезы сами кладут заранее подготовленные ингредиенты в котел с постоянно кипящим бульоном.

17 Цяньцзи — букв. «тяговое устройство» или «тяговая машина».

18 Связка монет — тысяча медных монет, обычно нанизанных на веревку. Такой метод подсчета денег использовался вплоть до начала XX в.

19 Чжан — китайская сажень, равна 3,33 м.

20 Дядюшка-наставник — вежливое обращение к младшему брату наставника или к его младшему соученику.

21 Носить нарядные платья по ночам — поговорка, означающая «делать что-то бессмысленно, поступать глупо».

22 Взмывать к облакам и седлать туманы — поговорка, часто используется для описания человека или мифического существа, обладающего сверхъестественными способностями, а также образно в значении «чувствовать себя дурно».

23 Чи — традиционная китайская мера длины, равная 0,333 м.

24 Семена железного лотоса, или семена Бодхи, — распространенный материал для изготовления культурных реликвий, например, буддийских четок; по форме напоминают небольшие бусины.

25 Хочжэцзы — плотный рулон самовоспламеняющейся бумаги; по принципу работы напоминает современные зажигалки. В древности использовался в качестве источника света.

26 …недостает всех пяти добродетелей… — имеются в виду следующие пять добродетелей: человеколюбие, чувство долга, правила приличия, мудрость, вера (конфуцианство); упоминаются в своде конфуцианских текстов «Четверокнижие», или «Сы шу» (XII в.).

27 Лэйходань — пороховой снаряд, который может использоваться не только как оружие, но и как сигнальная ракета.

28 Ли — мера длины, равная 0,5 км.

29 В древности даже существовал яд с таким же названием… — Цяньцзи — разновидность смертельного яда, который вызывает конвульсии и острую боль в животе, заставляющую тело больного скручиваться так, будто оно находится на тяговом механизме. Согласно легенде, Ли Юй (937–978), последний император династии Южная Тан (937–975), умер от этой отравы.

30 Амитабха — одно из распространенных молитвенных причитаний у буддистов; ср. «о Господи», «слава Богу».

31 Биться головой о гору Чжуннань — за основу фразы взята идиома «биться головой о южную стену»; обычно о человеке, который упорно и мужественно движется вперед, несмотря на трудности и неудачи, и не жалеет о своем выборе. Чжуннань — горный хребет в Китае (провинция Шэньси), известный своей труднодоступностью; «нань» также переводится как «юг».

32 Тебя зовут Фэй. А иероглиф? — В китайском имени иероглифы имеют большое значение: несмотря на одинаковое произношение, слова могут быть написаны разными знаками. Например, «фэй» в зависимости от иероглифа может означать «перья зимородка» или «красный» (как перья самца зимородка) — 翡 (как в имени Фэй), а также «бандит, разбойник», «злой» — 匪 (как в оригинальном названии романа).

33 …почтительно сложив руки на груди… — Малый поклон двух рук, или жест «кулак и ладонь», — приветственный жест, при котором руки сложены на уровне груди: ладонь одной руки накрывает кулак другой; также может быть выражением признательности и уважения.

34 Птица Пэн — мифическая птица огромных размеров, способная также принимать облик рыбы Кунь. Образ Куньпэна символизирует людей с высокими идеалами и устремлениями, которые ради осуществления своей мечты надеются взлететь так же высоко, как птица Пэн. Но на мелководье Куньпэн сталкивается с трудностями: его огромное тело не может погрузиться в воду, что сопоставимо с мучениями великих людей, испытывающих лишения.

35 Цанлун, или Цинлун, — букв. «Зеленый дракон»; каждый раз, ломая свой рог, он чувствует боль, что образно описывает страдания могущественного существа, потерпевшего неудачу.

36 Гуцинь — щипковый музыкальный инструмент, в древности, как правило, пятиструнный, впоследствии — семиструнный.

37 …в гороскопе Ли Шэна… — Гороскоп Бацзы — букв. «восемь иероглифов»; древнекитайская система астрологического анализа судьбы, основанная на четырех столпах, которые вычисляются по дате и времени рождения человека и записываются восемью иероглифами.

38 …героем легендарных ста восьми записок путешественников… — вероятно, отсылка к китайскому классическому роману XIV в. «Речные заводи», основанному на народных сказаниях о подвигах и приключениях ста восьми «благородных разбойников».

39 …неужели крышу облюбовал еще один подозрительный «господин»? — Под выражением «господин с чердака», или «господин на крыше», как правило, подразумевают грабителя: автор иронически сравнивает героев — нарушителей правил — с воришками.

40 Мэймэй — букв. «невезучий, неудачник», также созвучно с обращением к младшей сестре или маленькой девочке; в тексте употребляется как самоуничижительное имя, которым назвался Се Юнь, намекая на свое невезение, созвучность с обращением к девочке создает комический эффект.

41 Таньлан — имя, а также древнее название одной из звезд, входящих в созвездие Большого (Северного) Ковша, т. е. Большой Медведицы, — Дубхе, которое в пер. с кит. означает «жадный волк».

42 Уцюй — древнее название звезды Мицар, входящей в созвездие Большого (Северного) Ковша, в пер. с кит. означает «военный напев».

43 Луцунь — имя, древнее название звезды Фекда, входящей в созвездие Большого (Северного) Ковша, которое в пер. с кит. означает «сохранение жалованья».

44 Вэньцюй — имя, одно из названий звезды Мегрец, входящей в созвездие Большого (Северного) Ковша, которое в пер. с кит. означает «мелодия, мотив»; считается звездой-покровителем знаний, литературы и искусства.

45 Почжэнцзы — букв. «разрушить боевой строй»; название китайской музыкальной мелодии, а также жанр стихов на военную тему, которые писали под эту мелодию (поэзия эпохи Сун, 960–1279, и позднее).

46 …все, над чем так усердно трудятся императоры, будь то хорошее или плохое, каждый раз в одночасье оборачивается прахом… — речь идет о цикличности истории; намек на то, что тирания, даже применяемая в «благих» целях, всегда обречена. В тексте упоминаются реальные исторические события, при которых узурпация власти приводила к беспорядкам: крах династии Цинь (221–206 до н. э.), которая просуществовала всего два поколения; мятеж Ван Мана (45 до н. э. — 23 н. э.) — его династия Синь (9–23) просуществовала недолго; бегство неспособных наследников — преемником жестокого правителя Цинь Шихуанди (259–210 до н. э.) стал слабый и неспособный удержать в своих руках власть Цинь Эрши (229–207 до н. э.), он попытался спастись бегством, но был предан и убит. Намеренное смешение эпох при перечислении подчеркивает неизбежность подобного исхода.

47 Император не торопится, зато другим неймется… — отсылка к китайской пословице «император так не беспокоится, отчего же евнуху неймется», используемой для ситуаций, в которых окружающие беспокоятся о проблеме больше, чем само заинтересованное лицо.

48 Время, судьба и удача — то, на что мы повлиять не в силах. — Народная мудрость, согласно которой человек не способен повлиять на три вещи: время (эпоха существования), судьба (происхождение и статус) и удача (возможность, случай).

49 Ци — жизненная энергия, из которой, по китайским представлениям, состоит все: космос, мир и даже человек; согласно традиционной китайской медицине, ци является главным веществом, которое поддерживает деятельность человеческого организма. В жанре уся герои часто используют ее в бою, а также могут направлять свою ци в других, чтобы дать им силу или исцелить.

50 Цзиньлин — древнее название города Нанкина, бывшей столицы Китая.

51 Одной рукой не напишешь два разных «Се»… — «Нельзя написать два «X» одним росчерком», где Х — фамилия — пословица, означающая, что два человека — одна семья, и нет нужды быть излишне вежливым; такая фраза обычно подчеркивает тесную связь между семьей или родственниками и указывает на то, что все они преследуют общие интересы и цели.

52 Шимэй — букв. «младшая сестра по обучению» или «младшая ученица»; обращение к младшей соученице школы боевых искусств.

53 Гора Пяти Стихий — гора, по легенде, образованная пятью пальцами Будды Татхагаты, под которой был заточен царь обезьян Сунь Укун. На протяжении 500 лет он был вынужден питаться лишь расплавленной медью и железом, после чего был освобожден монахом, попросившим взамен сопроводить его в путешествии за сутрами. Образ символизирует судьбу быть связанным и наказанным; отсылка на классический роман «Путешествие на Запад».

54 Летающий Генерал — о быстром и храбром человеке, умеющем сражаться; произошло от имени ханьского генерала Ли Гуана (169–119 до н. э.), получившего прозвище Летающий Генерал за быстрое управление войсками и храбрость в бою.

55 Чаша мутного вина за десять тысяч ли от дома — крылатое выражение, происходит из стихотворения поэта Фань Чжунъяня (989–1052) эпохи Северная Сун; в произведении описываются чувства воина, охраняющего границу вдали от дома.

56 «Нет в горах календаря, пока весна придет, уж пролетят года». — Крылатое выражение, отсылка к классическому роману «Путешествие на Запад»; о людях, живущих в отдаленных районах, которые изолированы от мира и далеки от мирских дел.

57 Тофу — пищевой продукт из соевых бобов, по консистенции напоминает пудинг или сыр.

58 Внутреннее дыхание, или нэйси, — практика контроля жизненной силы через дыхательные упражнения и медитацию; особый метод дыхания подразумевает управление потоком и накоплением истинной ци в теле; предполагается, что в результате данной практики человек способен достичь состояния, при котором циркуляция ци и сердцебиение останавливаются, а дух достигает просветления.

59 …сердце — толще талии… — Толстое сердце — поговорка; обычно о невнимательном, небрежном человеке.

60 Ма Цзили — Цзили — в пер. с кит. означает «счастливый, благоприятный».

61 …поле Сорока восьми цветов… — букв. «платформа для сбора цветов», где «цветы» — это не только вырезанные узоры для украшения окон, но также «слава, почет».

62 Бумажные узоры — оконное украшение из бумаги, чаще всего красного цвета; вырезание узоров из бумаги, или цзяньчжи, — один из видов традиционного народного декоративно-прикладного искусства Китая, который был отнесен ЮНЕСКО к числу мирового культурного наследия.

63 …пока горят три палочки благовоний… — время горения одной палочки благовоний составляет примерно 15–30 мин.

64 Дядюшка — обращение к мужчинам, как правило, на поколение старше говорящего, без учета кровного родства; ср. «тетушка» — обращение к посторонним женщинам.

65 Дацао — человек, ответственный за проведение свадеб и похорон.

66 …«благодарность в сто двадцать дяо от семьи…» — фраза, часто произносимая на похоронах, связана с традицией пожертвования денег; как правило, семья скорбящего выкрикивала сумму, намного превышающую фактическую, чтобы похвастаться. Дяо — денежная единица; во времена династии Цин (1636–1912) один дяо составлял тысячу медных монет. В древности такие числа, как 60 и 120, считались благоприятными, поэтому сумма «сто двадцать дяо» в те времена также была счастливой.

67 …притворялся волком с большим хвостом… — поговорка, часто используется для высмеивания тех, кто любит важничать и притворяться серьезным и интеллигентным человеком.

68 Нэйгун, или внутренняя энергия, — относится к практикам и методам, используемым для развития и контроля над внутренней энергией тела; включает в себя сочетание физических упражнений, дыхательных техник и умственной концентрации, направленных на укрепление основной энергии и здоровья тела, внутренней силы.

69 …быка можно сразить ударом сквозь пустоту. — В контексте боевых искусств — о технике «удара на расстоянии» (без физического контакта), где мастер якобы может поразить цель своей внутренней силой, направляя ее по воздуху; в современном языке используется как намек на хитрость или нечестную игру.

70 Цзюнь — мера веса в Древнем Китае, равная 30 цзиням (в переводе в современные единицы массы цзинь составляет примерно 500 г, следовательно, один цзюнь в современном эквиваленте — около 15 кг).

71 …с двумя пучками на голове… — девичья прическа, волосы обычно делятся на две большие пряди, которые с обеих сторон завязываются в симметричные кольцевидные пучки, спускающиеся до ушей, и украшаются аксессуарами.

72 …сидела прямо, точно колокол… — поговорка, означающая «сидеть так же устойчиво и прямо, как колокола в древних храмах»; такая поза требует, чтобы таз и бедра были устойчивыми, как устье колокола, а плечи и спина расслаблены и опущены, колени должны соприкасаться, а ступни — быть прижатыми к полу.

73 Все равно что снимать штаны, чтобы пукнуть! — Поговорка, обычно используется для высмеивания избыточных, бесполезных действий и поступков.

74 Вэйци — древняя китайская настольная игра, стратегия; в отличие от шахмат, строится на принципах захвата «территории» и окружения камней противника.

75 Ветер Бучжоу — букв. «ветер, который дует с северо-запада»; название происходит из древнекитайской мифологии и исторических записей: согласно легенде, гора Бучжоу — столп, который поддерживает небо и землю, расположен на северо-западе.

76 Дэнту-цзы, или Дэнту-сладострастник, — персонаж из оды Сун Юя (298–222 до н. э.), поэта эпохи Сражающихся царств (V–III вв. до н. э.); так часто называют мужчин, которые помешаны на женщинах и неразборчивы в своих предпочтениях.

77 …словно чиж, выбрал благоприятный момент… — отсылка к китайскому изречению «Богомол хватает цикаду, не замечая позади себя чижа» (из сборника «Ханьши вайчжуань»), означающему «не думать о неизбежном возмездии; бросаться за наживой, пренебрегая опасностью». Чиж, выждав удачный момент, может получить двойную добычу — остаться в выгодном положении.

78 Ляньчжэнь — имя, соотносится с древним названием звезды Алиот, которое в переводе с китайского языка означает «честный».

79 Герои нарушают запреты силой… — отсылка к фразе из трактата древнекитайского мыслителя Хань Фэя (ок. 280 — ок. 233 до н. э.) «Хань Фэй-цзы: пять червоточин» о верховенстве закона и о том, что конфуцианские ученые и мастера боевых искусств представляют угрозу общественному порядку; оригинальный текст фразы: «Ученые-конфуцианцы нарушают законы посредством литературы, а мастера боевых искусств нарушают запреты посредством силы».

80 В слишком чистой воде рыба не водится… — досл. «Если вода слишком чистая, в ней не будет рыбы»; пословица, означающая «не стоит иметь завышенных требований».

81 Час Собаки — время с 19:00 до 21:00. В древнем Китае сутки делились на 12 часов, которые были названы в честь 12 животных восточного гороскопа; каждый такой час примерно равен двум современным.

82 Колотушка (кит. банцзы) — ударный музыкальный инструмент, который состоит из небольшого деревянного или бамбукового бруска со сточенными краями и двух палочек разной длины и толщины; в древности дозорные ночного патруля (отбивающие время ночных караулов) использовали колотушки, чтобы собрать толпу или поднять тревогу.

83 Четыре великих существа, или Четыре символа, — в китайской мифологии и традиционной культуре — священные мифологические существа, связанные с четырьмя сторонами света, стихиями и сезонами: зеленый дракон Цинлун (восток, дерево, весна), черная черепаха Сюаньу (север, вода, зима), белый тигр Байху (запад, металл, осень), красная птица Чжуцюэ (юг, огонь, лето). Часто изображаются на храмах, гробницах и регалиях императоров как символ защиты и легитимации власти. Изначально Четыре символа — это четыре «дворца» в китайской астрологии, каждый из которых состоит из семи лунных стоянок, делящих, в свою очередь, зодиакальную группу на лунные месяцы в соответствии с движением Луны.

84 Чжуцюэ (букв. «красная птица») — один из четырех священных символов китайской мифологии и космологии; описывается как птица красного цвета, которая постоянно объята пламенем и похожа на фазана с пятицветным оперением; из-за внешнего сходства часто по ошибке его отождествляют с фениксом, но это два разных существа: феникс — легендарная птица, которую ассоциируют с китайской императрицей, а красная птица — мифологический дух-покровитель юга.

85 Встретишь его — и три года удача будет сопутствовать тебе… — Согласно одному из принципов учения фэншуй, «все превращается в свою противоположность, когда достигает своей крайности»: когда инь доходит до крайности (достигает минимума или максимума), то переходит в свою противоположность — ян. Это оптимистичная идея, которая побуждает людей не терять надежду и уверенность, когда они сталкиваются с неудачами. Кроме того, согласно традиционной культуре и фэншуй, судьба человека претерпевает значительные изменения каждые три года. Это явление называется «трехлетний цикл судьбы».

86 …пробить в одной из них дыру и одолжить свет у соседа. — Продолбить стену, чтобы одолжить свет [от свечи соседа] — идиома, означающая «учиться, не останавливаясь перед материальными трудностями, самозабвенно заниматься». Легенда гласит, что бедняк Куан Хэн не мог себе позволить купить свечи, чтобы учиться по вечерам. Сосед же его был богат, и в его доме по ночам всегда горел яркий свет. Куан Хэн незаметно проделал в стене дыру, чтобы свет из соседского дома проникал в его комнату и он мог читать по ночам. Так Куан Хэн благодаря своему упорству и «краденому свету» стал видным ученым при династии Западная Хань (206 до н. э. — 220 н. э.).

87 Точки ци — в традиционной китайской медицине и боевых искусствах — ключевые энергетические узлы, через которые циркулирует жизненная сила ци.

88 Меридианы — энергетические каналы в теле, по которым циркулирует жизненная сила ци; обеспечивают баланс энергии в организме, а их блокировка или дисбаланс могут привести к болезням.

89 …красные, с иероглифом «чи» сверху… — иероглиф «чи» (赤 — пиньинь chì) имеет несколько значений; в данном контексте означает не только «красный цвет», но и «искренний, откровенный, чистосердечный»; также может указывать на отсутствие чего-либо.

90 …черные, с иероглифом «сюань»… — иероглиф «сюань» (玄 — пиньинь xuán) в древнекитайском языке означал не только черный цвет, но также часто использовался для описания таинственных вещей, обладающих неопределенными и «туманными» свойствами.

91 …напоминал горного духа, обитающего в бамбуковых зарослях… — Горный дух — отсылка к стихотворению «Горный дух» из цикла «Девять песен» об искреннем поклонении людей божествам, написанного Цюй Юанем (ок. 340–278 до н. э.). Исследователи допускают, что в царстве Чу (ок. 722–223 до н. э.) не только поклонялись божествам (духам) отдельных гор, но верили, что в горах обитают и другие существа. Упомянутое стихотворение посвящено женскому духу гор, чей образ, вопреки прекрасному и таинственному облику, описывается как жестокий и беспощадный.

92 «Чуские строфы», или «Чу цы», — древнекитайский поэтический сборник царства Чу, в который вошли произведения Цюй Юаня и других поэтов, оказавших большое влияние на развитие литературы.

93 Цюй Юань — первый известный лирический поэт в истории Китая эпохи Сражающихся царств; стал одним из символов патриотизма в китайской культуре. В Китае день ритуального самоубийства Цюй Юаня широко отмечается фестивалем Дуаньу, также известным под названием «Праздник драконьих лодок».

94 …словно кто-то молотом пытался расколоть огромный камень прямо у нее на груди. — Распространенное уличное представление, демонстрация возможностей цигуна, которое обычно исполняют два человека: один ложится на землю, а другой кладет ему на грудь большой камень, затем с помощью молота разбивая его. Хитрость этого трюка заключается в использовании физического принципа инерции: так как масса камня очень большая, то и инерция тоже очень большая. Поэтому, когда молоток ударяет по нему быстро, ускорение камня очень мало и он не оказывает большого давления на лежащего человека.

95 Тяньшу — имя, а также одно из названий звезды Дубхе — альфы Большого (Северного) Ковша.

96 Девочка, мечом воду не разрубить. — Отсылка к строкам из стихотворения «Прощание с учителем Шу Юнем в башне Се Тяо в Сюаньчжоу» поэта Ли Бо (701–762) времен династии Тан (618–907): «Обнажи меч, чтобы рассечь воду, — вода все равно потечет». Смысл строк заключается в том, что есть вещи, которые невозможно изменить силой, как нельзя остановить поток воды мечом: чем сильнее удар, тем быстрее вода вернется в прежнее русло.

97 Метелка-фучэнь — атрибут даосских монахов, символ величия и торжественности духовных учений, а также очищения мыслей как самого носителя, так и окружающих. Существует поверье, что изначально фучэнь применялась, чтобы отгонять назойливых насекомых во время медитаций. Позже этот предмет стал ритуальным, и с его помощью отгоняли злых духов, чистили помещения, отводили вредоносную энергию.

98 …подходы к любому оружию, любому приему едины по своей сути и сводятся к управлению, а не к силе. — Согласно учению Дао, описанному в даосской книге притч «Чжуанцзы» философом Чжуан-цзы, или Чжуан Чжоу (ок. 300 г. до н. э.), все вещи по своей сути одинаковы и так или иначе взаимосвязаны. Единство — основа концепции.

99 …вместо свирепого тигра, которым должен был обращаться ее клинок, получала лишь некое подобие собаки. — «Рисовал тигра, а получилось некое подобие собаки» — пословица; образно о провале человека, взявшегося не за свое дело, за работу не по силам.

100 Стойка мабу, или стойка всадника, — базовая стойка в китайских единоборствах, тайчи и цигун, которая представляет собой удержание тела в приседе с широкой расстановкой ног. Название происходит из-за схожести положения человека в этой стойке с положением всадника, сидящего на лошади.

101 …на позицию Кань… — Кань — один из восьми образов проявления энергии ци; также символ бездны и стихии воды; помимо прочего обозначает направление на север.

102 Сюаньмэнь — даосский путь ко внутреннему совершенствованию, стремление к духовному спокойствию и отрешенности; целью сюаньмэнь является бессмертие через совершенствование, то есть улучшение внутренней духовной и физической жизни.

103 Муха-однодневка, или поденка, — крылатое насекомое; жизненный цикл поденок обычно очень короткий — в среднем составляет около суток (от нескольких часов до нескольких дней); символ быстротечности времени.

104 Восемь преднебесных триграмм, или багуа, — древний символ китайской философии, который используется в даосской космологии, чтобы выразить все многообразие явлений природы и человеческого бытия; графически изображаются как комбинация прерывистых (женское начало «Инь») и сплошных (мужское начало «Ян») линий. В учении фэншуй представляет собой амулет, помогающий принимать благоприятные и своевременные решения.

105 Сын Неба — титул императора в Древнем Китае; считалось, что правитель избран Небесами, от которых получает Небесный Мандат на правление.

106 …неумело сложив пальцы в цветок орхидеи… — Жест «Орхидея» — один из самых известных жестов руки, используемый в китайских театральных постановках, особенно в оперных, и характерный для женских персонажей; при выполнении этого жеста форма ладони напоминает орхидею: большой палец касается среднего, остальные три — вытянуты и слегка приподняты. Жест олицетворяет красоту, женственность и порядочность героини.

107 «Канон Пути и Добродетели», или «Дао Дэ Цзин», — философский трактат Лао-цзы (Ли Эр), написанный в период Весен и Осеней (время создания по разным данным — ок. VI–V вв. до н. э.), до разделения различных философских школ в доциньский период в Древнем Китае; является важным источником даосской философской мысли.

108 «Троесловие», или «Саньцзыцзин», — классический китайский учебный текст для детей, написанный Ван Инлинем (1223–1296), жившим во времена династии Сун (960–1279); отличается краткой и простой для понимания формой — в каждой строфе по два предложения, в каждом предложении — по три слова. Охватывает многие аспекты знаний, такие как литература, история, философия, астрономия, география, этика.

109 Золотой Ворон — древнее мифологическое название солнца, символизирующее его блеск и движение; в традиционной китайской культуре Золотой Ворон связан с теорией инь-ян и пяти элементов. Золото олицетворяет Запад и символизирует свечение заходящего солнца, а также играет важную роль в культурном символизме.

110 Лунные дела — классический китайский эвфемизм для обозначения менструации, где иероглиф 月 может означать не только «луну», но и «месяц». Кроме того, древние китайцы видели связь средней продолжительности лунного цикла (29,5 дней) с менструальным (28 дней), и считалось, что здоровье женщины напрямую зависело от гармонии с лунными ритмами.

111 Поясной меч — атрибут знати, чиновников и военных, который носили на поясе для вида; символизировал статус, честь и готовность к защите; конфуцианские чиновники носили мечи как часть официального облачения.

112 На Новый год и другие праздники отец часто вспоминает о тебе… — праздники, а особенно Новый год, по китайским традициям принято проводить в кругу семьи: за большим столом собираются все поколения, присутствие каждого члена семьи очень важно.

113 Император Ян из династии Суй, или Суй Ян-ди (604–618) — второй император китайской династии Суй (569–618), который славился расточительностью и любовью к роскоши; по одному из его приказов все деревья в городе Лоян должны были быть увешаны цветным шелком в течение месяца, чтобы развлекать торговцев Запада; автор сравнивает обветшалые ленты в заброшенном дворе с показной роскошью Ян-ди — пародия на былую пышность.

114 …«в богатстве не развращаться, в бедности не сдаваться»… — крылатое выражение, произошедшее из высказывания «Не развращаться в богатстве, не сломаться в бедности, не прогнуться перед силой», принадлежавшего Мэн-цзы (372–289 до н. э.), второму после Конфуция (551–479 до н. э.) идеологу раннего конфуцианства; суть заключается в том, что, когда человек богат, он должен контролировать себя и не растрачивать свое богатство, в то время как бедность и сила не должны поколебать его волю.

115 Замок долголетия — традиционный китайский талисман в форме замочка, который в основном используется для благословения детей, а также для защиты от злых духов и бедствий; обычно изготавливается из серебра.

116 Цзя Чэнь — имя, которое обозначает 41-й год по 60-летней древней китайской системе летоисчисления, год синего Дракона; последним таким годом был 2024, следующий — 2084.

117 Юаньбао — древнекитайские золотые или серебряные слитки, остававшиеся в обороте до денежной реформы 1933 г. Выполнялись в виде китайских башмаков или лодочек и могли разрезаться на части для мелких платежей.

118 Опавшие цветы, испачканные грязью, затопчут в пыль — и сгинет аромат… — отсылка к строкам из классического китайского стихотворения «Славлю мэйхуа» Лу Ю (1125–1210), поэта эпохи Сун. В пер. В.Ф. Перелешина: «Опадая, вы грязью становитесь, гнилью земной… // Только запах незыблем и неистребим». В оригинале заложен оптимистичный посыл: даже будучи разрушенной, красота (например, цветы сливы) сохраняет свою внутреннюю суть (аромат как символ благородства), метафора непоколебимой моральной чистоты, стойкости и верности своим принципам. Во фразе У Чучу смысл меняется — под натиском невзгод даже прекрасные цветы лишаются своего аромата.

119 …цикада прямо у меня под носом сбросила свою золотую кожицу. — Цикада сбрасывает свою золотую кожицу — 21-я стратагема из знаменитого древнекитайского трактата «Тридцать шесть стратагем»; является стратегией отступления, когда создается видимость присутствия, а сам человек/армия незаметно уходит.

120 «Обрушение тысячи цзиней» — досл. «падение тысячи цзиней»; в китайских боевых искусствах — техника устойчивости, благодаря которой боец становится практически непоколебимым; напоминает технику «Врастание в землю».

121 Отправиться к Желтому источнику — идиома, означающая «отправиться в загробный мир», то есть умереть. Желтый источник — первое известное китайское обозначение подземного мира; впервые упоминается в историческом труде «Цзо чжуань» (VII–V вв. до н. э.) как место, куда направляется душа после смерти. Концепция восходит к древним верованиям, согласно которым у мира живых есть противоположность — мир мертвых, находящийся под землей. Китай — страна с желтыми почвами, поэтому считалось, что грунтовые воды, источники и реки под землей тоже окрашены в желтый цвет.

122 Пускать дым из семи отверстий — поговорка, описывающая крайнюю степень гнева или ярости — настолько сильную, что кажется, будто дым вот-вот пойдет из ушей, носа, глаз и рта (то есть из всех «семи отверстий» головы).

123 Жизненные точки, или акупунктурные точки, — это определенные точки на теле человека, расположенные вдоль меридианов, на месте точек ци — энергетических узлов; в традиционной китайской медицине задействованы в лечении и профилактики заболеваний.

124 Незримая сила, или внутренний стиль, — понятие, используемое в китайских боевых искусствах; стиль, при котором основная сила заключается в использовании нэйгуна. В отличие от мастеров внешних стилей, сила которых зависит от мышц, мастера внутреннего стиля используют контроль дыхания, циркуляцию ци, а также принцип «побеждать жесткое мягким» (как в тайцзицюань).

125 Море ци, или Цихай, — энергетический центр организма; в даосизме и цигуне считается местом накопления истинной ци.

126 И Сы — имя, обозначающее 42-й год по 60-летней древней китайской системе летоисчисления, год синей Змеи; последним таким годом был 2025, следующий — 2085.

127 Оконный переплет — декоративная решетка, обычно изготовленная из дерева, разделяющая оконный проем на сегменты; раньше окна вместо стекол заклеивали бумагой, поэтому нельзя было оставить только внешнюю широкую оконную раму.

128 «Книга гор и морей» (V в. до н. э. — II в. н. э.) — содержит в себе описание мифических гор, рек, стран и их обитателей, а также легенды о прославленных героях и является основным источником китайской мифологии.

129 «Хуайнаньцзы», или «Философы из Хуайнани» (II в. до н. э.), — труд о концепциях даосизма, конфуцианства и натурфилософии, также включает в себя мифы о сотворении мира и попытки объяснить его устройство на основе мифологии, истории и наблюдений; был составлен Лю Анем (179–122 до н. э.), принцем Хуайнаня эпохи Западная Хань (ок. 202 до н. э. — ок. 8 н. э.), и его окружением — группой ученых и философов.

130 …«дойду туда, где воды иссякают, увижу пробужденье облаков». — Крылатое выражение, происходящее из знаменитого стихотворения танского поэта Ван Вэя (699–759) «Уединенное жилище в Чжуннане»; фраза символизирует мудрость, выраженную в способности принять обстоятельства, и отражает идею внезапного просветления, которое приходит, когда ум успокоен и умиротворен. В современном языке эта фраза используется, чтобы подбодрить человека в трудной ситуации, напоминая, что после кризиса всегда наступает новый этап.

131 Фэн-Фу, Лин-Тай, Мин-Гуань — названия акупунктурных точек в традиционной китайской медицине; Фэн-Фу («Дворец Ветра») расположена на задней срединной линии, под затылочной костью, в углублении между трапециевидными мышцами; Лин-Тай («Духовная Платформа») — на спине, между 6-м и 7-м грудными позвонками; Мин-Гуань («Врата Жизни») — на ладони, у основания большого пальца (в некоторых источниках — на запястье).

132 Пять элементов — концепция первоначал, используемая во многих областях ранней китайской мысли, от традиционной китайской медицины до военной стратегии и боевых искусств; под пятью элементами подразумеваются Огонь, Вода, Дерево, Металл/Золото, Земля/Почва.

133 Цимэнь Дуньцзя — древняя форма гадания в Китае, основанная на астрономических наблюдениях; включает в себя различные аспекты китайской метафизики, такие как инь и ян, пять элементов, восемь триграмм и т. д. Первоначально была разработана для военной стратегии и, как полагают, помогала генералам и императорам в Древнем Китае побеждать в сражениях.

134 …госпожа Ничан… — Ничан юйи — букв. «радужные одеяния и перьевые одежды»; поэтическое выражение, впервые встречается в стихах Ли Бо и Бо Цзюйи (772–846) и символизирует небесную красоту, одеяния небожителей или фей.

135 Мешочек Цянькунь — волшебный артефакт из китайской мифологии, представляющий собой магическую сумку, объем которой значительно превосходит ее размер.

136 Танский меч, или тандао, — холодное оружие, использовавшееся в эпоху династии Тан, которая считается золотым веком китайского оружейного искусства; в данном контексте, скорее всего, имеется в виду прямой меч.
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